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No. 638. Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours of
work in the principal mining and manufacturing industries,
including building and construction, and in agriculture, adopted
by the General Conference of the International Labour Organ-
isation at its twenty-fourth session, Geneva, 20 June 1938, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:
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No 629. Convention (no 49) concernant la r6duction de la dur6e du travail
dans les verreries a bouteilles, adoptee par la Conf6rence g6n6rale
de I'Organisation internationale du Travail A sa dix-neuvieme
session, Geneve, 25 juin 1935, telle qu'elle a t6 modiflie par la
Convention portant r6vision des articles finals, 1946 :

No 631. Convention (no 52) concernant les conges annuels pay6s, adopt6e
par ia Conference g6n6rale de I'Organisation internationale du
Travail a sa vingtieme session, Genbve, 24 juin 1936, telle qu'elle
a W modifi6e par la Convention portant r6vision des articles
finals, 1946 :

No 632. Convention (no 53) concernant le minimum de capacit6 profession-
nelle des capitaines et officiers de la marine marchande, adopt6e
par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation internationale du
Travail A sa vingt et unieme session, Geneve, 24 octobre 1936,
telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant r6vision des
articles finals, 1946 :

No 633. Convention (no 55) concernant les obligations de I'armateur en cas
de maladie, d'accident ou de dcs des gens de mer, adopt6e par
la Conference gen6rale de I'Organisation internationale du Tra-
vail a sa vingt et unieme session, Genbve, 24 octobre 1936, telle
qu'elle a te modifi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946 :

Ratifications de Djibouti ................................................ 395

N0 634. Convention (no 56) concernant I'assurance-maladie des gens de mer,
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de i'Organisation interna-
tionale du Travail k sa vingt et unieme session, Geneve, 24 octo-
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N0 635. Convention (no 58) fixant I'Age minimum d'admission des enfants
au travail maritime (r6viske en 1936), adopt6e par la Conf6rence
g6n6rale de I'Organisation internationale du Travail i sa vingt-
deuxieme session, Geneve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a t6
modifi6e par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

No 638. Convention (no 63) concernant les statistiques des salaires et des
heures de travail dans les principales industries minieres et
manufacturieres, y compris le botiment et la construction, et
dans i'agriculture, adopt6e par la Conference g6n6rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail A sa vingt-quatrieme session,
Genive, 20 juin 1938, telle qu'elle a te modifl6e par la Con-
vention portant r6vision des articles finals, 1946
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ference of the International Labour Organisation at its thirty-
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tional Labour Organisation at its twenty-ninth session,
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No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women employed
in industry (revised 1948). Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its thirty-first
session, San Francisco, 9 July 1948:
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No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (revised 1948). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
thirty-first session, San Francisco, 10 July 1948:
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Ireland ............................................................ 400

No. 1340. Convention (No. 96) concerning fee-charging employment agen-
cies (revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 1 July 1949:
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internationale du Travail a sa vingt-neuvieme session, Montreal,
9 octobre 1946 :
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pees dans l'industrie (r6visee en 1948). Adoptee par la Confe-
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rale de 'Organisation internationale du Travail a sa trente et
unieme session, San Francisco, 10 juillet 1948 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N ord .............................................................. 401

N0 1340. Convention (n° 96) concernant les bureaux de placement payants
(revisee en 1949). Adoptee par ia Conference generale de 'Orga-
nisation internationale du Travail a sa trente-deuxieme session,
Geneve, 1er juillet 1949:
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No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum wage-fixing machinery
in agriculture. Adopted by the General Conference of the
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N0 4648. Convention (no 105) concernant i'abolition du travail forc6. Adoptie
par la Conf6rence g6n6rale de IOrganisation internationale du
Travail a sa quarantieme session, Geneve, 25 juin 1957 :
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assemble g~nftale a adopt, un r glement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,<trait6> et I'expression (accord international) n'ont W dtfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de I'Article
102. I s'ensuit que renregistrement d'un instrument pr~sent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considbre donc que les actes qu'il pourrait tre amend A accomplir ne conf.rent
pas A un instrument la qualit6 de (trait,> ou d'"accord internationa)> si cet instrument n'a pas d~j~i cette
qualit&, et qu'ils ne conf-rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait-s, etc., publibs dans ce Recueil
ont 6t 6tablies par le Secretariat de ]Organisation des Nations Unies.
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No. 17056

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-The Minburi (Lat Krabang) Indus-
trial Estate Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 5 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet de zone industrielle de Minburi
(Lat Krabang) [avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974]. Signe A Washington le 5 decembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblde g~ndrale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 24 March 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 mars 1978, ds notification
by the Bank to the Government of Thailand. par la Banque au Gouvernement thailandais.
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No. 17057

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Sahelian Zone Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TCHAD

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif 6 la
zone du Sahel (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 28 sep-
tembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 May 1978, upon notification

by the Association to the Government of Chad.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE D]tVELOPPEMENT'

Publication effectu e conformcment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie gonjrale desting
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblke gon -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 mai 1978, dis notification
par I'Association au Gouvernement tchadien.



No. 17058

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Third Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 29 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
SIERRA LIONE

Contrat de credit de d6veloppement - Troisieme projet
relatif a l'61ectrification (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 29 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 14 sep-
tembre 1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge ggnjrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 29 March 1978, upon notification I Entrn en vigueur le 29 mars 1978, dis notification

by the Association to the Government of Sierra Leone. par l'Association au Gouvemement sierra-16onien.
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No. 17059

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Banque nationale de
ddveloppement 6conomique Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 30 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif it la
Banque nationale de developpement economique (avec
annexe et Conditions g6nerales applicables aux contrats
de credit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 30 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106, 1-17059
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1,DIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
6i l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie g~ndrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 March 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 27 mars 1978, d~s notification

by the Association to the Government of Burundi. par I'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 1106, 1-17059



No. 17060

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TANZANIA

Development Credit Agreement-Second National Sites and
Services Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 November
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TANZANIE

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet
national relatif a l'amdnagement de zones d'habitation
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de cr6dit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 3 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106, 1-17060
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformoment
£6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie ginirale destiny
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 3 April 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 3 avril 1978, dis notification
by the Association to the Government of the United par l'Association au Gouvernement tanzanien.
Republic of Tanzania.

Vol.. 1106, 1-17060



No. 17061

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement-Seed Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEKVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
ddveloppement de la production de semences (avec an-
nexes et Conditions gin~rales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 i Washington le 14 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 'Association internationale de dveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106, 1-17061
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectuge conformiment
it l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gini-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 14 February 1978, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1978, d~s notification

cation by the Association to the Government of Burma. par ['Association au Gouvernement birman.

Vol. 1106,t-17061



No. 17062

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif au r6seau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 18 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106, 1-17062
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 22 June 1978, upon notification

by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1106,1-17062

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectuie conformiment
h I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gengrale destinj
c6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 22 juin 1978, dis notification par
l'Association au Gouvernement b~ninois.



No. 17063

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

,et
LESOTHO

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif a renseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 30 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106, 1-17063
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rogle-
ment de l'Assemblde gendrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 30 March 1978, upon notifi- I Entr en vigueur le 30 mars 1978, dis notification

cation by the Association to the Government of Lesotho. par I'Association au Gouvemement du Lesotho.

Vol 1106, 1-17063



No. 17064

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit.Agreement-Basic Agricultural Services
Program Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
25 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Devzlopment Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D9VELOPPEMENT

et

LESOTHO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
programme des services agricoles de base (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 25 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106,1-17064
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT t

Publication effectuge conformgment
4t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge gdnerale destin,
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A' de l'Assemble ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 August 1978, upon notification I Entre en vigueur le 3 aofit 1978, dis notification par
by the Association to the Government of Lesotho. I'Association au Gouvernement du Lesotho.

Vol. 1106, 1-17064



No. 17065

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement-Urban Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 30 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement
urbain (avec annexes et Conditions g6nerales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 30 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dtveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1106, 1-17065
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformidment
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assembld~e generale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 22 June 1978, upon notification ' Entri en vigueur le 22 juin 1978, des notification

by the Bank to the Government of Bolivia. par la Banque au Gouvernement bolivien.

Vol. 1106, 1-17065



No. 17066

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Hill Farming Technical
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 7 De-
cember 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de dveloppe-
ment technique d'activit~s agricoles dans certaines re-
gions a relief accidente (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 7 decembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978

Vol. 1106, 1-17066
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 March 1978, upon notification
by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1106, 1-17066

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1RDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
h l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
h mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 mars 1978, dis notification par
I'Association an Gouvernement pakistanais.



No. 17067

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Tarbela Project-Second
Supplemental (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 10 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif a' Pen-
treprise de Tarbela - Deuxieme projet supplimentaire
(avec Conditions gen6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Sign6it Washington le 10 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106, 1-17067



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 April 1978, upon notification
by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1106, 1-17067

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1RDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
ii l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble gdnrale destinj
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la ridso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g-n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1978, ds notification par
I'Association au Gouvernernent pakistanais.



No. 17068

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Program Loan (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 16 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Emprunt pour l'exicution d'un
programme (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 16 d6cembre
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1106, 1-17068



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformiment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie gdnrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 27 February 1978, upon notifi- I Entrn en vigueur le 27 fivrier 1978, d~s notification

cation by the Bank to the Government of Jamaica. par la Banque au Gouvemement jamaiquain.

Vol. 1106, 1-17068

1978



No. 17069

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Guarantee Agreement-Sugar Rehabilitation Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 6 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif a la modernisation de
l'industrie sucribre (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 6 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol 1106, i-17069
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuie conformement
6i l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 1 June 1978, upon notification , Entre en vigueur le I' juin 1978, dis notification
by the Bank to the Government of Jamaica. par la Banque au Gouvemement jamalquain.

Vol. 1106, 1-17069



No. 17070

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Guarantee Agreement-Second Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
6 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif t l'dlectrif-
cation (avec Conditions gin~rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 6 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1106,1-17070
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de l'Assemblie g~n~rale desting
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on I June 1978, upon notification by I Entr6 en vigueur le I- juin 1978, dis notification

the Bank to the Government of Jamaica. par la Banque au'Gouvemement jamalquain.

Vol. 1106, 1-17070



No. 17071

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Guarantee Agreement-Banco de Fomento Nacional (BFN)
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 19 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat de garantie - Projet relatif h la Banque de dve-
loppement national (BFN) [avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Sign6 A Washington le 19 de-
cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1106, !-17071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 March 1978, upon notifi-
cation by the Bank to the Government of Portugal.

Vol. 1106, 1-17071

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment
a l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gdncrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 21 mars 1978, d~s notification
par Ia Banque au Gouvernement portugais.

1978



No. 17072

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

MALAWI

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Septem-
ber 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Troisieme projet
relatif au rdseau routier (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 18 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.veloppement le 14 sep-
tembre 1978.

Vol. 1106,1-17072
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectuge conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjn -
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 29 June 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 29 juin 1978, d~s notification

by the Association to the Government of Malawi. par I'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1106, 1-17072



No. 17073

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Smalholder Tree Farming and Forestry
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 23 January
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux petites exploitations
forestires et a l'arboriculture (avec annexes et Condi-
tions gnkrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 23 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1106, 1-17073
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuie conformiment
i l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblge gdntrale destine
ti mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gini-
rale en date du 19 dikembre 1978.

Came into force on II May 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le II mai 1978, ds notification par
by the Bank to the Government of the Philippines. 1a Banque su Gouvernement philippin.
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No. 17074

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement-Educational Radio Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 21 April
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet d'aide h l'enseignementfaisant
appel aux techniques de la radiodiffusion (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 21 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 14 septembre 1978.

Vol. 1106, 1-17074



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformement
Sl'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de l'AssembMe gen&ale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 August 1978, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 22 aoft 1978, ds notification
cation by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.
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No. 17075

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Philippine Investments Systems
Organization Project (PISO) (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 8 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Projet relatif 6 l'organisation des
systimes d'investissements philippins (PISO) [avec Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974]. Signe A Wash-
ington le 8 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le 14 septembre 1978.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuge conformiment
di l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
h mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 12 May 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 12 mai 1978, ds notification

by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.
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No. 17076

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Rural Electrification Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 10 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Projet d'61ectrification rurale (avec
Conditions ginerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A
Washington le 10 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 14 septembre 1978.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemblie ginirale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggno -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 17 August 1978, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 17 aofit 1978, ds notification
cation by the Bank to the Government of the Philippines.. par la Banque au Gouvernement philippin.
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No. 17077

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Viisoara Irrigation Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 27 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 14 September 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif h rirrigation dans la
region de Viisoara (avec Conditions gin6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign ii Washington le 27 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dWveloppement le 14 septembre 1978.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 15 May 1978, upon notification
by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1106,1-17077

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformgment
4t l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemblie gongrale destini
dt mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 15 mai 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement rournain.



No. 17078

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 Sep-
tember 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

RWANDA

Contrat de credit de developpement - Quatrikme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 25 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 14 sep-
tembre 1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformment
6i l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale destin,1

6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 4 August 1978, upon notification I Entri en vigueur le 4 aofit 1978, dis notification par

by the Association to the Government of Rwanda. 'Association au Gouvernement rwandais.
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No. 17079

FINLAND
and

CHINA

Agreement relating to civil air transport (with annex).
Signed at Peking on 2 October 1975

Authentic texts: Finnish, Chinese and English.

Registered by Finland on 14 September 1978.

FINLANDE
et

CHINE

Accord relatif aux transports aeriens civils (avec annexe).
Sign6 a Pekin le 2 octobre 1975

Textes authentiques :finnois, chinois et anglais.

Enregistri par la Finlande le 14 septembre 1978.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KIINAN KANSAN-
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS SIVIILI-
LENTOLIIKENTEESTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Kiinan Kansantasavallan hallitus (joita
jaijempina kutsutaan "sopimuspuoliksi"),

helpottaakseen ystivillisidi kosketuksia Suomen ja Kiinan kansojen vililla
ja kehittdakseen molempien maiden vdiisid keskinaisia suhteita lentoliikenteen
osalta riippumattomuuden ja suvereenisuuden molemminpuolisen kunnioi-
tuksen, toistensa sisdiisiin asioihin puuttumattomuuden, tasa-arvoisuuden ja
molemminpuolisen hyodyn samoin kuin ystavallisen yhteistyon periaatteiden
mukaisesti,

ovat sopineet alueittensa valisen siainn611isen lentoliikenteen aloittamisesta
ja harjoittamisesta seuraavaa:

I artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntaiai toiselle sopimuspuolelle
oikeuden harjoittaa siainnollista lentoliikennetti (ota alempana kutsutaan "sovi-
tuksi Iiikenteeksi") taman sopimuksen hiitteessd mddritellyllai reitilla (iota alempana
kutsutaan "miratyksi reitiksi").

2. Kummankin sopimuspuolen nimeaman lentoliikenneyrityksen (jota
alempana kutsutaan "nimetyksi lentoliikenneyritykseksi") sovittua liikennettai
midratylla reitilla liikennoivilla ilma-aluksella on oikeus tamain sopimuksen
maaraykset huomioon ottaen laskeutua toisen sopimuspuolen alueella maaratylla
reitilla olevalle paikkakunnalle jattaakseen tai ottaakseen kansainvilisessa
hiikenteessa ensinmainitun sopimuspuolen alueelta seka sopimuspuolten alueiden
valilla olevista paikoista tulevia tai naihin paikkoihin ilhtevia matkustajia, matka-
tavaraa, rahtia ja postia.

3. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle vaihintiain
kuusikymmenta (60) vuorokautta aikaisemmin paivin, jolloin sen nimetty
lentoliikenneyritys aloittaa sovitun iikenteen.

2 artikla. 1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimeti yksi lento-
Iiikenneyritys harjoittamaan sovittua liikennettad tamin sopimuksen Iiitteessa
mddritellylla reitilli ja sen on saatettava tima nimeaminen toisen sopimuspuolen
tietoon diplomaattiteitse.

2. Sopimuspuolen nimeaman lentoliikenneyrityksen pddasiallisen omistusoi-
keuden ja tehokkaan valvonnan tulee kuulua talle sopimuspuolelle tai sen
kansalaisille.

3. Tallaisen tiedonannon saatuaan toisen sopimuspuolen tulee, taman
artiklan 2 kohdan mdaraykset huomioon ottaen, my6ntid viipymatta ensin
mainitun sopimuspuolen nimeamille lentoliikenneyritykselle asianomainen Iii-
kennelupa.

3 artikla 1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa toisen
sopimuspuolen nimetylle lentoliikenneyritykselle jo my6ntamansa Iiikennelupa
tai toistaiseksi kieltdd sanottua lentoliikenneyritystai kayttamasta hyva.kseen
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taiimn sopimuksen I artiklassa mddriteltyja oikeuksia tai asettaa naiden oikeuksien
kayt6lle valttamatt6miksi katsomiaan ehtoja, jos:

a) se katsoo, etta tamiin lentoliikenneyrityksen panasiallinen omistusoikeus ja
tehokas valvonta ei kuulu lentoliikenneyrityksen nimenneelle sopimuspuolelle
tai sen kansalaisille; tai

b) kyseessii oleva lentoliikenneyritys ei noudata toisen sopimuspuolen lakeja
ja miitrayksia; tai

c) kyseessa oleva lentoliikenneyritys muutoin laiminlyo hiikenteen tiiman
sopimuksen mukaisen hoidon.

2. Mikiili tamain artiklan 1 kohdassa mainittu vdlit6n peruuttaminen,
hyvaksikayt6n kieltaminen toistaiseksi tai siinii mainittujen ehtojen asettaminen
ei ole vittamatonta lakien ja mddraysten jatkuvan rikkomisen estiimiseksi, ttii
oikeutta Ilko6n kaytettako ennen kuin toisen sopimuspuolen kanssa on neuvoteltu.

4 artikla. Sopimuspuolen lakeja ja maarayksia, jotka koskevat kansainvii-
lisessd lentoliikenteessa olevan ilma-aluksen sopimuspuolen alueelle piisyd,
alueella oloa, sielta lahta6d ja sen alueella liikenn6intia sekii lakeja ja mddrayksia,
jotka koskevat matkustajien, miehist6n, matkatavaran, rahdin ja postin sopimus-
puolen alueelle pdiisyd, alueella oloaja sielta lIht6o, sovelletaan toisen sopimus-
puolen nimeamiin lentoliikenneyrityksen ilma-alukseen, sen miehist66n seka
tiilaisessa ilma-aluksessa kuljetettaviin matkustajiin, matkatavaraan, rahtiin ja
postiin ilma-aluksen ollessa ensin mainitun sopimuspuolen alueella. Kummankin
sopimuspuolen tulee antaa toiselle sopimuspuolelle hyvissd ajoin edellamainittuja
lakeja ja mddrayksia koskevat tiedot.

5 artikla. 1. Kummankin sopimuspuolen nimeamiin lentoliikenney-
rityksen sovittua liikennettii suorittavat ilma-alukset, kuten my6s naissa ilma-
aluksissa pidettaviit vakiovarusteet, varaosat, polttoaineet, voiteluoljyt ja ilma-
aluksessa olevat varastot (mukaanluettuina ruoka, juoma ja tupakka) ovat
vapaat kaikista tulleista, tarkastusmaksuista ja muista samankaltaisista mak-
suista saapuessaan toisen sopimuspuolen alueelleja sielta laihtiessiiiin, edellyttaen,
etta sellaiset varusteet ja varastot jiivit alukseen siihen asti kun ne jialleen
viediin tai kaytetkin lennettaiessa matkaosuutta mainitun alueen yliipuolella.

2. Samoista tulleista ja muista maksuista, lukuun ottamatta tehdyistii
palveluksista kannettuja maksuja, ovat my6s vapaat:

a) sopimuspuolen alueella, sopimuspuolen viranomaisten mriiiidmissa rajoissa,
toisen sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen sovittua Ifikennettii
liikennoivdAn, mainitulta alueelta liahteviiiin ilma-alukseen otetut, aluksessa
kaytettavat varastot;

b) jomman kumman sopimuspuolen nimeamiin lentoliikenneyrityksen ilma-
aluksen sovitussa liikenteessa kaytettivit, toisen sopimuspuolen alueelle
tuodut ilma-aluksen varaosat, vakiovarusteet ja varastot; ja

c) toisen sopimuspuolen nimeamiin lentoliikenneyrityksen sovittua ijikennettii
Ifikenn6ivain lahteviin ilma-aluksen tarpeisiin tarkoitettu polttoaine ja
voitelubljy siinakin tapauksessa, etti niita kaytetiin lennettaessa sen sopi-
muspuolen alueen ylapuolella olevalla matkaosuudella, jossa ne on otettu
alukseen.
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3. Kummankin sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen ilma-aluksen
vakiovarusteet sekii ilma-aluksessa pidettavat, myos toisen sopimuspuolen
alueelle tuodut tarvikkeet ja varastot, saadaan purkaa toisen sopimuspuolen
alueella ainoastaan toisen sopimuspuolen tulliviranomaisten suostumuksella.
Tilliin ne voidaan asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan eikii niitii saa
myydai tai kayttbA muihin tarkoituksiin siihen asti, kun ne jilleen viedAn tai
niiden suhteen meneteliian muulla tavoin tullimidraysten mukaisesti.

6 artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli mdidirdd alueellaan toisen sopimus-
puolen nimetyn lentoliikenneyrityksen kaytettavaksi, sen liikennoidessa ma rattyd
reittia, varsinaisen ja varalentoaseman ja varustaa reitin alueellaan viestiyhteyk-
sill, suunnistuslaitteilla, sdd- ja muilla apupalveluilla sen mukaan kuin sovitun
reitin liikennoimiseen tarvitaan. Yksityiskohtaisista jariestelyista edella mai-
nittujen suhteen sovitaan kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisten
kesken. (Tissa sopimuksessa sanonta "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Suomen
kohdalla ilmailuhallitustaja Kiinan kohdalla Kiinan siviili-ilmailun yleishallintoa).

2. Sopimuspuolen nimetylta lentoliikenneyritykseltai peritiiiin lentoaseman
(lentoasemien), varusteiden, teknisten palvelujen ja lentosuunnistuslaitteiden
kaytosta toisen sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten mddrddmdt oikeu-
denmukaiset ja kohtuulliset maksut. Nama maksut eivat saa olla korkeampia
kuin muiden valtioiden lentoliikenneyritysten normaalisti maksamat maksut.

7 artikla. 1. Kummankin sopimuspuolen nimetylla lentoliikenneyrity-
ksella tulee olla kohtuulliset ja yhtaliiset mahdollisuudet harjoittaa sovittua
liikennetti miiiirityilla reiteilla.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennetta kummankin sopimuspuolen nimetyn
lentoliikenneyrityksen tulee ottaa huomioon toisen sopimuspuolen nimetyn
lentoliikenneyrityksen edut siten, ettei viimeksi mainitun liikennoimistii samalla
reitilla tai sen osalla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Mijarattyjen reittien liikennbintiin iittyvistii asioista, kuten vuoro-
tiheydesta, ilma-alustyypista, aikataulusta, myyntiedustuksesta ja maapalvelusta
sovitaan kummankin sopimuspuolen nimettyjen lentoliikenneyritysten valisilla
neuvotteluilla. Nain sovitut vuorotiheydet, ilma-alustyypit sekai aikataulut alis-
tetaan ilmailuviranomaisten hyvdiksyttdiviksi.

4. Molempien sopimuspuolten nimeamien lentoliikenneyritysten tarjoaman
sovitun liikenteen tulee tyydyttii lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimus-
puolen alueelta lAhteviin tai sinne saapuvan matkustajien, matkatavaran, rahdin
ja postinkuljetuksen nykyinen ja ennakoitavissa oleva tarve. Sellaisilla matra-
tyilla reiteilla olevilla paikoilla, jotka ovat kolmansien maiden alueilla, otettujen
ja jitettyjen matkustajien, matkatavaran, rahdin ja postin kujettamisessa tulee
noudattaa yleisperiaatetta,jonka mukaan liikennekapasiteetin on oltava suhteessa:
a) lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimuspuolen alueelle saapuvan ja sielta

liihteviin liikenteen tarpeeseen;

b) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka kautta sovittu liikenne kulkee, kun ensin
on otettu huomioon alueen kisittadvien muiden valtioiden lentoliikenneyritysten
iikenne; ja

c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpeisiin.

8 artikla. 1. Seuraavissa kohdissa sanonta "tariffi" tarkoittaa hintoja,
jotka maksetaan matkustajien, matkatavarain ja rahdin kuljetuksesta, ja niiti
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ehtoja, joiden mukaan naita hintoja sovelletaan mukaan luettuina asiamiesten ja
muita apupalveluja koskevat toimipalkkiot ja ehdot, mutta pois luettuina postin-
kuljetuksen hinnat ja kuljetusehdot.

2. Sopimuspuolten alueiden vilisilld mdiiratyilla reiteilla sovellettavista
tariffeista sovitaan molempien sopimuspuolten nimettyjen lentoliikenneyritysten
valilla. Nama tariffit on sovittava tasoltaan kohtullisiksi ottamalla asianmukaisesti
huomioon kaikki asiaan vaikuttavat tekijat, kuten liikenn6imiskustannukset,
kohtuullinen voitto ja muiden lentoliikenneyritysten tariffit.

3. Nain sovitut tariffit on alistettava ilmailuviranomaisten hyvdksyttdvdksi
vaihintin yhdeksankymmenta (90) vuorokautta ennen niiden suunniteltua
kaytt6onottoa. Erikoistapauksissa tta mdiiraaikaa voidaan lyhentaii, edellyttaen
etta mainitut viranomaiset siiti sopivat.

4. Elleivat kummankaan sopimuspuolen ilmailuviranomaiset ole kolmen-
kymmenen (30) vuorokauden kuluessa tariffien taimin artiklan 3 kohdan mukai-
sesta alistamisesta lukien ilmoittaneet vastustavansa niitd, nama tariffit katsotaan
hyvdksytyiksi. Siina tapauksessa, ettad alistusmidiraaikaa lyhennetain siten kuin 3
kohdassa on s.iidetty, molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaiset voivat
sopia siitd, ettad mkairaika, jonka kuluessa hylkiivi kanta on ilmoitettava, voi
olla kolmeakymmenti (30) vuorokautta lyhyempi.

5. Ellei tariffeista pdista sopimukseen taman artiklan 2 kohdan mukaisesti,
tai jos jomman kumman sopimuspuolen ilmailuviranomaiset ilmoittavat toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaiselle taman artiklan 4 kohdan mukaisen miiirdajan
kuluessa vastustavansa jotain 2 kohdan mairaysten mukaisesti sovittua tariffia,
molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on pyrittavi miraiim ian tariffi
keskinaisella sopimuksella.

6. Elleivat sopimuspuolten ilmailuviranomaiset pddse sopimukseen heille
tamin artiklan 3 kohdan nojalla alistetun tariffin hyvAksymisestai tai timin
artiklan 5 kohdan mukaisesta tariffin midiridmisesta, riitakysymys on ratkaistava
timain sopimuksen 13 artiklan mddraysten mukaisesti.

7. Taman artiklan mddraysten mukaisesti mddratty tarifti pysyy voimassa
kunnes uusi tariffi on midratty.

9 artikla. Sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen kansainvailisen
liikenteen kuljetuksesta toisen sopimuspuolen alueella saaman tulon saa sopi-
muspuoli siirtii viralliseen vaihtokurssiin.

Jos sopimuspuolten kesken on olemassa maksujdrjestelyja koskeva erikoinen
sopimus, sita sopimusta sovelletaan.

10 artikla. 1. Miratyn reitin Iikenn6imista varten kummankin sopi-
muspuolen nimetylla lentoliikenneyrityksella on oikeus perustaa edustusto
toisen sopimuspuolen alueelle sille mddratylla reitilla olevalle paikkakunnalle,
johon se liikenn6i. Edustuston henkilokunnan on oltava Suomen Tasavallan ja
Kiinan Kansantasavallan kansalaisia ja henkil6kunnan lukumddra sovitaan sopi-
muspuolten nimettyjen lentoliikenneyritysten valisilla neuvotteluilla, ja se on
alistettava moelmpien sopimuspuolten ilmailuviranomaisten hyvAksyttavaksi.
Sellaisen edustuston henkil6kunnan on noudatettava edustuston sijaintimaan
lakeja ja midrayksia.
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2. Kummankin sopimuspuolen on avustettava ja helpotettava toisen
sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen edustuston ja sen henkil6kunnan
toimintaa seka varmistettava niiden turvallisuus.

3. Kummankin sopimuspuolen on pyrittaiiv varmistamaan alueellaan
olevien, toisen sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen sovitussa Ifiken-
teessa kiyttadmien ilma-alusten, varastojen ja muun omaisuuden turvallisuus.

4. Kummankin sopimuspuolen mdArattya reittia ifikennoivain nimetyn
lentoliikenneyrityksen miehist6n jasenten on oltava timain sopimuspuolen kansa-
laisia. Siina tapauksessa, ettad jomman kumman sopimuspuolen nimetty lento-
liikenneyritys haluaa kiyttad muuta kansallisuutta olevia miehiston jasenia
mdArdatty reittii liikenn6idessddn, siihen on saatava toisen sopimuspuolen
hyviiksyminen.

11 artikla. 1. Jos sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen ilma-
alus joutuu onnettomuuteen tai hiitatilaan toisen sopimuspuolen alueella, vii-
memainitun sopimuspuolen on viilitt6misti maarattava asianomaiset virano-
maisensa ilmoittamaan siifii ensin mainitun sopimuspuolen ilmailuviranomaisille
ja antamaan tarpeellista apua ilma-aluksessa oleville miehist6lle ja matkustajille.

2. Jos onnettomuudesta aiheutuu ihmisille kuolema tai vakava loukkaan-
tuminen tai ilmaalukselle vakavia vaurioita, toisen sopimuspuolen on m Arattiva
asianomaiset viranomaisensa ryhtymain edelleen seuraaviin toimenpiteisiin:
a) valitt6masti aloittamaan etsinta- ja pelastustoimet;
b) suojelemaan todistuskappaleita ja varmistamaan ilma-aluksen ja sen sisallon

turvallisuus;
c) suorittamaan onnettomuuden tutkiminen;

d) sallimaan ensin mainitun sopimuspuolen huomioitsijoiden piisy ilma-aluksen
luo seka lisnaolo tutkimuksessa;

e) luovuttamaan ilma-alus ja sen sisalt6 sen jalkeen kun ne eivat enada ole
tarpeellisia tutkimuksessa;

f) ilmoittamaan kirjallisesti ensin mainitun sopimuspuolen ilmailuviranomaisille
tutkimuksen tulokset.

12 artikla. Molempien sopimuspuolten on aika ajoin neuv 6 teltava kes-
kenkin laheisen yhteistybn hengessi varmistaakseen taman sopimuksen ja sen
hiitteen miaraysten toteuttamisen ja asianmukaisen noudattamisen.

13 artikla. Jos sopimuspuolten vilillai syntyy erimielisyytta taman sopi-
muksen tulkinnasta tai soveltamisesta, sopimuspuolten on ensisijaisesti annettava
ilmailuviranomaistensa tehtavaksi ratkaista se neuvotteluin. Elleivat mainitut
viranomaiset pdiise sopimukseen, kiista ratkaistaan diplomaattiteitse.

14 artikla. Mikali jompi kumpi sopimuspuoli pitda toivottavana taman
sopimuksen tai sen liitteen jonkin mkirdyksen muuttamista tai korjaamista,
se voi pyyt5A neuvotteluja toisen sopimuspuolen kanssa. Taillaiset neuvottelut,
jotka voidaan kaydi ilmailuviranomaisten kesken ja jotka voivat tapahtua joko
keskustelujen tai kirjeenvaihdon muodossa, on aloitettava kuudenkymmenen (60)
vuorokauden kuluessa pyynn6n esittamisesta. Nin sovitut muutokset tai
korjaukset tulevat voimaan, kun ne on vahvistettu diplomaattisella noottien
vaihdolla.

Vol. 1106,1-17079



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 55

15 artikla. 1. Tama sopimus tulee voimaan, kun kumpikin sopimuspuoli
on tiyttanyt lakiensa mukaiset muodollisuudet ja ilmoittanut siiti toislle sopi-
muspuolelle diplomaattisella noottien vaihdolla.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toiselle sopimus-
puolelle haluavansa irtisanoa tamin sopimuksen. Tama sopimus lakkaa silloin
olemasta voimassa kahdentoista (12) kuukauden kuluttua siitd paivista, jolloin
toinen sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun ilmoituksen. Jos edelli mainittu
ilmoitus peruutetaan ennen tamain mdiraajan paiaittymista, tamai sopimus j5A
edelleen voimaan toisen sopimuspuolen annettua siihen suostumuksensa.

TXMXKN VAKUUDEKSI allamainitut, hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet timiin sopimuksen.

TEHTY Pekingissa 2 paivina lokakuuta 1975 kahtena kappaleena suomen,
kiinanja englannin kielilla kaikkien kolmen tekstin ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

ESA TIMONEN

Kiinan Kansantasavallan hallituksen puolesta:

Liu TSUN-HSIN

LIITE

REITIT

1. Suomen Tasavallan hallituksen nimeamiin lentoliikenneyrityksen liikenn6imii
sovitun liikenteen reitti on seuraava molempiin suuntiin:
-Helsinki-Leningrad ja/tai Moskova ja/tai Irkutsk-Peking-edelleen yksi paikkakunta,

josta sovitaan sopimuspuolten ilmailuviranomaisten kesken.
2. Kiinan Kansantasavallan hallituksen nimeamain lentoliikenneyrityksen liiken-

n6ima sovitun Iikenteen reitti on seuraava molempiin suuntiin:
- Peking-kolme viililla olevaa paikkakuntaa, joista sovitaan sopimuspuolten ilmailuviran-

omaisten kesken-Helsinki-edelleen yksi paikkakunta, josta sovitaan sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten kesken.

OIKEUS POISJATT66N

Sovittua liikennetta mddratyllA reitilla harjoittavat kummankin sopimuspuolen
nimettyjen lentoliikenneyritysten ilma-alukset voivat olla poikkeamatta milla tahansa
vi1illd olevalla paikkakunnalla edelleen edellyttiien, ettad ne antavat toisilleen mahdolli-
simman aikaisessa vaiheessa siti koskevan ilmoituksen.

LISALENNOT

Jos jomman kumman sopimuspuolen nimetty lentoliikenneyritys haluaa lentiiia lisd-
lennon mdriitylld reitilld, sen on normaaliolosuhteissa libetettvii hakemus toisen sopi-
muspuolen ilmailuviranomaisille neljdkymmentakahdeksan (48) tuntia ennen kyseessi
olevan ilma-aluksen Iaht6, ja lento voidaan aloittaa vasta sen jalkeen kun hyviiksyminen
on saatu mainituilta viranomaisilta.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),
with a view to facilitating the friendly contacts between the peoples of Finland
and China and developing the mutual relations between the two countries in
respect of air transportation, in accordance with the principles of mutual respect
for independence and sovereignty, non-interference in each other's internal
affairs, equality and mutual benefit as well as friendly cooperation,

Have agreed on the establishment and operation of scheduled air services
between their respective territories as follows:

Article 1. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the right to operate scheduled air services (hereinafter referred to as "the
agreed services") on the route specified in the annex to the present Agreement
(hereinafter referred to as "the specified route").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, aircraft of the
airline designated by each Contracting Party (hereinafter referred to as "the
designated airline") operating on the agreed services over the specified route
shall have the right to make stops at the point on the specified route in the
territory of the other Contracting Party for the purpose of putting down or
taking on international traffic in passengers, baggage, cargo and mail coming
from or destined for the territory of the first Contracting Party as well as that
coming from or destined for the intermediate points.

3. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party not
later than sixty (60) days in advance of the date of the commencement of operation
of the agreed services by its designated airline.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate
one airline to operate the agreed services on the route specified in the annex
to the present Agreement and shall notify the other Contracting Party of such
designation through diplomatic channels.

2. The substantial ownership and effective control of the airline designated
by each Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its
citizens.

3. On receipt of such notification, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 2 of this article, grant without delay to the desig-
nated airline of the first Contracting Party the appropriate operating permission.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the
operating permission already granted to the designated airline of the other
Contracting Party, or to suspend the exercise of the rights specified in article I

Came into force on 15 March 1976, the date on which the Contracting Parties had notified each other

through exchange of diplomatic notes of the completion of their legal formalities, in accordance with article 15.
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of the present Agreement by the said airline, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of these rights, in case:

a) Where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
its citizens; or

b) Where that airline fails to comply with the laws or regulations of the first
Contracting Party; or

c) Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 4. The laws and regulations of either Contracting Party relating to
the admission to, stay in, departure from and operation in its territory of aircraft
engaged in the operation of international air services as well as the laws and
regulations relating to the admission to, stay in and departure from its territory
of passengers, crew, baggage, cargo and mail shall be applicable to the aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party, its crew as well as the
passengers, baggage, cargo and mail carried by such aircraft, while in the
territory of the first Contracting Party. Each Contracting Party shall supply the
other Contracting Party information relevant to the above-mentioned laws and
regulations in time.

Article 5. 1. Aircraft operated on the agreed services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as the regular equipment, spare
parts, supplies of fuel and lubricants and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) retained on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other similar charges on arrival in and departure from
the territory of the other Contracting Party, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or
are used on the part of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for
use on board outbound aircraft engaged in the agreed services operated by
the designated airline of the other Contracting Party;

b) Aircraft spare parts, regular equipment and stores introduced into the territory
of either Contracting Party for use in the operation of the agreed services
by the designated airline of the other Contracting Party; and

c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on the
agreed services by the designated airline of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting
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Party, as well as those introduced into the territory of the other Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval by the customs authorities of the other Contracting Party.
In such case, they shall be placed under the supervision of the said authorities
and shall not be sold or used for other purposes in the above territory until such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall designate in its territory regular
airport and alternate airport to be used by the designated airline of the other
Contracting Party for the operation of the specified route, and provide the latter
with communications, navigational, meteorological and other auxiliary services
in its territory as are required for the operation of the agreed services. Detailed
arrangements for the above shall be agreed upon between the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties. (For the purpose of the present Agree-
ment, the term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Finland,
National Board of Aviation and, in the case of China, the General Administration
of Civil Aviation of China.)

2. The designated airline of one Contracting Party shall be charged for the
use [of] airport(s), equipment, technical services and air navigation facilities of
the other Contracting Party at fair and reasonable rates prescribed by the appro-
priate authorities of the other Contracting Party. Such rates shall not be higher
than those normally paid by airlines of other States.

Article 7. 1. The designated airlines of both Contracting Parties shall
have fair and equal opportunities in operating the agreed services on the specified
routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airline of
the other Contracting Party, so as not to affect unduly the services which the
latter provides on the whole or part of the same route.

3. Matters relating to the operation of the specified routes such as frequency,
type of aircraft, schedule, sales representation and ground handling shall be
agreed upon through consultation between the designated airlines of both Con-
tracting Parties. The frequency, type of aircraft as well as schedule so agreed
shall be subject to the approval of their respective Aeronautical Authorities.

4. The agreed services provided by the designated airlines of both Con-
tracting Parties shall satisfy the current and anticipated requirements for the
carriage of passengers, baggage, cargo and mail coming from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for
the carriage of passengers, baggage, cargo and mail both taken up and put down
at points on the specified routes in the territories of third countries shall be made
in accordance with the general principle that capacity shall be related to:

a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

b) Traffic requirements of the area through which the agreed services pass,
after taking account of other air services established by airlines of other States
comprising the area; and

c) The requirements of through airline operation.
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Article 8. 1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices
to be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the carriage
of mail.

2. The tarriffs to be applied on the specified routes between the territory
of one Contracting Party and that of the other Contracting Party shall be agreed
upon between the designated airlines of both Contracting Parties. Such tariffs
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the respective
Aeronautical Authorities at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities.

4. If neither of the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties
has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission
in accordance with paragraph 3 of this article, these tariffs shall be considered
as approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties
may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of
this article, the Aeronautical Authorities of one Contracting Party give the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party notice of their disapproval
of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2, the
Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

6. If the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties cannot agree
on any tariff submitted to them under paragraph 3 of this article, or on the
determination of any tariff under paragraph 5 of this article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of article 13 of the present Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until a new tariff has been established.

Article 9. The revenue derived from the transportation of international
traffic by the designated airline of each Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall be permitted to be transferred, at the official rate
of exchange, by the other Contracting Party.

Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed
by a special agreement, that agreement shall apply.

Article 10. 1. For the operation of the specified route, the designated
airline of each Contracting Party shall have the right to set up its representa-
tive office at the point of call on the specified route in the territory of the other
Contracting Party. The staff of such representative office shall be citizens of the
Republic of Finland and of the People's Republic of China and the number of
staff shall be agreed upon through consultation between the designated airlines
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of both Contracting Parties, and shall be subject to the approval of the Aeronau-
tical Authorities of both Contracting Parties. The staff of such representative
office must observe the laws and regulations in force in the country where such
office is located.

2. Each Contracting Party shall extend assistance and convenience to the
representative office and its staff members of the designated airline of the other
Contracting Party and ensure their safety.

3. Each Contracting Party shall endeavour to ensure the safety of the
aircraft, stores and other properties in its territory used on the agreed services
by the designated airline of the other Contracting Party.

4. The crew members of the designated airline of either Contracting Party
flying on the specified route shall be citizens of such Contracting Party. In
case where the designated airline of each Contracting Party desires to utilize
crew members of other nationalities for the operation on the specified route,
approval shall be obtained from the other Contracting Party.

Article 11. 1. Should an aircraft of the designated airline of one Contracting
Party experience an accident or be in distress in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter shall instruct its appropriate authorities to immediately
inform the Aeronautical Authorities of the first Contracting Party and provide
necessary assistance to the crew and passengers on board the aircraft.

2. In case where the accident involves death or serious injury of persons
or serious damage to aircraft, the other Contracting Party shall instruct its
appropriate authorities to take further the following measures:

a) Immediately provide search and rescue operation;

b) Protect evidences and secure the safety of the aircraft and its contents;

c) Carry out investigation into the accident;
d) Permit the observers of the first Contracting Party access to the aircraft and

to be present in the investigation;

e) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer necessary
for the investigation;

f) Communicate in writing to the Aeronautical Authorities of the first Contracting
Party the results of the investigation.

Article 12. In a spirit of close cooperation, the two Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with the provisions of the present
Agreement and the annex thereto.

Article 13. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or implementation of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place instruct their respective Aeronautical Authorities
to settle it by negotiation. If the said Authorities fail to reach an agreement,
the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 14. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify or amend any provisions of the present Agreement or the annex thereto,
it may request consultation with the other Contracting Party. Such consultation,
which may be between Aeronautical Authorities and which may be through
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discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of the request. Modifications or amendments so agreed upon shall
come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 15. 1. The present Agreement shall come into force after both
Contracting Parties have respectively completed their legal formalities and notified
each other to this effect through exchange of diplomatic notes.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate the present Agreement. The present
Agreement shall then terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party. If the above notice is withdrawn
before the expiry of this period, the present Agreement shall continue to be in
force with the concurrence of the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Peking on this second day of October, 1975, in duplicate in the
Finnish, Chinese and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ESA TIMONEN

For the Government of the People's Republic of China:

Liu TSUN-HSIN

ANNEX

ROUTES

1. The route of the agreed services operated by the designated airline of the
Government of the Republic of Finland shall be as follows in both directions:
-Helsinki-Leningrad and/or Moscow and/or Irkutsk-Peking-one point beyond to be

agreed upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.
2. The route of the agreed services operated by the designated airline of the

Government of the People's Republic of China shall be as follows in both directions:
-Peking-three intermediate points to be agreed upon between the Aeronautical Authorities

of both Contracting Parties-Helsinki-one point beyond to be agreed upon between
the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

RIGHT OF OMISSION

The aircraft of the designated airlines of both Contracting Parties operating the agreed
services on the specified routes may omit calling at any intermediate point and point
beyond, provided that prior notification to this effect is served to each other as much in
advance as practicable.
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ADDITIONAL FLIGHTS

In case the designated airline of either Contracting Party desires to operate additional
flights on the specified route, it shall, under normal circumstance, submit a request to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party forty-eight (48) hours before
the departure of the aircraft in question, and the flight can be commenced only after
approval has been obtained from the said Authorities.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRIENS CIVILS

Le Gouvernement de ]a Rrpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rrpublique populaire de Chine (ci-apr~s drnommrs les << Parties contrac-
tantes , ),

Afin de faciliter les rapports amicaux entre le peuple finlandais et le peuple
chinois, ainsi que l'6tablissement de relations entre les deux pays dans le domaine
des transports arriens sur la base des principes du respect mutuel de l'indrpen-
dance de la souverainet6, de la non-ingrrence dans les affaires intrrieures, de
l'6galit6 et des intrr&s mutuels, et de cooperation fraternelle,

Sont convenus, en vue de crrer et d'exploiter des services arriens rrgu-
Hers entre les territoires des deux pays et au-del , de ce qui suit :

Article premier. 1. Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie
contractante le droit d'6tablir et d'exploiter des services arriens rrguliers (ci-
apr~s appelrs les <, services convenus >, sur la route indiqure h l'annexe au present
Accord (ci-apr~s appelre la << route indiqure >>).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les arronefs de l'entre-
prise drsignre par chaque Partie contractante (ci-apr~s d6nommre 1'< entreprise
drsignre >,) exploitant les services convenus sur la route indiqure auront le droit
de faire des escales au point de la route indiqure situ6 sur le territoire de l'autre
Partie aux fins de d barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passa-
gers, des bagages, des marchandises et du courrier en provenance ou h destina-
tion du territoire de la premiere Partie contractante ou de points intermrdiaires.

3. Chaque Partie contractante communiquera L l'autre, au moins soixante
(60) jours it I'avance, la date d'inauguration des services convenus par son entre-
prise d~sign~e.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante a le droit de designer une entre-
prise qui sera chargre d'assurer les services convenus sur la route indiqure
h l'annexe au present Accord, et elle en informe l'autre Partie par la voie diplo-
matique.

2. Une part importante de la proprirt6 et le contrrle effectif de l'entre-
prise drsignre par chaque Partie contractante seront entre les mains de ladite
Partie contractante ou de ses ressortissants.

3. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions du present article, accorder, sans drlai, la permission
d'exploitation voulue L l'entreprise drsignre par la premiere Partie contractante.

Entri en vigueur le 15 mars 1976, date i laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 par 6change de

notes diplomatiques I'accomplissement de leurs formalitrs juridiques, conformrment i I'article 15.
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Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de r~voquer l'autorisa-
tion d'exploitation d6jh accord6e h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie con-
tractante, ou de suspendre i'exercice par ladite entreprise des droits 6nonc6s ii
l'article 1 du pr6sent Accord, ou d'imposer h 'exercice de ces droits les condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires si :
a) Elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le

effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
I'a d6sign6e ou des ressortissants de celle-ci; ou

b) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie con-
tractante qui lui a accord6 ces droits; ou

c) Ladite entreprise ne se conforme pas aux conditions pr6vues par le pr6sent
Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de proc6der imm6diatement h la r6vo-
cation, h la suspension ou h l'imposition de conditions mentionn6es au para-
graphe 1 du pr6sent article afin d'emp&cher que les lois et r~glements ne continuent
d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4. Les lois et rfglements de chaque Partie contractante applicables
l'entr6e et au s6jour sur son territoire et it la sortie dudit territoire, ainsi qu'h la

navigation h l'int6ieur de ce territoire des a6ronefs assurant les services a6riens
internationaux et ceux qui r6gissent l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers,
de l'6quipage, des bagages, des marchandises et du courrier, s'appliqueront
6galement aux a6ronefs et aux 6quipages appartenant h l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante, ainsi qu'aux passagers, aux bagages, aux marchan-
dises et au courier transport6s par lesdits a6ronefs, pendant le temps ou ils se
trouveront h l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante. Les
Parties contractantes se communiqueront mutuellement, en temps opportun, les
renseignements relatifs h ces lois et r~glements.

Article 5. 1. Les a6ronefs utilis6s par l'entreprise d6sign6e par l'une ou
l'autre des Parties contractantes sur la route indiqu6e, ainsi que l'6quipement
normal, les pi~ces de rechange, les carburants, les lubrifiants et les provisions
qui se trouvent h bord desdits a6ronefs (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et les tabacs), seront exempt6s par l'autre Partie contractante de tout
droit de douane, frais d'inspection et autres taxes et redevances i leur arriv6e
sur le territoire de ladite Partie contractante et au d6part de ce territoire, i
condition que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent a bord des
a6ronefs jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s sur la partie du voyage
effectu6e au-dessus dudit territoire.

2. Seront 6galement exempts des droits de douane, frais d'inspection et
autres taxes et redevances, h I'exception des commissions perques au titre des
services rendus :

a) Les provisions de bord qui sont embarqu6es sur le territoire de l'une des
Parties contractantes dans des limites fix6es par les autorit6s comp6tentes
de ladite Partie contractante et utilis6es h l'aller h bord des a6ronefs exploitant
les services convenus de l'entreprise d6signde par I'autre Partie contractante;

b) Les provisions de bord, les carburants et lubrifiants et les pieces de rechange
introduits sur le territoire d'une des Parties contractantes destin6s t ktre utilis6s
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par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante lors de l'exploitation
des services convenus; toutefois, ces approvisionnements resteront sous la
surveillance et le contr6le des services douaniers de la premiere Partie con-
tractante, et seront passibles de droits d'entreposage; et

c) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs utilis6s
pour les services a6riens internationaux par l'entreprise d6sign6e par I'autre
Partie contractante, m~me dans le cas o6 ces provisions sont utilis6es sur
une partie du trajet effectu6 sur le territoire de la Partie contractante oil ils
ont 6t6 embarqu6s.

3. L'6quipement normal de bord ainsi que les mat6riaux et les provisions
restant h bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes et ceux qui sont introduits sur le territoire de l'autre Partie ne peuvent
tre d6barqu6s sur le territoire de celle-ci qu'apr~s approbation des services

douaniers de cette derni~re. Dans ce cas, ils seront plac6s sous la surveillance
desdits services douaniers et ne pourront tre vendus ni utilis6s h d'autres fins
sur ledit territoire jusqu'au moment oi ils seront r6export6s ou utilis6s confor-
m6ment au rfglement desdits services douaniers.

Article 6. 1. Chacune des Parties contractantes d6signera, sur son terri-
toire, les a6roports r6guliers et les a6roports de d6gagement que pourra utiliser
I'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante pour l'exploitation de la route
indiqu6e et fournira les services de communications, de navigation, de m6t6oro-
logie et autres services auxiliaires n6cessaires t I'exploitation, sur son territoire,
des services convenus. Des arrangements d6taill6s k cette fin seront conclus
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Aux fins du
pr6sent Accord, on entend par <, autorit6s a6ronautiques , , dans le cas de la
Finlande, le Conseil national de l'aviation et, dans le cas de la Chine, l'Administra-
tion g6n6rale de I'aviation civile de la Chine.

2. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes devra payer
pour l'utilisation des a6roports, du mat6riel, des services techniques et des ser-
vices de navigation a6rienne de l'autre Partie contractante des redevances dont
le taux n'exc6dera pas celui des redevances impos6es aux entreprises d'autres
Etats.

Article 7. 1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les
services que cette derni~re assure sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les questions relatives b. l'exploitation des routes indiqu6es, comme
celles concernant la fr6quence des vols, le type d'a6ronefs utilis6s, les horaires,
la repr6sentation commerciale et la manutention h terre, seront r6gl6es d'un
commun accord par voie de consultations entre les entreprises d6sign6es des deux
Parties contractantes. La fr6quence des vols, les types d'a6ronefs utilis6s ainsi
que les horaires dont ii aura 6t6 ainsi convenu seront soumis h I'approbation
des autorit6s a6ronautiques respectives.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront fournir une capacit6 suffisante pour r6pondre
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aux besoins actuels et pr~vus en ce qui concerne le transport de passagers, de
bagages, de marchandises et de courrier en provenance et h destination du terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des
passagers, des bagages, des marchandises, du courrier h la fois embarqu6s et
d6barqu6s le long de la route indiqu6e en des points situ6s sur le territoire d'un
pays tiers, il conviendra de respecter le principe g6n6ral selon lequel la capacit6
doit tre proportionn6e :
a) Aux besoins de trafic en provenance et ht destination du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins de trafic de la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des autres services a6riens assur6s par les entreprises des Etats de la
r6gion; et

c) Aux besoins de 'exploitation des services long-courriers.

Article 8. 1. Dans les paragraphes suivants, le mot <, tarif >> d6signe le
tarif appliqu6 au transport de passagers, de bagages et de marchandises, et les
conditions dans lesquelles ce tarif est appliqu6, y compris les commissions
d'agences et de tout autre service auxiliaire, mais h l'exception des r6mun6rations
et des conditions de transport du courrier.

2. Les tarifs que 'entreprise d6sign6e par une Partie contractante applique
au transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
arr~t6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties
contractantes et seront fix6s i des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 61lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation,
de la r6alisation d'un b6n6fice normal, et des tarifs appliqu6s par les autres
entreprises.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre approuv6s par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai
pourra tre abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si, dans les trente (30) jours de leur pr6sentation, conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes n'ont pas fait savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur ont 6t6 pr6sent6s,
ces tarifs seront consid6r6s comme approuv6s. Si elles acceptent un d6lai plus
court pour la pr6paration des tarifs, comme pr6vu au paragraphe 3, les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes pourront aussi d6cider que le
d6lai requis pour l'envoi de l'avis d'insatisfaction sera de moins de trente (30)
jours.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, pendant le d6lai pr6vu au para-
graphe 4 dudit article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des deux Parties
contractantes notifient aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante
leur refus d'approuver un tarif fix6 conform6ment au paragraphe 2, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parvien-
nent pas t s'entendre sur un tarif qui leur est soumis en application du para-

Vol. 1106,1-17079



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 79

graphe 3 du present article ou sur la fixation d'un tarif en vertu du para-
graphe 5 dudit article, le diff6rend sera r6glM conform6ment aux dispositions de
l'article 13 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s.

Article 9. Les recettes provenant des transports effectu6s en trafic interna-
tional par l'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie pourront kre transf6r6es par cette derni~re au taux de change
officiel.

Dans tous les cas o6 le syst~me de paiements entre les Parties contrac-
tantes est r6gi par un accord sp6cial, cet accord s'applique.

Article 10. 1. Aux fins de l'exploitation de la route indiqu6e, l'entreprise
ddsign e par chacune des Parties contractantes aura le droit d'6tablir un bureau
de repr6sentation au point d'escale sur la route indiqu6e situ6 sur le territoire
de l'autre Partie. Les personnes employ6es dans ce bureau de repr6sentation
seront ressortissantes de la R6publique de Finlande et de la Rdpublique popu-
laire de Chine, et le nombre de ses employ6s sera arr~t6 d'un commun accord
par voie de consultations entre les entreprises ddsign6es des deux Parties contrac-
tantes et sera soumis h l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. Les employ6s de ce bureau de repr6sentation seront tenus d'obser-
ver les lois et r~glements en vigueur dans le pays oil ledit bureau est situ6.

2. Chaque Partie contractante accordera au bureau de repr6sentation et aux
employ6s de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie toute l'assistance et les facili-
t6s voulues et assurera leur s6curit6.

3. Chacune des Parties contractantes veillera h assurer la s6curit6 des
a6ronefs, des approvisionnements et des autres biens se trouvant sur son terri-
toire et utilis6s pour l'exploitation des services convenus par l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie.

4. Les membres d'6quipage de l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre
des Parties contractantes effectuant des vols sur la route indiqu6e devront tre
des nationaux de leurs pays respectifs. Les membres d'6quipage d'autres nationa-
lit6s peuvent atre employ6s par l'entreprise d6sign6e par chaque Partie contrac-
tante pour assurer les services convenus, sous r6serve de l'approbation de l'autre
Partie.

Article 11. 1. Si un adronef de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes subit un accident ou se trouve en d6tresse sur le territoire de
l'autre Partie, cette derni re demande i ses autorit6s comptentes d'en infor-
mer imm~diatement les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contrac-
tante et de fournir l'assistance n6cessaire i l'6quipage et aux passagers se trou-
vant h bord de l'a6ronef.

2. Dans le cas d'un accident comportant des morts, des bless6s graves ou
des d6ghts matdriels importants i l'a6ronef, l'autre Partie contractante demande i
ses autorit6s comptentes de prendre les mesures suivantes :
a) Organiser imm6diatement une op6ration de recherche et de sauvetage;

b) Pr6server les preuves et assurer la s6curit6 de l'a6ronef et de son contenu;

c) Proc6der i une enqu~te sur les circonstances de l'accident;
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d) Permettre l'acc~s de l'a~ronef aux repr~sentants de l'autre;
e) Lib6rer l'a6ronef et son contenu d~s qu'ils ne sont plus n6cessaires i

I'enqute;

f) Communiquer par 6crit les r6sultats de l'enqu~te aux autorit6s a6ronautiques
de la premiere Partie contractante.

Article 12. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consul-
teront p6riodiquement dans un esprit de collaboration 6troite en vue d'assurer
l'ex6cution et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 13. Au cas ob il surviendrait entre les Parties contractantes un
diffrend quant h l'interpr6tation et i l'application du pr6sent Accord, elles
demanderont tout d'abord ht leurs autorit6s a6ronautiques respectives de le r6gler
par voie de n6gociation. Au cas o/i lesdites autorit6s ne parviendraient pas i
s'entendre, le diff6rend sera r6g16 par la voie diplomatique.

Article 14. Si l'une des Parties contractantes d6sire modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord ou de son annexe, elle pourra i tout
moment demander une consultation avec l'autre Partie contractante. Ces consul-
tations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques et qui peuvent
tre orales ou 6crites, devront commencer dans un d61ai de soixante (60) jours

.i compter de la date de r6ception de la demande i cet effet. Tout amendement
ainsi convenu entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6 par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 15. 1. Le pr6sent Accord entrera Pn vigueur lorsque les deux
Parties contractantes auront accompli les formalit6s juridiques requises dans
leurs pays et se seront adress6 une notification h cet effet par un 6change de
notes diplomatiques.

2. Chacune des Parties contractantes peut h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La d6nonciation entrera
en vigueur douze (12) mois apr~s la date de la r6ception de la notification de
l'autre Partie contractante. Si ladite notification est retir6e avant l'expiration
de ce dM1ai, le pr6sent Accord restera en vigueur avec le consentement de
l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, hi ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h P6kin ce 2 octobre 1975, en double exemplaire, en langues finnoise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

ESA TIMONEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine

Liu TSUN-HSIN
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ANNEXE

ROUTES

1. La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens
par l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de Finlande est la suivante :
-Helsinki-L6ningrad et/ou Moscou et/ou Irkoutsk-P6kin-un point au-del qui sera

convenu entre les autorit6s agronautiques des deux Parties contractantes.
2. La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens

par l'entreprise ddsign6e par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine est la
suivante :
- P6kin-trois points interm6diaires qui seront convenus entre les autorit6s a6ronautiques

des deux Parties contractantes-Helsinki-un point au-delh qui sera convenu entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

DROIT D'OMISSION

Les a~ronefs des entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes exploitant
les services convenus sur les routes indiqu~es peuvent omettre de faire escale i tout
point interm~diaire et au point situ6 au-deIl, h condition qu'une notification pr~alable i
cet effet soit adress~e h l'autre Partie aussi longtemps h l'avance que possible.

VOLS SUPPLMENTAIRES

Si I'entreprise d~sign~e de l'une ou I'autre des Parties contractantes d6sire effectuer
des vols supplmentaires sur la route indiqu~e, elle devra, dans des circonstances
normales, presenter sa demande aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie quarante-
huit (48) heures avant le depart de I'a6ronef en question, et le vol ne sera entrepris
qu'apr~s avoir 6t6 approuv6 par lesdites autorit~s.
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No. 17080

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
LESOTHO

Grant Agreement-Pilot Asparagus Plant (Expansion) (with
annexes). Signed at Maseru on 14 September 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 September 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

LESOTHO

Accord de don - Agrandissement d'une conserverie pilote
d'asperges (avec annexes). Signe A Maseru le 14 septem-
bre 1978

Texte authentique : anglais..

Enregistri d'office le 14 septembre 1978.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF
LESOTHO AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 September 1978 by signature,
in accordance with paragraph 6.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE LESOTHO ET
LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuge conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin4
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entre en vigueur le 14 septembre 1978 par la signa-
ture, conform6ment au paragraphe 6.01.



No. 17081

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Agreement regarding the arrangements for the fifth session
of the United Nations Conference on Trade and Devel-
opment. Signed at Geneva on 14 September 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 September 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Accord relatif A l'organisation de la cinquieme session de la
Conference des Nations Unies sur le commerce et le
developpement. Signe A Geneve le 14 septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 14 septembre 1978.

Vol. 1106, 1-17081



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIP-
PINES AND THE UNITED
NATIONS REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
FIFTH SESSION OF THE
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON TRADE AND
DEVELOPMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DES PHILIPPINES ET
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
CINQUIEME SESSION DE LA
CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge ginirale destinj
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblie g~n9-
rale en date du 19 dcembre 1978.

'Came into force on 14 September 1978 by signature, ' Entr en--vigueur le 14 septembre 1978 par la signa-

in accordance with section XVII (2). ture, conformiment h la section XVII, paragraphe 2.
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No. 17082

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SUDAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital. Signed at Khartoum on 8 March
1975

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 19 September 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SOUDAN

Convention tendant A eviter la double imposition et a pre-
venir l'ivasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu
et sur la fortune. Signee a Khartoum le 8 mars 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 septembre 1978.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF
THE SUDAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 October 1977, i.e., 30 days after
the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Khartoum on 7 September
1977, in accordance with. article 29 (2).

2 For the text of the Convention,, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 29, No. 352
(United Nations publication, Sales No. E.76.XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DEMOCRATI-
.QUE DU SOUDAN TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR
L'RVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

2

Publication effectuie conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de l'Assemblie g~ntrale destinoi
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendW en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gonj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6e en vigueur le 8 octobre 1977, soit 30 jours
apr~s la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation, qui a eu' lieu k Khartoum le 7 septembre 1977,
conformment h l'article 29, paragraphe 2.

2 Pour le texte de. la, Convention, voir Recueil des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl6-
ment n' 29, n' 352 (publication des Nations Unies,
numgro de vente F.76.XVI.2).
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No. 17083

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MOZAMBIQUE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
cereals to be supplied by the Government of the United
Kingdom to the Government of Mozambique within
the framework of the Cereals Food Aid Programme of
the European Economic Community (with appendix).
Maputo, 5 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 19 September 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MOZAMBIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif a la fourni-
ture de c6r6ales par le Gouvernement du Royaume-Uni
au Gouvernement du Mozambique dans le cadre du
Programme d'aide alimentaire c6r6aliere de la Commu-
naut6 6conomique europ6enne (avec appendice).
Maputo, 5 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 septembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING CEREALS TO BE SUPPLIED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOV-
ERNMENT OF MOZAMBIQUE WITHIN THE FRAMEWORK
OF THE CEREALS FOOD AID PROGRAMME OF THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Her Majesty's Ambassador at Maputo to the National Director for Interna-
tional Co-operation, Ministry of Development and Economic Planning of
Mozambique

BRITISH EMBASSY
MAPUTO

5 July 1977
Sir,

United KingdomlMozambique (Food Aid Grant) Agreement 1977

1. I have the honour to inform you that as a member state of the European
Economic Community, hereinafter known as "the Community", the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter
referred to as the "Government of the United Kingdom" have accepted an
obligation to participate in the supply of cereals under the Food Aid Convention
of 1971.2 Within the framework of the Community's cereals food aid programme
for the harvest year 1976/77 it is the intention of the Government of the United
Kingdom to provide a grant to the Government of the People's Republic of
Mozambique, hereinafter referred to as the "Government of Mozambique", for
a quantity of soft wheat not exceeding 5,000 tonnes, subject to the prior agree-
ment of the Government of the United Kingdom to the intended end-use thereof,
information as to the end-use being provided by the Government of Mozambique
in the form set out in the appendix to this Note.

2. The Government of the United Kingdom shall order and pay for a
quantity of soft wheat in bulk not exceeding 5,000 tonnes, for use for human
consumption within Mozambique, from sources to be chosen by the Government
of the United Kingdom or by its agents.

3. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following sub-paragraphs of this Note insofar
as they relate to things to be done by it or on its behalf. The Government of

' Came into force on 5 July 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45.
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Mozambique shall adopt the arrangements and procedures so described insofar
as they relate to things to be done by it or on its behalf.

4. The wheat shall be consigned to ENACOMO, P.O. Box 698, Maputo,
Mozambique, and shall be delivered in bulk CIF to the port of Nacala, as soon
as possible after the conditions for delivery have been agreed between the
Government of the United Kingdom and the Government of Mozambique. On
delivery this wheat shall be of sound marketable quality for human consumption
and a tolerance of 5% less than the quantity to be supplied as specified in
paragraph 2 of this Note shall be permitted.

5. The Government of the United Kingdom or its agents shall engage the
vessel required to transport the wheat to the port of Nacala. Delivery shall be
effected and all risks shall pass from the Government of the United Kingdom
to the Government of Mozambique at the moment at which this wheat effectively
passes the ship's rail at the port of unloading. The Government of the United
Kingdom shall pay all costs, including the costs of freight and insurance, up to
the arrival of the vessel at the port of Nacala. The Government of Mozambique
shall bear all costs subsequent to the arrival of the vessel at Nacala including
unloading, any demurrage, lighterage, storage, packing, re-packing or other costs.
Should demurrage arise at the port of Nacala, the Master of the vessel shall
be able to claim these charges from the Government of Mozambique in con-
vertible currency on a daily basis. Should the Government of Mozambique not
meet these charges, the Master of the vessel shall be empowered to remove
the cargo at once from the port.

6. The Government of the United Kingdom shall notify the Government
of Mozambique in good time of the name of the ship in which this wheat is
consigned and its owners and the estimated date of arrival of the ship in the port
of Nacala. The Government of the United Kingdom or its agents shall also insert
in the charter party a clause requiring the Master of the ship to give the Govern-
ment of Mozambique ten days' approximate, and 72 hours' specific, notice of the
date of arrival of the ship at Nacala.

7. The Government of Mozambique shall arrange and pay for transport
and insurance of the wheat from the port of Nacala to its destination in Mozam-
bique. The Government of Mozambique shall nominate receiving agents in the
port of Nacala and shall notify the Government of the United Kingdom through
the British Embassy in Maputo of the name of these agents no later than 15 July
1977.

8. The Government of Mozambique shall pay regard to article 9 of the
Wheat Trade Convention regarding the need for the Government of the United
Kingdom to arrange concessional transactions in wheat in such a way as to avoid
interference with normal patterns of production and international trade. To this
end the Government of Mozambique shall take appropriate measures to prevent
the re-export both of wheat (whether received as aid or commercially) and of the
by-products of first stage processing of wheat within a period of six months to
run from the date of completion of delivery of the wheat which is the subject of
this Agreement.

9. The Government of Mozambique shall use the wheat which is the subject
of this Agreement exclusively for human consumption in Mozambique, and shall
either distribute the whole or any part of it free to people in need, or shall sell
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the whole or any part of it in its internal market, or shall sell it for processing
for consumption in Mozambique. In the latter cases, and after allowances for
internal distribution costs, the Government of Mozambique shall apply any funds
generated by these sales for the purposes of rural development. The Govern-
ment of Mozambique shall in due course inform the Government of the United
Kingdom of any rural development projects or programmes so supported. In
any case the Government of Mozambique shall provide the British Embassy in
Maputo with full details relating to the distribution of this wheat within six months
of the date of its delivery.

10. The Government of Mozambique shall provide to the Government
of the United Kingdom the following information immediately after the
unloading of this wheat at the port of Nacala:

(a) Its date of arrival;
(b) Its nature and quantity and any observations as to its quality when unloaded;

(c) The date of completion of its unloading.

In addition an audited statement, confirming the tonnage of wheat delivered
at the port of Nacala, shall be provided by the agents of the Government
of the United Kingdom at its expense.

11. The Government of Mozambique shall permit officers of the British
Embassy in Maputo and other servants or agents of the Government of the
United Kingdom to examine this wheat on arrival and shall furnish these persons
with such information relating to its use as the latter may reasonably require,
and shall give every facility to such persons to enable them to ensure that this
wheat has been delivered and used in accordance with the terms of this Note.
The Government of Mozambique shall forward a Certificate of end-use in the form
of appendix A to the Government of the United Kingdom no later than 15 July
1977.

12. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Mozam-
bique I have the honour to propose that the present Note, together with Your
Excellency's reply in that sense, shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply and which shall be known as the "United Kingdom/Mozambique (Food
Aid Grant) Agreement 1977".

Please .accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. H. LEWEN

Vol. 1106,1-17083



United Nations - Treaty Series * Nations Un ies - Recueil des Traitis

APPENDIX A

CERTIFICATE OF END-USE

United KingdomlMozambique (Food Aid Grant) Agreement 1977

On behalf of the Government of the People's Republic of Mozambique, I certify
that the end-use of the 5,000 tonnes of wheat to be provided under the above-mentioned
Agreement will be as follows:

(a) Economic section (e.g. food processing, immediate consumption) .................

(b) Institution(s) through which the wheat will be channelled .........................

(c) Location of institution(s) ......................................................

(d) O ther inform ation ............................................................

National Directorate
for International Cooperation

Ministry of Development
and Economic Planning

Maputo,
People's Republic of Mozambique

II

The National Director for International Co-operation, Ministry of Development
and Economic Planning of Mozambique to Her Majesty's Ambassador at
Maputo

Maputo, 5 July 1977

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the proposals contained in your note are acceptable to
the Government of the People's Republic of Mozambique and that your note
and its appendix together with the reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on today's date and which
shall be known as the "United Kingdom/Mozambique (Food Aid Grant) Agree-
ment 1977".

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jo~o BAPTISTA COSME
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CERTIFICATE OF END-USE

United Kingdom/Mozambique (Food Aid Grant) Agreement 1977

On behalf of the Government of the People's Republic of Mozambique, I certify
that the end-use of the 5,000 tonnes of wheat to be provided under the above-mentioned
Agreement will be as follows:

A. Economic section: food processing;

B. Institution: Companhia Industrial da Matola Nacala;

C. Location of institution: Nacala.

JoAo BAPTISTA COSME
National Directorate-

for International Cooperation
Ministry of Development
and Economic Planning

People's Republic of Mozambique

Maputo, 5 July 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE
RELATIF A LA FOURNITURE DE CERtALES PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU
MOZAMBIQUE DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'AIDE
ALIMENTAIRE CtRtALIikRE DE LA COMMUNAUTt ECO-
NOMIQUE EUROPtENNE

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 6 Maputo au Directeur national
de la cooperation internationale du Ministere du diveloppement et de la
planification 9conomique du Mozambique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
MAPUTO

Le 5 juillet 1977
Monsieur le Directeur,

Accord de 1977 entre le Royaume-Uni et le Mozambique relatif ei l'aide alimentaire

1. J'ai l'honneur de porter i votre connaissance qu'en sa qualit6 de membre
de la Communaut6 6conomique europ~enne (ci-apr~s ddnomm~e la o Commu-
naut6 >), le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d~nomm6 le <, Gouvernement du Royaume-Uni >) a accept6
l'obligation de participer . la fourniture de c~r~ales en application de la Conven-
tion de 1971 relative ht l'aide alimentaire2 . Dans le cadre du Programme d'aide
alimentaire c~r~alire de la Communaut6 pour la campagne 1976/77, le Gouver-
nement du Royaume-Uni se propose de faire don au Gouvernement de la R~pu-
blique populaire du Mozambique (ci-apr~s d~nomm6 le <, Gouvernement du
Mozambique *) d'une quantit6 de bW ne d~passant pas 5 000 tonnes m~triques,
sous reserve que le Gouvernement du Royaume-Uni approuve au pr~alable l'uti-
lisation finale i laquelle le bl sera destin6, le Gouvernement du Mozambique lui
fournissant sur ce point les renseignements vis~s dans 'appendice h la pr~sente
Note.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de commander et de
payer, en un ou plusieurs lots, une quantit6 de bW ne d~passant pas 5 000 tonnes
m~triques et destin~e h la consommation au Mozambique; la provenance de ce

I EntrE en vigueur le 5 juillet 1977, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 800, p. 45.
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b1W sera choisie par le Gouvernement du Royaume-Uni ou, h sa discr6tion, par
ses mandataires.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni adoptera les dispositions et modalit6s
d6crites dans les alin6as ci-apr~s de la pr6sente Note pour tout ce qui con-
cerne les actes ii accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement du Mozam-
bique adoptera les dispositions et modalit6s pour tout ce qui concerne les actes
k accomplir par iui ou en son nom.

4. Le bW6 sera adress6 h I'ENACOMO, P.O. Box 698, Maputo (Mozam-
bique), et sera iivr6 en vrac c.a.f. port de Nacala aussit6t que les modalit6s
de la livraison auront te convenues entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement du Mozambique. Au moment de sa livraison, ce bl sera
d'une bonne qualit6 marchande, propre , la consommation humaine, et une marge
de tol6rance de 5 p. 100 en moins par rapport h la quantit6 a fournir selon
le paragraphe 2 ci-dessus sera admise.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni, ou ses mandataires, fournira les
avoirs n6cessaires au transport jusqu'au port de Nacala. La livraison aura eu
lieu et tous les risques cesseront d'tre assum6s par le Gouvernement du
Royaume-Uni et incomberont au Gouvernement du Mozambique des le moment
ou le bW6 franchira le bastingage du navire dans le port d'embarquement. Le
Gouvernement du Royaume-Uni acquittera tous les frais, y compris le fret et
les assurances, jusqu'ht l'arriv6e du navire au port de Nacala. Le b6n6ficiaire
prendra h sa charge tous les frais post6rieurs i l'arriv6e du navire it Nacala,
y compris les frais de mise it terre, surestaries, frais d'accostage, de magasinage,
de reconditionnement, etc..En cas de surestaries dans le port de d6barquement,
le commandant du navire pourra en r6clamer au Gouvernement du Mozambique
l'acquittement, au jour le jour en monnaie convertible. Si le Gouvernement du
Mozambique manque t cette obligation, le commandant du navire pourra saisir
la cargaison et la sortir imm6diatement du port.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera en temps utile le Gou-
vernement du Mozambique du nom du navire sur lequel le bl aura 6t6 charg6
et de celui de ses propri6taires, ainsi que de la date pr6vue d'arriv6e du navire
au port de Nacala. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera 6galement figurer
dans la charte-partie une clause imposant au commandant du navire d'informer
le Gouvernement du Mozambique environ 10 jours h l'avance, puis 72 heures
exactement il l'avance, de la date d'arriv6e du navire h Nacala.

7. Le Gouvernement du Mozambique assurera le b1W, et le fera transpor-
ter 4 ses frais, du port de Nacala i un lieu de destination au Mozambique. Le
Gouvernement du Mozambique d6signera des r6ceptionnaires h Nacala et en fera
connaitre le nom au Gouvernement du Royaume-Uni par le canal de l'Ambas-
sade du Royaume-Uni i Maputo, au plus tard le 15 juillet 1977.

8. Le Gouvernement du Mozambique observera les dispositions de l'arti-
cle 9 de la Convention sur le commerce du bl6, qui impose au Gouvernement
du Royaume-Uni de proc6der aux transactions en bl h des conditions de
faveur sans perturber la structure normale de la production et du commerce
international de ce produit. A cette fin, le Gouvernement du Mozambique
veillera h empicher la r6exportation de bl requ h titre d'aide ou par des voies
commerciales, ainsi que celle des sous-produits de la premiere transformation
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de ce bl, pendant les six mois qui suivront l'ach~vement de la livraison pr~vue
dans le present Accord.

9. Le Gouvernement du Mozambique utilisera le bl exclusivement pour la
consommation humaine au Mozambique et, soit il distribuera tout ou partie de
ce bl gratuitement aux nrcessiteux, soit il pourra vendre tout ou partie de ce
bW6 sur son march6 intrrieur, soit le vendre pour traitement avant consommation;
dans les deux derniers cas, ii affectera au drveloppement rural les fonds de
contrepartie resultant de ces ventes, deduction faite de ses frais de distribution
interne. Le Gouvernement du Mozambique indiquera au Gouvernement du
Royaume-Uni en temps utile les projets de drveloppement brnrficiaires. Dans
tous les cas, il fournira h l'Ambassade du Royaume-Uni des renseignements
complets sur la distribution du bl requ dans les six mois de la livraison.

10. Le Gouvernement du Mozambique communiquera au Gouvernement
du Royaume-Uni les renseignements suivants, ds le drbarquement du bl au port
de Nacala :
a) Date d'arrivre;

b) Nature et quantit6 du blW, et constatations qualitatives, h l'arrivre;
c) Date d'achvement de la livraison.

En outre, les mandataires du Gouvernement du Royaume-Uni fourniront h ce
dernier, h ses frais, un 6tat vrrifi6 du tonnage livr6 au port de Nacala.

11. Le Gouvernement du Mozambique autorisera les fonctionnaires de
l'Ambassade du Royaume-Uni i. Maputo, les employrs ou mandataires du Gou-
vernement du Royaume-Uni i procrder h l'examen du bl au moment de son
arnivre et communiquera aux intrressrs tout renseignement qu'ils pourront
raisonnablement demander sur son emploi et leur accordera toute facilit6 pour
leur permettre de veiller it ce que le bl ait 6 livr6 et utilis6 conformrment
aux conditions exposres dans la prrsente Note. Le Gouvernement du Mozam-
bique prrsentera au Gouvernement du Royaume-Uni un certificat d'utilisation
finale, dans les formes fixres h l'appendice A, au plus tard le 15 juillet 1977.

12. J'ai l'honneur, si les propositions qui prrc~dent rencontrent l'agrrment
du Gouvernement du Mozambique, de proposer que la prrsente Note et votre
confirmation constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur it la date de votre rrponse, sous l'intituI6 < Accord de 1977 entre le
Royaume-Uni et le Mozambique relatif ii l'aide alimentaire o.

Veuillez agrrer, etc.

J. H. LEWEN
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APPENDICE A

CERTIFICAT D'UTILISATION FINALE

Accord de 1977 entre le Royaume-Uni et le Mozambique relatif 6'aide alimentaire

Au nom du Gouvernement de la Rpublique populaire du Mozambique, je certifie
que l'utilisation finale des 5 000 tonnes m~triques de bW qui seront fournies sous couvert
de I'Accord ci-dessus mentionn6 se fera selon les modalitds suivantes :

a) Secteur 6conomique (par exemple : traitement industriel, consommation immediate)..

b) Institution(s) par l'intermddiaire desquelles ie bW sera achemin6 ...................

c) SiEge des institution(s) .........................................................
d) Renseignem ents divers ........................................................

La Direction nationale
de la cooperation internationale

Minist~re du d6veloppement
et de la planification 6conomique

Maputo
(R6publique populaire du Mozambique)

II

Le Directeur national de la cooperation internationale du Ministre du dive-
loppement et de la planification gconomique du Mozambique t I'Ambas-
sadeur de Sa Majestg britannique t Maputo

Maputo, le 5 juillet 1977

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r ception de votre Note en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que les propositions contenues dans votre
Note rencontrent I'agr(ment du Gouvernement de la R6publique populaire du
Mozambique, qui accepte que votre Note et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur i la date de la
pr6sente Note, sous 'intitul6 (< Accord de 1977 entre le Royaume-Uni et le
Mozambique relatif hi 'aide alimentaire .

Veuillez agr6er, etc.

JoXo BAPTISTA COSME
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CERTIFICAT D'UTILISATION FINALE

Accord de 1977 entre le Royaume-Uni et le Mozambique relatifct I'aide alimentaire

Au nom du Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique, je certifie
que l'utilisation finale des 5 000 tonnes m~triques de b1W qui seront fournies sous couvert
de I'Accord ci-dessus mentionn6 se fera selon les modalit6s suivantes

A. Secteur 6conomique : conditionnement alimentaire;

B. Institution : Companhia Industrial da Matola Nacala;

C. Si~ge de I'institution : Nacala.

Jojo BAPTISTA COSME
Direction nationale

de la cooperation internationale
Minist~re du ddveloppement

et de la planification 6conomique
de la Rdpublique populaire

du Mozambique
Maputo, le 5 juillet 1977.
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No. 17084

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MOZAMBIQUE

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of Mozambique (with
appendices). Maputo, 18 October 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 19 September 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MOZAMBIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi par
le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
du Mozambique d'un prt sans intere~t (avec appen-
dices). Maputo, 18 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 septembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOV-
ERNMENT OF MOZAMBIQUE

The Minister of Overseas Development of the United Kingdom to the Minister
of Development and Economic Planning of Mozambique

Maputo, 18 October 1977

United KingdomlMozambique Programme Loan 1977

Your Excellency,

1. I have the honour to inform you, with reference to the recent discussions
between our Governments concerning economic co-operation, that it is the
intention of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United
Kingdom") to make available to the Government of the People's Republic of
Mozambique (hereinafter referred to as "the Government of Mozambique")
by way of an interest-free loan a sum not exceeding £5 million (five million
pounds sterling) (hereinafter referred to as "the loan"), for the purchase of
certain goods and services from the United Kingdom.

2. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note insofar as
they relate to things to be done by or on behalf of, or to matters under the
control of, that Government. The Government of Mozambique shall adopt the
arrangements and procedures so described insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of, or to matters under the control of, that Government.

3. The goods to be purchased from the loan shall be spare parts and
maintenance equipment as may be mutually agreed between the Government
of Mozambique and the Government of the United Kingdom and which will be
listed in appendix E of this Note. This appendix may subsequently be amended by
agreement between our two Governments. Full details of these goods shall be
forwarded by the Government of Mozambique to the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations, 4 Millbank, London SWIP 3JD (hereinafter
referred to as "the Crown Agents") who shall be responsible for making arrange-
ments for their purchase and shipment to Mozambique. Subject to paragraphs 5
and 9 below, drawings on the loan shall be used only for payments for these
purposes.

' Came into force on 18 October 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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Initial procedure
4. For the purposes of these arrangements, the Government of Mozambique

shall, by a request in the form set out in appendix A to this Note, open a special
account (hereinafter referred to as "the Account") with the Crown Agents and
shall at the same time send a copy of this request to the Government of the
United Kingdom. The Account shall be operated solely for the purpose of the
loan and in accordance with the instructions contained in this request. As soon
as the Account is opened, the Crown Agents acting on behalf of the Government
of Mozambique shall then (and also whenever these are changed) inform the
Government of the United Kingdom of the names of the officers of the Crown
Agents authorised to sign Requests for Drawing and shall furnish a specimen
signature in duplicate of each officer.

Eligible contracts

5. Unless the Government of the United Kingdom otherwise inform the
Government of Mozambique in writing, drawings from the loan shall only be
used to meet the cost of:
(a) Payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which

expression in this Note shall include the Channel Islands and the Isle of
Man) of goods wholly of United Kingdom origin, being a contract which:

(i) Provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(ii) Is approved by the Government of Mozambique and accepted by the
Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom
for financing from the loan; and

(iii) Is entered into after the date of this Note and before 1 April 1980, save
as may be otherwise arranged between our two Governments;

(b) Payments under a contract for work or services to be done or rendered (or
for related purposes) by persons ordinarily resident or carrying on business
in the United Kingdom, being a contract which:
(i) Provides for payment in sterling to persons carrying on business in the

United Kingdom; and
(ii) Is approved by the Government of Mozambique and accepted by the

Crown Agents acting on behalf of the Government of the United King-
dom for financing from the Loan; and

(iii) Is entered into after the date of this Note and before 1 April 1980, save
as may be otherwise arranged between our two Governments;

(c) Payments under a contract for the purchase of goods wholly originating
in certain countries with a Gross National Product per head of less than
US$200 in 1972 (as listed in the Atlas of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development produced in 1974) under a contract which:
(i) Is approved on behalf of the Government of Mozambique; and
(ii) Is accepted by the Crown Agents acting on behalf of the Government

of the United Kingdom for financing from the loan; and
(iii) Is entered into after the signature of this Note and before 1 April 1980;
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(d) Payment of charges and commission to the Crown Agents in respect of
their services on behalf of the Government of Mozambique in connection
with the loan. The Crown Agents' commissions and fees shall be payable
in accordance with their published scale of charges.

Contracts procedure
6. All orders placed with the Crown Agents for financing under this loan

shall be authorised by the Ministry of Development and Economic Planning of
the Government of Mozambique. On each occasion that the Government of
Mozambique propose that part of the loan should be applied to payments
under a contract as described in sub-paragraphs 5 (a), 5 (b) and 5 (c) above, that
Government shall request the Crown Agents on their behalf to obtain:

(a) A copy of the contract; and

(b) Two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned
in the form set out in appendix C to this Note.

At the same time the Government of Mozambique shall forward for each order a
certificate of end-use in the form of appendix F to the Government of the United
Kingdom for their agreement.

7. After the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the
United Kingdom, have considered these documents, they shall decide whether
and to what extent a contract is eligible for payment from the loan.

8. To the extent that the Crown Agents, acting on behalf of the Government
of the United Kingdom, so accept a contract and agree to payment from the
Account, the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request
from the Crown Agents acting on behalf of the Government of Mozambique in
the form set out in appendix B to this Note, make payments in sterling into the
Account, and each such payment shall constitute a drawing on the loan. Unless
otherwise arranged between our two Governments payments into the Account
shall not be made after 1 April 1981.

9. Withdrawals from the Account shall be made only in the following
circumstances:

(a) For payments due under a contract in the cases to which sub-paragraphs 5 (a),
or 5 (b), or 5 (c) above refer, withdrawals shall -be made only on receipt by
the Crown Agents of:
(i) Payment Certificates from the contractors concerned in the form shown in

appendix D to this Note and the invoices referred to therein; or
(ii) The invoices relating to contracts in respect of which a Contract Certificate

in the form shown in appendix C to this Note has been provided;

(b) For payments to which paragraph 5 (d) of this Note refers.
The Crown Agents shall debit the Account and shall inform the Government of
Mozambique of the amount so. debited. For the purpose of this paragraph,
photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals.

10. If any moneys that have been paid out of the Account are subsequently
refunded from any source, the Government of Mozambique shall pay an equivalent
of'such moneys into the Account in pounds sterling in London.
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11. Any balance remaining in the Account six months after the date of the
last payment in accordance with paragraph 8 of this Note shall be remitted to
the Government of the United Kingdom in reduction of the loan.

12. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal com-
mercial practice on a non-discriminatory basis. Payment for such shipping and
insurance services may be made from the loan provided they are made in
sterling in the United Kingdom.

Repayment
13. The Government of Mozambique shall repay to the Government of

the United Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed
under the arrangements set out in this Note, such repayments being made by
instalments on the dates and in the amounts specified below:

Amount
Date due £

January 1985 and each July and.January thereafter until January
2002 inclusive ........................................ 138,900

July 2002 ................................................. 138,500

If, however, on the date when any instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified for that instalment, only the amount
then outstanding need be paid. The Government of Mozambique shall be free
at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London the whole or any part of the loan outstanding.

14. For the purposes of these repayment arrangements the Government of
Mozambique shall inform the Government of the United Kingdom not less
than three months before the first instalment is due of the name and address
of their agent in London through whom repayment shall be made. At the same
time the Government of Mozambique shall issue an irrevocable instruction to
their agent to make payment as specified in paragraph 13 above, sending a copy
of this instruction to the Government of the United Kingdom.

15. The Government of Mozambique shall enable any officers of the British
Embassy in Maputo and other officers, servants, or agents of the Government
of the United Kingdom to examine on arrival in Mozambique any goods
purchased under the loan or the documents relating to goods or services
purchased under the loan and shall provide them with such information relating
to the use of these goods and services as they may reasonably require.

16. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Mozam-
bique I have the honour to propose that this Note and its appendices together
•with your reply in that sense shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your reply and which
shall be known as "the United Kingdom/Mozambique Programme Loan'1977".

17. Please accept; Your Excellency, the-assurances of my highest
consideration.

JUDITH HART
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APPENDIX A

The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
London, SWIP 3JD

Dear Sirs,

UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROGRAMME LOAN 1977

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the People's Repub-
lic of Mozambique (hereinafter called "the Government") in connection with the
administration in the United Kingdom of the above-mentioned loan which is for a sum
not exceeding £5,000,000.

2. I have to request you on behalf of my Government to open a Special Account
in the name of the Government to be styled United Kingdom/Mozambique Programme
Loan 1977 Account (hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account shall be made from time to time by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of
requests in the form shown in appendix B to the Exchange of Notes between the Govern-
ments of the United Kingdom and Mozambique dated 18 October 1977 (a copy of which
is attached hereto) and which you are authorised to present on behalf of my Govern-
ment. The amount of the loan to be drawn on any one occasion shall be sufficient,
together with any balance which may be available in the Account, to cover the payments
properly due from the loan in accordance with paragraphs 3 and 5 of the Exchange of
Notes. It is possible that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments
into the Account may also be made by my Government.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts
falling due under the provisions of paragraph 3 and in respect of contracts and trans-
actions described in paragraph 5 of the Exchange of Notes referred to above and in the
circumstances described in paragraph 9 of the said Exchange of Notes.

5. You are to send to my Government at the end of each month a detailed
statement showing all debits and credits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures
of the Officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf
of the Government.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this
loan shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United
Kingdom.

Yours faithfully,

National Director of International Co-operation.

For the Government of Mozambique.
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APPENDIX B

The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
London, SWIP 3JD

UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROGRAMME LOAN 1977

REQUEST FOR DRA WING

DF No ............

Dear Sirs,

Please pay the sum of £ ............. to the United Kingdom/Mozambique Pro-
gramme Loan 1977 Account at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the
Account, constitute a drawing on the loan.

The balance in hand is £ .....................................................

Yours faithfully,

For the Crown Agents

on behalf of the Government of Mozambique

Funding Approved ........................................................ O DM

Finance Department
Ministry of Overseas Development
Eland House, Stag Place
London, S.W. 1

APPENDIX C

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract ..................... 2. Contract No ...................

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ..................

Ifa number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C&F or FOB) £ ............

If goods are to be supplied, the following sections must be completed.

5. If the contractor is the exporting agent only, the information requested should be
obtained from the manufacturer.

(a) Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom,
but purchased by the contractor. directly or indirectly from -abroad, i.e.,. % of
imported raw material or components used in manufacture ...................

(b) Description of items and brief specifications ................................
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If services are to be supplied, the following section should also be completed.

6. State the estimated value of any work to be done or services performed in Mozam-
bique by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ....................................

(b) Local contractor .........................................................

7. Any additional observations in respect of paragraphs 5 or 6 above ................

8. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in perfor-
mance of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will
be supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5 and 6 above.

Signed .....................

Position held .....................
Name and address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project .............

Acceptance Payments
Amount Date

committed of entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

APPENDIX D

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which, or copies of
which, accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect
of Contract No .............. dated ............. between the contractor named below
and ............. (Purchaser) and are in accordance with particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ...........
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Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works andlor services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign
content to that already declared in paragraph 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .....................

Position held .....................

For and on behalf of .....................
Name and address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

APPENDIX E

UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROGRAMME LOAN 1977

Order Pounds sterling
of priority List of goods and services allocation

TOTAL

(Reserve items:

NOTE. These reserve items are for indicative purposes only. They shall be purchased only if the Government
of Mozambique indicates in writing that it no longer wishes to purchase items in the "List of goods and services".

APPENDIX F

CERTIFICATE OF END-USE
UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROGRAMME LOAN 1977

On behalf of the Government of the People's Republic of Mozambique, I certify that
the end-use of the following order will be:

1. O rder/D escription .......................................................
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2. Description of end-use:

A . E conom ic sector ....................................................

B . Institution ..........................................................

C . L ocation ...........................................................

D . O ther inform ation ...................................................

The order num ber is .........................................................

Signed on behalf of the National Directorate
of International Co-operation,

Ministry of Development
and Economic Planning,

Government of the People's
Republic of Mozambique

..................... 197 ............. (date).

NOTE. Sections 2.A.-2.C. may require extra space for full completion. The reverse
of this form may be used if necessary.

II

The Minister of Development and Economic Planning of Mozambique

to the Minister of Overseas Development of the United Kingdom

Maputo, 18 October 1977

United Kingdom/ Mozambique Programme Loan 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that these proposals are acceptable to the
Government of the People's Republic of Mozambique and that your Note and its
appendices together with this reply shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on today's date and which shall
be known as "the United Kingdom/Mozambique Programme Loan 1977".

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. SANTOS

[Appendices as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE
RELATIVE A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU MOZAMBIQUE
D'UN PRfIT SANS INTRfET

Le Ministre du ddveloppement extirieur du Royaume-Uni au Ministre
du diveloppement et de la planification iconomique du Mozambique

Maputo, le 18 octobre 1977

Prt-programme Royaume-Uni/Mozambique de 1977

Monsieur le Ministre,

1. Me rdf~rant aux rdcents entretiens sur la cooperation 6conomique,
qui se sont ddrouls entre nos gouvernements, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6 le <, Gouvernement du Royaume-Uni , )
se propose d'accorder au Gouvernement de la R~publique populaire du Mozam-
bique (ci-apr~s d6nomm6 le <, Gouvernement du Mozambique ,,) un pret sans
int&t d'un montant maximum de cinq (5) millions de livres sterling (ci-apr~s
ddnomm6 le <, prt ,), en vue de l'achat, dans le Royaume-Uni, de certains
biens et services.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de se conformer aux
dispositions et modalit6s d6crites dans la pr6sente note, pour tout ce qui con-
cerne les actes i accomplir par lui ou en son nom ou les questions relevant de
sa comptence. Le Gouvernement du Mozambique propose de se conformer aux
dispositions et modalit6s d6crites ici pour tout ce qui concerne les actes b. accom-
plir par lui ou en son nom ou les questions relevant de sa comp6tence.

3. Les biens que le prt servira t acqu6rir consistent en pieces de rechange
et mat6riel d'entretien, comme peuvent en convenir le Gouvernement du Mozam-
bique et le Gouvernement du Royaume-Uni et dont la liste figure hi l'annexe E
b. la pr6sente note. Ladite annexe peut tre modifide ult6rieurement d'un commun
accord entre nos deux gouvernements. Le d6tail complet des biens h acqu6rir
sera communiqu6 par le Gouvernement du Mozambique aux Agents de la Cou-
ronne pour les Gouvernements et les administrations d'outre-mer, 4 Millbank,
Londres, SWlP3JD (ci-apr~s d6nomm6s les ,, Agents de la Couronne , ), qui
prendront les dispositions n6cessaires pour se les procurer et en assurer l'exp&

Entr6 en vigueur le 18 octobre 1977, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites
notes.

Vol. 1106, 1-17084

1978



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

dition au Mozambique. Les tirages sur le prt ne serviront, conform~ment aux
paragraphes 5 et 9 de la pr6sente note, qu'au r~glement des march6s relatifs
ces acquisitions.

Premire dimarche

4. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement du Mozambique ouvre,
moyennant demande 6tablie selon le mod~le de I'annexe A i la pr6sente note,
un compte sp6cial (ci-apr~s d6nomm6 le << Compte ,) aupr~s des Agents de la
Couronne et transmet au Gouvernement du Royaume-Uni un exemplaire de
ladite demande. Le Compte sert uniquement aux fins du pr~t et il est tenu con-
form6ment aux instructions figurant dans ladite demande. D~s l'ouverture du
Compte, les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Mozambique, font connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni, en m~me
temps et chaque fois qu'ils changeront, le nom des Agents de la Couronne
dOment habilit6s h signer les demandes de tirage et lui remettent en double exem-
plaire un sp6cimen de la signature de chacun desdits agents.

Marchos autorisgs

5. Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni en avise autrement par 6crit
le Gouvernement du Mozambique, les tirages sur le prt servent uniquement :
a) A effectuer des paiements relatifs a des march6s portant sur l'achat, dans le

Royaume-Uni (expression qui, dans la pr6sente note, d6signe 6galement les
iles Anglo-Normandes et l'ile de Man), de marchandises enti~rement pro-
duites ou fabriqu6es dans le Royaume-Uni, i condition que lesdits march6s :

i) Stipulent le paiement en sterling des sommes dues h des personnes
exerrant une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni; et

ii) Soient approuv6s par le Gouvernement du Mozambique et accept6s par
les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, pour financement au titre du prt; et

iii) Aient 6t6 passds apr~s la date de la pr~sente note et avant le 1er avril
1980, sauf accord contraire entre les deux gouvernements;

b) A effectuer des paiements au titre de march6s portant sur des travaux ou
services (ou sur des activit6s connexes) devant tre ex6cut6s ou fournis par
des personnes r6sidant ordinairement ou exergant une activit6 industrielle ou
commerciale dans le Royaume-Uni, ii condition que lesdits march6s :

i) Stipulent le paiement en sterling des sommes dues aux personnes exergant
une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni; et

ii) Soient approuv6s par le Gouvernement du Mozambique et accept6s par les
Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, pour financement au titre du prt; et

iii) Aient 6t6 pass6s apr~s la date de la pr6sente note et avant le Ier avril
1980, sauf accord contraire entre les deux gouvernements;

c) A effectuer des paiements au titre de march6s portant sur l'achat de biens
enti~rement produits ou fabriqu6s dans certains pays o6 le produit national brut
par habitant 6tait inf6rieur en 1972 t 200 dollars EU (conform6ment h la liste
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figurant dans l'Atlas de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement publi6 en 1974), h condition que lesdits march6s :

i) Soient approuv6s au nom du Gouvernement du Mozambique; et
ii) Soient accept6s par les Agents de la Couronne agissant au nom du Gou-

vernement du Royaume-Uni pour financement au titre du prt; et
iii) Aient 6 pass6s apr~s la signature de la pr6sente note et avant le 1er avril

1980;
d) A rdgler les commissions et honoraires dus aux Agents de la Couronne au

titre des prestations fournies par eux en leur qualit6 de mandataires du Gou-
vernement du Mozambique pour les besoins du prt. Lesdites commissions
et lesdits honoraires des Agents de la Couronne sont pay6s conform6ment
5. leur bar~me officiel.

Passation des marchis

6. Toutes les commandes pass6es aupr~s des Agents de la Couronne et
devant atre financ6es au moyen du prt devront tre approuv6es par le Minis-
t~re du d6veloppement et de la planification 6conomique du Gouvernement
du Mozambique. Chaque fois que le Gouvernement du Mozambique propose
qu'une partie du prt soit affect6e au r~glement d'un march6 vis6 aux,alin6as 5, a,
5, b, et 5, c, de la pr6sente note, ledit gouvernement demande aux Agents de la
Couronne agissant en son nom d'obtenir:
a) Une copie du march6; et
b) Deux exemplaires d'une attestation 6tablie par le fournisseur au Royaume-

Uni, selon le mod~le de 'annexe C ii la pr6sente note.
Dans le m~me temps, le Gouvernement du Mozambique envoie pour chaque
commande une attestation d'utilisation finale 6tablie selon le modle de I'annexe F
et soumise h 'approbation du Gouvernement du Royaume-Uni.

7. Lorsque les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, ont pris connaissance des pieces susmentionn6es, ils
d6cident si, et dans quelle mesure, le march6 remplit les conditions requises
pour tre finance au moyen du prt.

8. Pour autant que les Agents de la Couronne agissant au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni valident un march6 et acceptent son financement
par le d6bit du Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni, sur pr6sentation
d'une demande des Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement
du Mozambique, 6tablie selon le mod~le de l'annexe B h la pr6sente note, verse
au Compte les montants en sterling n6cessaires, chacun de ces versements
constituant un tirage sur le prt. Sauf d6cision contraire prise d'un commun
accord par nos deux gouvernements, aucun montant ne peut Etre vers6 au
Compte apr~s le 1er avril 1981.

9. Les retraits du Compte ne sont effectu6s que dans les cas suivants

a) Pour r6gler des sommes dues au titre d'un march6 vis6 aux alin6as 5, a,
ou 5, b, ou 5, c, de la pr6sente note, seulement si les Agents de la Couronne
ont requ :
i) Les bons de paiement 6manant des fournisseurs int6ress6s et 6tablis

selon le modele de l'annexe D it la pr6sente note, ainsi que les factures
mentionn6es dans ces bons; ou
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ii) Les factures relatives aux marchs pour lesquels a 6t6 fournie une attes-
tation conforme au module de l'annexe C i la pr6sente note;

b) Pour les paiements vis6s h l'alin~a 5, d, de la pr6sente note.

Les Agents de la Couronne d6bitent le Compte et font connaitre au Gouver-
nement du Mozambique le montant ainsi d6bit6. Aux fins du pr6sent paragraphe,
des photocopies ou des duplicata des factures pourront 6tre envoy6s en lieu et
place des originaux.

10. Si des montants d6bit6s du Compte sont rembours6s par la suite, le
Gouvernement du Mozambique verse audit Compte l'6quivalent des montants
ainsi rembours6s, en livres sterling et s Londres.

11. Tout solde restant au cr6dit du Compte six mois apr~s la date du
dernier versement effectu6 conform6ment au paragraphe 8 de la pr6sente note
est remis au Gouvernement du Royaume-Uni et d6duit du montant du prt.

12. Les marchandises sont exp6di6es et assur6es conform6ment i la pra-
tique commerciale habituelle et de faion non discriminatoire. Le rbglement des
services d'exp6dition et d'assurance peut tre effectu6 au moyen du prt, it con-
dition que ledit r~glement soit effectu6 en livres sterling dans le Royaume-Uni.

Remboursement

13. Le Gouvernement du Mozambique rembourse au Gouvernement du
Royaume-Uni, en livres sterling et ht Londres, le montant total emprunt6 en
vertu des dispositions de la pr6sente note, en effectuant, aux dates indiqu6es
ci-dessous, des versements 6chelonn6s correspondant aux montants indiqu6s en
regard desdites dates

Montants
Dates (livres sterling)

Janvier 1985 et ensuite en juillet et en janvier de chaque ann6e
jusqu'en janvier 2002 inclus .......................... 138 900

Juillet 2002 ............................................. 138 500

Toutefois, si h l'une quelconque de ces 6ch6ances, le solde h recouvrer est inf&-
rieur au montant correspondant h. ladite 6ch6ance, seul ledit solde devra Etre rem-
bours6. Le Gouvernement du Mozambique aura ht tout moment la facult6 de
rembourser par anticipation au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling, ht Londres, la totalit6 du pr~t ou toute fraction qui resterait due.

14. Aux fins desdits remboursements, le Gouvernement du Mozambique
indique au Gouvernement du Royaume-Uni, au moins trois mois avant la premiere
6ch6ance, le nom et l'adresse de son repr6sentant h Londres, par l'interm6diaire
duquel le remboursement sera effectu6. Dans le m~me temps, le Gouvernement
du Mozambique donne it son repr6sentant l'instruction irr6vocable d'effectuer
le paiement, conform6ment aux dispositions du paragraphe 13 ci-dessus, et envoie
une copie de ladite instruction au Gouvernement du Royaume-Uni.

15. Le Gouvernement du Mozambique autorise les fonctionnaires de
l'Ambassade britannique h Maputo et les autres fonctionnaires, agents ou
mandataires du Gouvernement du Royaume-Uni ht inspecter, h leur arriv6e au
Mozambique, les biens achet6s au moyen du prt ou les documents relatifs
aux biens ou services acquis au moyen du prt, puis communique auxdits
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fonctionnaires, agents ou mandataires tous les renseignements concernant l'utili-
sation desdits biens et services qu'ils pourront raisonnablement demander.

16. Si les propositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment du Gouver-
nement du Mozambique, j'ai i'honneur de proposer que la pr6sente note accom-
pagn6e de ses annexes, ainsi que votre r6ponse confirmative, constituent, entre
nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur i la date de votre
r~ponse et qui sera d6nomm6 <, Prt-programme Royaume-Uni/Mozambique
de 1977 ,.

17. Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

JUDITH HART

ANNEXE A

Agents de la Couronne pour les Gouvernements et les administrations d'outre-mer
4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

Messieurs

PRPT-PROGRAMME ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977

1. Je confirme par la pr6sente votre d6signation en qualit6 de mandataires du Gou-
vernement de la R6publique populaire du Mozambique (ci-apr~s d6nomm6 le ,< Gouver-
nement >,) pour l'administration au Royaume-Uni du prt susmentionn6 d'un montant
maximum de 5 millions de livres sterling.

2. Je vous prie, de la part de mon gouvernement, de bien vouloir ouvrir au nom
du gouvernement un Compte sp6cial intitul6 < Compte du pret-programme Royaume-Uni/
Mozambique de 1977 >> (ci-apr~s dgnomm6 le v Compte >,).

3. Le Compte sera approvisionn6 de temps h autre par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des r6ception des demandes
6tablies selon le modle de I'annexe B a I'Echange de notes entre les Gouvernements
du Royaume-Uni et du Mozambique en date du 18 octobre 1977 (dont une copie est jointe
i la pr6sente) que vous tes habilit6s 5. presenter au nom de mon gouvernement. Le
montant qui sera tir6 en chaque occasion sur le pr&t sera suffisant pour r6gler, avec
le solde du Compte 6ventuellement disponible, les sommes dfiment exigibles, confor-
m6ment aux paragraphes 3 et 5 dudit Echange de notes. II se peut que, par suite de
remboursements effectugs par des fournisseurs, le Compte soit 6galement approvisionn6
par mon gouvernement.

4. Les sommes retir6es du Compte doivent servir uniquement i rggler les montants
exigibles en vertu des dispositions du paragraphe 3, au titre des march6s et transactions
vis6s au paragraphe 5 de I'Echange de notes susmentionn6 et dans les cas cites au para-
graphe 9 dudit Echange de notes.

5. Vous ferez tenir a mon gouvemement, a la fin de chaque mois, un relev6
d6tailI6 de tous les montants dgbit6s et cr6dit6s sur le Compte pendant le mois.

6. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni un sp6cimen des signatures
des Agents de la Couronne habilit6s h signer des demandes de tirage'au nom du gouver-
nement.
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7. Les commissions et honoraires qui vous sont dus en votre qualit6 de manda-
taires du Gouvernement pour le service du pr~t vous seront r6gl6s par le d6bit du
Compte.

8. Copie de la pr6sente lettre a 6t6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.

Directeur national de la coopration internationale.

Pour le Gouvernement du Mozambique.

ANNEXE B

Agents de la Couronne pour les Gouvernements et les administrations d'outre-mer
4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

PRT-PROGRAMME ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977

DEMA NDE DE TIRA GE

DF n°  . . . . . . . . . . . . .

Messieurs,
Veuillez verser la somme de ............. livres sterling au Compte du prt-

programme Royaume-Uni/Mozambique de 1977 ouvert aupres des Agents de la Couronne.
Cette somme constituera un tirage sur le pr~t lorsqu'elle sera cr6dit6e sur le Compte.

Le solde actuellement disponible se chiffre a............. livres sterling.
Veuillez agr6er,

Pour les Agents de la Couronne

au nom du Gouvernement du Mozambique

V isa ..................................................................... M D O

D6partement des finances
Ministere du d6veloppement d'outre-mer
Eland House, Stag Place
Londres, S.W. 1

ANNEXE C

CERTIFICA T DE CONTRA T

Ditails du Contrat

1. Date du Contrat ..................... 2. Contrat no . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

3. Description des marchandises ou services a fournir h I'acheteur ..................

Vol. 1106, 1-17084



United Nations - Treaty Series i Nations Unies - Recueil des Traitis

Si plusieurs articles doivent tre fournis, une liste ditaille doit &tre jointe au present
certificat.
4. Prix total payer par l'acheteur (specifier CAF, C&F ou FOB) ............. livres
sterling.

Si des marchandises doivent tre fournies, les sections suivantes doivent tre remplies.

5. Si le fournisseur est seulement un exportateur, le fabricant doit fournir les rensei-
gnements demand~s.

a) Pourcentage estimatif de la valeur FOB des marchandises qui ne proviennent pas
du Royaume-Uni mais que le fournisseur ach~te, directement ou indirectement,
h I'6tranger, c'est- -dire pourcentage de mati~res premieres ou d'6I6ments importrs
utilis~s dans la fabrication .................................................

b) Description des articles et specifications succinctes ..........................

Si des services doivent &trefournis, la section suivante doit igalement tre remplie.

6. Indiquer la valeur estimative de tout travail executer ou de tous services h fournir
au Mozambique par :

a) Votre socirt6 (honoraires des ing~nieurs charges de l'amrnagement du terrain,
etc .) ....................................................................

b) Le fournisseur local .......................................................

7. Observations 6ventuelles concernant les paragraphes 5 ou 6 ci-dessus.

8. Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 h signer le present certificat. Je
m'engage ce que, dans I'ex~cution du Contrat, le fournisseur ne fournisse aucune mar-
chandise ni aucun service qui ne soit d'origine britannique h I'exception de ceux qui sont
mentionn~s aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus.

Signature .....................

Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................
D ate .....................

NOTE. Aux fins de la prrsente declaration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

Les fournisseurs doivent noter que les marchandises ne doivent pas tre manufacturges
tant que I'acceptation du marchi n'aura pas etj confirmoe.

RIESERV , L'ADMINISTRATION

Nom ou numdro du Projet .............
Versements

Acceptatton No de
Montant Date I'autorisation
engage d'enregtstrement Date Paraphes Date Montant de patement Paraphes
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ANNEXE D

CERTIFICAT DE PAIEMENT
Je certifie que :

i) Les sommes indiqu6es dans les factures 6numr6es ci-apr~s, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au present certificat, sont exigibles et doivent tre pay6es au titre
du Contrat n0 . . . . . . . . . . . . sign le ............ entre le foumisseur d~sign6
ci-apr~s et ............ (acheteur) et que ces versements sont conformes aux
d~tails dudit Contrat figurant dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit
fournisseur le ......................................................

N
°  

Montant Description succincte
de la (en livres des marchandises, travaux

facture Date sterling) etlou services

ii) Les montants visds h l'alinda i ne se rapportent i aucun article d'origine 6trang~re,
autre que ceux mentionn6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 h signer le present certificat au nom du fournisseur d6sign6 ci-apris.

Signature .....................

Q ualit6 .....................

Pour et au nom de .....................
Nom et adresse du fournisseur .....................

D ate .....................

NOTE. Aux fins du pr6sent certificat, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et Iile de Man.

ANNEXE E

PRfET-PROGRAMME ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977

Ordre Montants alloues
de prioriti Liste des biens et services en livres sterling

TOTAL

(Postes de r6serve )
NoTE. Ces postes de riserve sont cit6s titre purement indicatif. L'achat ne sera effectu6 que si le Gou-

vernement du Mozambique indique par 6crit qu'il ne souhaite plus acheter les articles figurant sous la rubrique
Liste des biens et services ,.
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ANNEXE F

CERTIFICAT D'UTILISATION FINALE

PRPnT-PROGRAMME ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977

Je certifie, au nom du Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique,

que la commande suivante aura pour utilisation finale :

1. Com m ande/Description ..................................................

2. U tilisation finale ........................................................

A . Secteur 6conom ique .................................................

B . E tablissem ent .......................................................

C . L ieu ...............................................................

D . A utres indications ...................................................

N um6ro de la com mande ....................................................

Sign6 au nom de la Direction nationale
de la Coop6ration internationale,

Minist~re du dgveloppement
et de la planification 6conomique,
Gouvernement de la R6publique

populaire du Mozambique

..................... 197 ............. (date).

NOTE. Il peut atre ngcessaire de prgvoir un espace suppl6mentaire pour les rubri-
ques 2.A-2.C. Le verso du present formulaire peut tre utilis6 au besoin.

II

Le Ministre du dveloppement et de la planification gconomique du Mozambique

au Ministre du diveloppement extirieur du Royaume-Uni

Maputo, le 18 octobre 1977

Pr~t-programme Royaume-UnilMozambique de 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans ladite note
rencontrent l'agrgment du Gouvernement de la R6publique populaire du Mozam-
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bique et que votre note et ses annexes, ainsi que la pr6sente r6ponse, consti-
tueront, entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la
date de ce jour et qui sera d6nomm6 4< Pr&-programme Royaume-Uni/Mozam-
bique de 1977 >,.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

M. SANTOS

[Annexes comme sous la note I]
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No. 17085

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NIGERIA

Agreement on the placement of Nigerian students in colleges
and training establishments in the United Kingdom
(with schedule). Signed at Lagos on 1 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 19 September 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NIGERIA

Accord relatif au placement des etudiants nig6rians dans les
universites et les centres de formation au Royaume-Uni
(avec annexe). Signe a Lagos le 1 er septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 septembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE FEDERAL MILITARY GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA ON THE PLACEMENT OF
NIGERIAN STUDENTS IN COLLEGES AND TRAINING
ESTABLISHMENTS IN THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Federal Military Government of the Federal Republic of Nigeria,

Desirous of further promoting the friendly relations between their two
Governments in the fields of science and technology,

Pursuant to the existing cordial relationship existing between their two
countries,

Have agreed as follows:

Article I. SELECTION

The Federal Military Government of the Federal Republic of Nigeria shall
finance the placement of Nigerian students in the United Kingdom in accordance
with the terms of this Agreement.

2. The Nigerian Government shall inform the United Kingdom's High
Commissioner in Nigeria of the names and qualifications of up to six hundred
(600) persons nominated for training in the United Kingdom at Colleges of
Further and Higher Education in the academic year 1977/78 with all such other
information as may reasonably be required.

3. The Nigerian Government shall arrange for the said persons to attend
such interviews and examination as the Government of the United Kingdom
may consider necessary. The Government of the United Kingdom shall inform
the Nigerian Government of which of the said persons are acceptable for training
and what training may be provided in Britain.

4. On the basis of the entry qualification agreed with the Government
of the United Kingdom the persons nominated by the Nigerian Government
shall be accepted for training unless it is impossible to obtain a suitable institution
in Britain.

Article H. PREPARATIONS

The Nigerian Government shall ensure that each student is provided with all
documents necessary for his admission to the United Kingdom including a
certificate of good health issued within two months before his arrival in the
United Kingdom.

2. The Nigerian Government shall provide each student with an air ticket
to London and shall arrange for the students to travel to Britain in groups of
not less than fifty (50).

Came into force on I September 1977 by signature, in accordance with article VI (4).
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3. The Nigerian Government shall keep the Government of the United
Kingdom fully informed of the arrangements being made in accordance with
the provisions of this article.

4. Furthermore, the Nigerian Government shall provide medical treatment
required by any student whilst he is undergoing this training, outside the National
Health Service.

Article III. TRAINING

The Government of the United Kingdom has agreed to undertake this
arrangement initially for the academic year 1977/78.

2. Pursuant to this Agreement the Government of the United Kingdom
shall endeavour to arrange the training required for each student in accordance
with article I of this Agreement.

3. The Government of the United Kingdom shall arrange for each group of
students to be met on arrival in the United Kingdom, arrange for their over-
night accommodation where necessary, arrange for their journey to their place of
initial training and assist students to find suitable accommodation and generally
provide such welfare services as it provides to other persons being trained in the
United Kingdom under its auspices.

4. Subject to article V (3) of this Agreement the Government of the
United Kingdom shall arrange for the following payments to be made on behalf
of each student in respect of the relevant training, namely all fees and essential
incidental expenses for:

(i) Tuition at the said colleges and other institutions;

(ii) Any necessary educational visits or holiday courses; and

(iii) Necessary examinations.
5. Subject to article V (3) of this Agreement the Government of the

United Kingdom shall arrange for the following payments to be made, details
of which are set out in the schedule annexed, to each student while in the United
Kingdom:

(i) A clothing grant and book allowance on arrival at the place of initial training;
and

(ii) A monthly stipend payable in advance on the first day of each month.
6. The Government of the United Kingdom shall arrange for the super-

vision of the progress made by each student and provide reports to the Nigerian
Government at the end of each term and also whenever else it may in its opinion
be necessary throughout the period each student is in the United Kingdom. The
said report shall be discussed by the two Parties to this Agreement and any
action thereon be agreed between them.

Article IV. TERMINATION OF TRAINING

If, in the opinion of the Government of the United Kingdom, after consulta-
tion with the Nigerian Government, it is decided that a student has failed to make
adequate progress in the training or his health or his conduct, whether in
connection with his training or otherwise, is such as to make it inadvisable that
he should continue his training or remain in the United Kingdom, the Govern-
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ment of the United Kingdom may terminate his training and in such a case he
shall return home forthwith at Nigerian Government expense.

2. All students shall return to Nigeria at Nigerian Government expense
at the end of each academic year or the termination of their training unless
it is agreed that a student shall continue to be trained in Britain after the end
of each academic year. The student's return to Nigeria shall be as soon as
reasonably possible, but subject to article V (3) of this Agreement the Govern-
ment of the United Kingdom shall arrange for students to fly home and shall
keep the Nigerian Government informed accordingly.

Article V. FINANCE

The Nigerian Government accepts responsibility to pay for the costs of the
training as set out hereunder:

(i) In consideration of the services provided hereunder, the Nigerian Govern-
ment shall pay to the agent of the Government of the United Kingdom at the
Midland Bank, New Bond Street, London W.1, Account No. 20183253, a fee
in respect of each student and the disbursements made by the Government of the
United Kingdom under the heads of expenses as set out in the schedule annexed
hereto in the following manner:

(a) Not later than 1st September 1977: pounds sterling 916,000 (nine hundred
and sixteen thousand pounds sterling) which includes the fees of the agent
of the Government of the United Kingdom;

(b) On 1st February 1978: the second payment as defined below; and
(c) Not later than 1st November 1978: the balancing payment (if any) as defined

below.

2. A. The agent of the Government of the United Kingdom shall invest
all moneys received in respect of the said heads of expenses and not required to be
expended hereunder within one month of receipt in the money market and shall
withdraw it as and when further expenditure is required. Any interest earned
thereon shall be re-invested and shall be accounted for in calculating the second
payment and the balancing payment made by the Nigerian Government to the
Government of the United Kingdom.

B. The Government of the United Kingdom shall not later than 1st January
1978 present to the Nigerian Government a statement of account up to some
convenient date showing all payments made by the Nigerian Government to the
Government of the United Kingdom hereunder (including any interests earned
as aforesaid), all disbursements made by the Government of the United Kingdom
under the heads of expenditure to that date, and an estimate of such disburse-
ments as are likely to be made under this Agreement. The difference between
the said payments and the sum of the said disbursements made and likely to be
made and the fees of the agent of the United Kingdom Government shall be the
second payment.

C. The Government of the United Kingdom shall not later than 30th Sep-
tember 1978 present to the Nigerian Government a similar statement of account.
The said difference shown thereby shall be the balancing payment.
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D. The Government of the United Kingdom shall, if the second payment is
in favour of the Nigerian Government, make such payment to the Nigerian
Government forthwith.

3. The Government of the United Kingdom shall not be bound to make any
payment hereunder unless and until the Nigerian Government has made a sufficient
payment therefor under the said heads of expenditure.

Article VI. GENERAL

The Nigerian Government shall appoint a manager resident in the United
Kingdom with full power to act on its behalf on all matters concerning any of
the students in the United Kingdom.

2. The Government of the United Kingdom shall appoint the British Council
to act on its behalf for the purposes of this Agreement.

3. Any dispute arising under or in connection with this Agreement shall
be settled by consultation between the Parties through diplomatic channels or,
if no such settlement is possible, by reference to an arbitrator agreed by them or,
if they cannot agree on an arbitrator, by an umpire chosen by the persons
suggested by each Party as potential arbitrators. The decision of the arbitrator
or umpire shall be final and binding on both Parties.

4. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
5. This Agreement shall not prejudice the implementation of any other

agreements or arrangements that may be concluded by the Contracting Parties.

DONE in duplicate at Lagos this first day of September 1977 in two originals
in the English language, both texts being equally authentic.

For the Government of the United King- For the Federal Military Government
dom of Great Britain and Northern of the Federal Republic of Nigeria
Ireland

J. R. WILLIAMS V. L. ODUWAIYE

SCHEDULE

ESTIMATED COST FOR 400 STUDENTS

Estimated amount
Heads of expenses (pounds sterling)

Stipends at £200 per month (12 x 400) ......................................... 960,000
Book allowance at £100 x 400 ................................................. 40,000
Clothing Grant at £100 x 400 .................................................. 40,000
Tuition fees (including examinations, additional courses and incidental expenses)... 168,000
Air fares to Nigeria at £270 x 400 ............................................. 108,000
First night accommodation, travel in Britain, compensation for cancellation of booked

accom m odation .......................................................... 12,000

1,328,000
Fee of the agent of the Government of the United Kingdom at £170 x 400 ......... 68,000

Estimated total 1,396,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT MILITAIRE FIDtRAL DE LA RtPUBLI-
QUE FEDtRALE DU NIGtRIA RELATIF AU PLACEMENT
DES ITUDIANTS NIGtRIANS DANS LES UNIVERSITIES ET
LES CENTRES DE FORMATION AU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement militaire f6d6ral de la R6publique f~d6rale du Nigeria,

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs deux
gouvernements dans les domaines scientifique et technique,

Ayant h l'esprit les relations cordiales qui existent actuellement entre leurs
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. SELECTION DES tTUDIANTS

Le Gouvernement militaire f6d6ral de la R6publique f6d6rale du Nig6ria
financera le placement des 6tudiants nig6rians au Royaume-Uni conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement nig6rian communiquera au Haut Commissaire du
Royaume-Uni au Nig6ria le nom et les qualifications des personnes, dont le nom-
bre ne devra pas d6passer six cents (600), qui auront 6t6 choisies pour recevoir
une formation dans les centres d'enseignement sup6rieur et de perfectionnement
du Royaume-Uni au cours de l'ann6e scolaire 1977/1978, ainsi que toutes les
autres informations raisonnablement n6cessaires.

3. Le Gouvernement du Nig6ria prendra les dispositions voulues pour
que lesdites personnes se pr6sentent aux entretiens et passent les examens
que le Gouvernement du Royaume-Uni estimera n6cessaires. Le Gouvernement
du Royaume-Uni informera le Gouvernement du Nig6ria du nom des personnes
qu'il consid~rera habilit6es h recevoir une formation et lui indiquera la formation
qui sera dispens6e au Royaume-Uni.

4. Sur la base des aptitudes requises convenues avec le Gouvernement du
Royaume-Uni, les personnes d6sign6es par le Gouvernement du Nig6ria seront
accept6es dans les centres de formation de Grande-Bretagne, h moins qu'il soit
impossible d'y trouver une institution appropriee.

Article H. PRtPARATIFS

Le Gouvernement du Nig6ria veillera i ce que chaque 6tudiant soit muni
de tous les documents requis pour 8tre admis au Royaume-Uni, y compris un
certificat de bonne sant6 d6livr6 dans les deux mois pr6c6dant son arriv6e au
Royaume-Uni.

Entr6 en vigueur le I"r septembre 1977 par la signature, conformiment k l'article VI, paragraphe 4.
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2. Le Gouvernement du Nigeria fournira h chaque 6tudiant un billet d'avion
h destination de Londres et fera en sorte que les 6tudiants se rendant en Grande-
Bretagne voyagent en groupes d'au moins cinquante (50) personnes.

3. Le Gouvernement du Nig6ria tiendra le Gouvernement du Royaume-
Uni an courant de toutes les dispositions prises en application du pr6sent article.

4. En outre, le Gouvernement du Nig6ria fournira, sans avoir recours au
National Health Service, tous les soins m6dicaux dont les 6tudiants auront besoin
pendant leur stage de formation.

Article III. FORMATION

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage ht mettre initialement en
ceuvre le pr6sent arrangement pendant l'ann6e scolaire 1977/1978.

2. En application du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni
s'efforcera de faire dispenser h chaque 6tudiant la formation requise en conformit6
des dispositions de l'article premier du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions voulues
pour que les groupes d'6tudiants soient accueillis i leur arriv6e au Royaume-
Uni et disposent des facilit6s de logement n6cessaires pour passer la premiere
nuit, organisera leur voyage jusqu'au lieu de leur formation initiale, les aidera h
s'installer de mani~re convenable et mettra en g6n6ral i leur disposition les
services sociaux qu'il fournit aux autres personnes recevant sous ses auspices
une formation au Royaume-Uni.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article V du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni fera effectuer pour le compte de
chaque 6tudiant les versements suivants ayant trait i la formation reque, it
savoir le paiement des droits et autres d6penses accessoires essentielles au titre

i) De l'inscription dans les centres de formation et autres institutions;

ii) Des visites scolaires et cours de vacances n6cessaires; et

iii) Des examens requis.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article V du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni fera remettre h chaque 6tudiant
s6journant dans ce pays les paiements suivants, dont le d6tail est donn6 dans le
tableau joint en annexe :

i) Une subvention d'habillement et une indemnit6 pour livres scolaires qui
seront vers6es au lieu de la formation initiale; et

ii) Une allocation mensuelle payable d'avance le premier jour de chaque mois.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera h ce que l'on surveille les
progr~s accomplis par chaque 6tudiant et fournira des rapports it ce sujet au Gou-
vernement du Nig6ria i la fin de chaque p6riode scolaire ou h tout moment,
au cours du sjour de chaque 6tudiant au Royaume-Uni, oit il estimera n6ces-
saire de le faire. Ces rapports feront l'objet de discussions entre les deux Parties
au pr6sent Accord, et celles-ci conviendront des mesures h prendre.

Article IV. INTERRUPTION DU STAGE DE FORMATION

Si, apr~s consultation avec le Gouvernement du Nig6ria, le Gouvernement
du Royaume-Uni estime qu'un 6tudiant n'a pas accompli des progr~s scolaires
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ad~quats ou que sa sant6 ou conduite, dans le cadre de ses activit~s scolaires
ou de toute autre manire, sont telles qu'il est jug6 inopportun de lui permettre
de poursuivre ses 6tudes ou de demeurer au Royaume-Uni, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra interrompre le stage de formation dudit 6tudiant qui, dans ce
cas, devra imm6diatement rentrer dans ses foyers aux frais du Gouvernement du
Nigeria.

2. Tous les 6tudiants devront rentrer au Nigeria aux frais du Gouvernement
du Nigeria / la fin de chaque ann6e scolaire ou h la fin de leur stage de forma-
tion, h moins qu'il ne soit convenu qu'un 6tudiant sera autoris6 h poursuivre ses
6tudes apris la fin de chaque ann6e scolaire. Chaque 6tudiant rentrera au Nig6-
ria aussit6t qu'il sera raisonnablement possible, mais, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article V du present Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni organisera le vol de retour de chaque 6tudiant et en informera le
Gouvernement du Nig6ria.

Article V. DISPOSITIONS FINANCIERES

Le Gouvernement du Nig6ria accepte de prendre . sa charge le paiement des
cofits de la formation dispens6e selon les modalit6s ci-apr~s :

i) En contrepartie des services fournis en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement du Nig&ria s'engage h verser h l'agent du Gouvernement du
Royaume-Uni h la Midland Bank, New Bond Street, Londres W1, Compte
no 20183253, un droit de scolarit6 pour chaque 6tudiant et pour les d6penses
effectu6es par le Gouvernement du Royaume-Uni au titre des postes de d6pen-
se 6num6r6s dans le tableau joint en annexe au pr6sent Accord. Ce versement
sera effectu6 de la mani~re suivante :
a) Au plus tard le I" septembre 1977 : 916 000 (neuf cent seize mille) livres

sterling, somme qui inclut les honoraires de I'agent du Gouvernement du
Royaume-Uni;

b) Le ier f6vrier 1978 : le deuxi~me versement tel que d6fini ci-apr~s; et
c) Au plus tard le 1er novembre 1978 : le solde da, s'il y a lieu, tel que d6fini

ci-apr~s.
2. A. L'agent du Gouvernement du Royaume-Uniinvestira surles march6s

mon6taires toutes les sommes reques au titre desdits postes de d6pense dont le
d6boursement, en vertu du pr6sent Accord, ne sera pas requis dans un d6lai
d'un mois ht compter de la date de leur r6ception, et les en retirera dans la mesure
et au moment ofi les d6penses viendront ult6rieurement h 6ch6ance. Les int6rts
produits seront r6investis et il en sera tenu compte pour calculer les montants
du deuxifme paiement et du solde dus par le Gouvernement du Nig6ria au Gou-
vernement du Royaume-Uni.

B. Le Gouvernement du Royaume-Uni pr6sentera au Gouvernement du
Nig6ria, au plus tard le 1 er janvier 1978, un relev6 de compte'allant jusqu'h une
date opportune et indiquant les paiements effectu6s par le Gouvernement du
Nig6ria au Gouvernement du Royaume-Uni en application du pr6sent Accord
(y compris les intirfts produits de la mani~re susmentionn6e), tous les d6bour-
sements effectu6s h la date dudit relev6 par le Gouvernement du Royaume-Uni
au titre des postes de d6pense et une estimation des d6boursements qui devront
probablement tre effectu6s pour ex6cuter le pr6sent Accord. La diff6rence entre
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lesdits paiements et le total desdits d6boursements effectu6s et de ceux qui devront
probablement l'tre et le montant des honoraires de l'agent du Gouvernement du
Royaume-Uni constitueront le montant du deuxi~me paiement.

C. Le Gouvernement du Royaume-Uni pr6sentera au Gouvernement du
Nig6ria, au plus tard le 30 septembre 1978, un relev6 de compte similaire. La
diff6rence entre paiements et d6boursements indiqu6e dans ce relev6 constituera
le montant du solde di.

D. Au cas oOi le deuxi~me paiement serait en faveur du Gouvernement du
Nig6ria, le Gouvernement du Royaume-Uni acquittera sa dette imm6diatement.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas tenu d'effectuer un
paiement en application du pr6sent Accord tant que le Gouvernement du Nig6ria
ne lui aura pas vers6 des sommes suffisantes pour couvrir lesdits postes de
d6pense.

Article VI. DISPOSITIONS GENtRALES

Le Gouvernement du Nig6ria d6signera un administrateur qui r6sidera au
Royaume-Uni et sera pleinement habilit6 i le repr6senter en ce qui concerne
toutes les questions relatives aux 6tudiants nig6rians s6journant au Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni chargera le British Council d'agir
en son nom i toutes les fins du pr6sent Accord.

3. Tout diff6rend survenant au cours de l'application du pr6sent Accord ou
le concernant sera r6g16 par voie de consultation entre les repr6sentants diplo-
matiques des Parties ou, si un r~glement se r6v6lait impossible, sera soumis h un
arbitre convenu entre elles ou, au cas o6 elles ne pourraient s'entendre sur le
choix d'un arbitre, h un tiers arbitre choisi par les personnes que les Parties
envisageaient de nommer comme arbitres. La d6cision de l'arbitre ou celle du
tiers arbitre sera finale et liera les deux Parties.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

5. Le pr6sent Accord n'affecte aucunement l'application des autres accords
ou arrangements qui pourraient &tre conclus entre les Parties contractantes.

FAIT h Lagos le 1 er septembre 1977, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume- Pour le Gouvernement militaire f6d6ral
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande de la R6publique f6d6rale du Nig6ria:
du Nord :

J. R. WILLIAMS V. L. ODUWAIYE
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TABLEAU

ESTIMATION DES COOTS POUR 400 tTUDIANTS

Montant estimatif
Postes de depense (en livres sterling)

Allocation de 200 livres par mois (12 x 400) .................................... 960 000
Indemnit6 pour livres scolaires (100 x 400) ..................................... 40 000
Subvention d'habillement (100 x 400) .......................................... 40 000
Droits d'inscription (y compris les inscriptions aux examens, aux cours supplmen-

taires et les d~penses accessoires) ......................................... 168 000
Billets d'avion s destination du Nigeria (270 x 400) .............................. 108 000
Facilit~s de logement pour la premiere nuit, frais de voyage au Royaume-Uni, indemnit6

au titre des reservations annules .......................................... 12 000
1 328 000

Honoraires de l'agent du Gouvernement du Royaume-Uni (170 x 400) ............. 68 000
Total estimatif 1 396 000
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No. 17086

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the prevention of accidental nuclear war.
Signed at Moscow on 10 October 1977

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 19 September 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Accord relatif A la pr6vention d'une guerre nucl6aire acci-
dentelle. Signe i Moscou le 10 octobre 1977

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 septembre 1978.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE PREVENTION OF ACCI-
DENTAL NUCLEAR WAR

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Conscious of the devastating results of any nuclear war, and of the special
responsibilities incumbent upon the United Kingdom and the Soviet Union as
nuclear powers to do everything possible to avoid the risk of outbreak of such a
war,

Have agreed as follows:

Article I. Each Party undertakes to maintain and, whenever it believes it
necessary, to improve its existing organisational and technical arrangements
for guarding against the accidental or unauthorised use of nuclear weapons under
its control.

Article IH. The two Parties undertake to notify each other immediately of
any accident or other unexplained or unauthorised incident which could result
in the explosion of one of their nuclear weapons or could otherwise create the
risk of outbreak of nuclear war. In the event of such an incident, the Party
whose nuclear weapon is involved will immediately make every effort to take
necessary measures to render harmless or destroy such weapon without its causing
damage.

Article III. In the event of the occurrence of an incident of the type
referred to in article II of this Agreement, each Party undertakes to act in such
a manner as to reduce the possibilities of its action being misinterpreted by the
other Party. In such circumstances each Party should provide to, or request from,
the other such information as it considers necessary.

Article IV. The Parties shall use the direct communications link between
their Governments for transmission of, or requests for, urgent information in
situations requiring prompt clarification.

Article V. The Agreement shall enter into force on the day of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Moscow this 10th day of October 1977 in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United King- For the Government of the Union
dom of Great Britain and Northern of Soviet Socialist Republics:
Ireland:

DAVID OWEN A. GROMYKO

Came into force on 10 October 1977 by signature, in accordance with article V.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KLY rIPABHTEJIbCTBOM COERHHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJIHKOEPHTAHHH H CEBEPHO I HPJIAHaHH
H IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COJHAJIHCTH-
tqECKHX PECrIYBJIHK 0 HPEAOTBPAIIUEHHH CJIYXIAIlHOFO
BO3HHKHOBEHH5I ALqEPHOfI BOIlHbI

I'paBHTeJlbCTBO CoegHHeHHoro KopoJIeBCTBa BenIHKO6pHTaHHH H CeBepHOiA
HpjiaHAKH H HlpaBHTeibCTBO CoIo3a COBeTCKHX CotgHaiHCTHqeCKHX Pecny6HK,

OTgaBaA ce6e OTmeT B pa3pymHTeJbHbIX nOCJieCTBHHX mO6Ofi AgepHori BOAHbI
H B oco6ofi OTBeTCTBeHHOCTH, newaiei Ha CoeAHHeHHOM KopoeBcTBe H
COBeTCKOM Colo3e KaK mgepHbIX gtep)KaBax, npenpHHHMaTh Bce BO3MOXCHbie Mepmb
g1)nA npeAOTBpameHHA yrpo3bI BO3HHKHOBeHHR TaKOAi BOAiHbI,

CorIacHiHcb 0 HH)KecniegyIOugeM:

Cmam.a 1. Ka)ivaq H3 CTOPOH npHHHMaeT o6fl3aTeJlbCTBO npogojiDKaTb
ocyIjeCTBJI3[Tb H, B TeX cnyiamx, Korga OHa COxiTeT 3TO Heo6xOHMbIM,
CoBeplueHCTBOBaTb Cyu.xeCTByiOuHe opHaHH3aI HOHHble H TeXHHtecKHe Mepbi, C TeM

To6bI npegOTBpaTHTb cnyqariHoe H.IH HecaHKIHOHHPOBaHHOe IIpHMeHeHHe

KgepHorO Opy)KHA, Haxogau.erocx nog ee KOHTponieM.

Cmam. 2. 06e CTopoHbI HpHHHMaIOT o6n31aTejbcTBo HeMe ,eiHHO yBegOM-
JIATb gpyr gpyra o ino6ori cjiynai4HOCTH TIH6o HHOM Heo6sICHeHHOM HJIH
HecaHIIIOHHpOBaHHOM HHIAHteHTe, MOryI1HX npeHBCTH K B3pbIBy OltHoro H3 CBOHX
6oeBbIX SAepHbIX yCTpOAiCTB HJIH MOryIIHX KaKHM-J1H6o gpyrHM o6pa3oM C031gaTb
yrpo3y Bo3HHKHoBeHH31 AepHori BOHHb. B cuiynae Taroro HHiAHgeHTa CTopoHa, C
AgepHbIM opy)KHeM KOTOpOAi 3TO CBA3aHO, HeMeUIeHHO npertgpHMeT BCe yCHIIH C
IeJIbIO OCyUgeCTBjIeHHI Heo6XOAHMbIX Mep no o6e3Bpe)KHBaHHIO HIH YHHt[TO)KeHHIO
TaKoro Opy)KHR 6e3 Toro, 4TO6bl OHO npHMnHHHJIO yu.ep6.

Cmamb.a 3. B cjiytae BO3HHIKHOBeHHI HHIXHLeHTa, rIoo6Horo ynOMIIHyTOMy B
CTaTbe 2 HaCTomiugero CornialueHHA, icawgam CTOpOHa HpHHHMaeT o6313aTenrbCTBO
IOCTynaTb TaKHM o6pa3oM, TO6bi yMeHbmUHTb BO3MO)KHOCTb HenpaBHJIbHoro

HCTOJIKOBaHHR ee geACCTBIAi gpyrofi CTopoHori. B TaKHx CHTyaH3Ix Ka)KLgag M3

CTOpOH 6ygeT HH4OPMHpOBaTh gpyryo CTOpOHy, JI6o o6pamaTsCA K Heft c
3aipocoM o6 HH4)opMaUHH, KOTOpyIo OHa COTeT Heo6xogHMoHl.

Cmam.b 4. ARa nepegatiH HJIH 3anpoca CpOtIHo0 nHH4opMatAH B cHTyaIAHax,
Tpe6yiogHx 6bICTporo yTO&HeHHA, CTopoHbI 6yAyT HcnOJIb3OBaTb JIHHHfO fnpMOr1
CBS13H Me)Kgy I-paBHTenbCTBaMH.

CmambR 5. HacTo~atee CorlameHHe BCTynaeT B CHJIy B geHb ero nogXnHCaHHHi.
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B YXaOCTOBEPEHHE 'qEro npeAcTaBHTeJIH 1ByX CTOpOH, AOJIKHbiM o6pa3oM
ylo21HOMOmeHHbIe CBOHMH IIpaBHTeJIbCTBaMH, nofnHcaaJU HaCToAmgee CornaaueHHe.

COBEPUEHO B gtByX 3K3eMnnxpaX B r. MocKee 10 OKTA6psi 1977 roga, KawgLbir
Ha aHJiHrCKoM H pyccKOM 313bIwax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIT OgHHaCOBYIO cAy.

3a 1-paBHTeibCTBO CoegfHeHHoro Ko-
poeBCTBa Bem4Ko6pHTaHHH H CeBep-

Horl HpnaHAHH:

DAVID OWEN

3a f'paBHTe.rInCTBO Coo3a COBeTCKHX

COLgHaArlHCTHqeCxHX Pecny6jnH:

A. GROMYKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1tTIQUES RELATIF A LA PRtVENTION D'UNE
GUERRE NUCLtAIRE ACCIDENTELLE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques,

Conscients des consdquences ddvastatrices qu'aurait une guerre nucl6aire
et reconnaissant qu'il incombe au Royaume-Uni et it l'Union sovidtique, puis-
sances nucl6aires, de tout faire pour en 6viter le ddclenchement,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Chaque Partie s'engage it maintenir et, si elle le juge

utile, it amdliorer les dispositions administratives et techniques qu'elle a prises
pour 6viter que les armes nuclaires placdes sous son autorit6 ne soient utilis6es
accidentellement ou sans autorisation.

Article II. Chaque Partie s'engage h informer imm6diatement l'autre
Partie de toute situation qui, par suite d'un accident, d'un ddfaut d'autorisation
ou de tout autre incident inexpliqu6, pourrait entrainer le ddclenchement d'une
guerre nuclaire. Dans le cas d'un tel incident, la Partie dont l'arme nucldaire
est en cause s'efforcera immddiatement de prendre les mesures n6cessaires pour
neutraliser ou d6truire I'arme en question sans qu'elle cause de dommages.

Article III. Dans le cas d'un incident vis6 ht I'article II du present Accord,
chaque Partie s'emploiera ht 6viter que ses actes ne soient mal interprdtds par
I'autre Partie. Le cas 6chdant, chaque Partie fournira ou demandera t 'autre
Partie tout renseignement qu'elle jugera ndcessaire.

Article IV. Les Parties communiqueront par ligne officielle directe pour
fournir ou demander des renseignements urgents dans les cas exigeant des
6claircissements rapides.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, it ce dflment autorisds par leurs gouver-

nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT it Moscou, le 10 octobre 1977, en double exemplaire, en anglais et

en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume- Pour le Gouvernement de l'Union des
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande Rdpubliques socialistes sovi6tiques
du Nord :

DAVID OWEN A. GROMYKO

Entr6 en vigueur le 10 octobre 1977 par la signature, conform6ment h I'article V.
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SOLOMON ISLANDS

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Honiara, 24 July 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 September 1978.

ILES SALOMON

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Honiara, 24 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrie d'office le 19 septembre 1978.
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SOLOMON ISLANDS: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

24 July 1978
In connection with the application by Solomon Islands for membership of the

United Nations I have the honour, on behalf of Solomon Islands and in my
capacity as Prime Minister, to declare that Solomon Islands accepts the obliga-
tions contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes
to fulfil them.

[Signed]
PETER KAUONA KENINARAISOONA KENILOREA

Prime Minister

I Presented to the Secretary-General on 7 August 1978. By resolution 33/1* adopted by the General Assembly
at its 1st plenary meeting on 19 September 1978, the Solomon Islands were admitted to membership in the.
United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-third Session, Supplement No. 45
(AI33145), p. 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ILES SALOMON: DECLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

24 juillet 1978
A I'occasion de la demande d'admission des Iles Salomon h I'Organisation

des Nations Unies, j'ai i'honneur, en leur nom et en ma qualit6 de Premier
Ministre, de declarer que les Iles Salomon acceptent les obligations contenues
dans la Charte des Nations Unies et s'engagent solennellement h s'y conformer.

Le Premier Ministre,
[Signo]
PETER KAUONA KENINARAISOONA KENILOREA

Remise au Secr~taire gendral le 7 aofit 1978. Par la rdsolution 33/1* adoptde h sa 11 sdance plniere, le

19 septembre 1978, les lies Salomon ont t6 admises 'Organisation des Nations Unies.
* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, trente-troisime session, Suppliment

n' 45 (A/33/45), p. 12.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BOTSWANA

Grant Agreement-Control of communicable diseases (with
annexes and attachment). Signed at Gaborone on 18 and
19 September 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 September 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et

BOTSWANA

Accord de don - Lutte contre les maladies contagieuses
(avec annexes et document connexe). Sign6 a Gaborone
les 18 et 19 septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 19 septembre 1978.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BOT-
SWANA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DU BOTSWA-
NA ET LE FONDS D'EQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES

Publication effectuge conformment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 19 September 1978 by signature, I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1978 par la signa-
in accordance with section 6.01. ture, conformdment h la section 6.01.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

CZECHOSLOVAKIA

Memorandum of understanding on a joint programme for
international co-operation in the field of ceramics,
building materials and non-metallic minerals-based
industries. Signed at Prague on 20 September 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 September 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

TCH9COSLOVAQUIE

Memorandum d'accord relatif a la creation d'un programme
conjoint de coop6ration internationale dans le domaine
des industries de la ceramique, des mat6riaux de cons-
truction et des min6raux non metalliques. Signe a
Prague le 20 septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistro d'office le 20 septembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION ON A JOINT PROGRAMME FOR INTERNA-
TIONAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF CERAMICS,
BUILDING MATERIALS AND NON-METALLIC MINERALS-
BASED INDUSTRIES

1. GENERAL CONSIDERATIONS

Because of the increasing demand for housing and institutional buildings
in the developing countries and the favourable production conditions prevailing
in a large number of them (natural resources of rich deposits of clay, lime-
stone, sand, etc.), the ceramics, building materials and non-metallic-based
industries there have excellent prospects for development.

In addition to the existing facilities the need for improvement of technical
processes and introducing the latest technical know-how for [the] testing of raw
materials and products, consultations on technological problems as well as for
[the] training of local technicians in the above industries with high-level institu-
tions and research centres in industrially advanced countries remains of para-
mount importance.

The Czechoslovak Socialist Republic assists the United Nations Industrial
Development Organization (UNIDO) in its efforts to help the developing coun-
tries in the field of ceramics, building materials and non-metallic minerals-
based industries. In particular, the Czechoslovakian Institute for Ceramics,
Refractories and Raw Materials has co-operated with UNIDO in the past years
and has, in this context, shown its ability to assist in all problems related to the
establishment and development of the relevant industries in developing countries.

To make available to the developing countries the Czechoslovak Socialist
Republic's experience in this field, the Czechoslovak Socialist Republic and
UNIDO have agreed to join their efforts in a Joint Programme for the develop-
ment of ceramics, building materials and non-metallic minerals-based industries
in the developing countries, located at the Czechoslovakian Institute for Ceramics,
Refractories and Raw Materials.

2. PROGRAMME COMPONENTS

The Joint Programme would comprise one or more of the following
components:
2.1. In order to facilitate the promotion and development of industries in

ceramics, building materials and non-metallic minerals, to foster through
the UNIDO/Czechoslovakian Joint Programme twinning arrangements
between the Czechoslovakian Institute for Ceramics, Refractories and Raw
Materials and similar organizations in developing countries;

Came into force on 20 September 1978 by signature.
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2.2. Individual training of technicians and engineers from developing countries
for application in industry of raw materials referred to under 2.1;

2.3. Group training programmes and workshops in the field of ceramics, building
materials and non-metallic minerals-based industries;

2.4. The testing of raw materials for the ceramics, building materials and non-
metallic minerals-based industries from developing countries together with
the related technological and geological research, pilot demonstration for
application in industry, economic evaluations and the selection of appro-
priate technology;

2.5. Research and advisory activities in the field of ceramics, building materials
and non-metallic minerals-based industries for the benefit of developing
countries, giving access to the vast technical know-how existing in this
field in the Czechoslovak Socialist Republic.

3. PROGRAMME ADMINISTRATION

A Committee for the Joint Programme (in the following, called the Com-
mittee) shall be established to formulate projects, review problems of imple-
mentation and recommend appropriate courses of action. It shall submit its
recommendations and shall report at least once in each calendar year to the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and to the Executive Director
of UNIDO.

The Committee shall consist of three members appointed by the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic and three members of the UNIDO
secretariat appointed by the Executive Director of UNIDO. Other Czechoslovak
and UNIDO specialists may assist the members of the Committee in their
task. The date and the venue of the first session of the Committee shall be fixed
by mutual agreement of the two Parties.

Further to holding a regular annual session, the Committee shall meet as and
when deemed necessary by both Parties, the venue of such meeting being the
subject of mutual agreement between the Parties.

The project will be located at the Institute for Ceramics, Refractories and
Raw Materials, the body designated by the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic as being responsible for the implementation of the joint
UNIDO/CSSR programme in the Czechoslovak Socialist Republic.

One of the three members of the Joint Committee appointed by the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic will be the Chief Executive of
this Joint Programme located at the Institute. One of the three members of the
UNIDO secretariat appointed by the Executive Director of UNIDO will act as
the UNIDO liaison officer for the Joint Programme. It shall be ensured that
maximum utilization is made of the expertise and facilities of all relevant bodies
in the Czechoslovak Socialist Republic, in order that any assistance rendered
to the developing countries in this sector shall be as effective as possible. Con-
tinuous liaison shall be maintained with UNIDO headquarters on all matters
pertaining to the programme.

The Joint Programme and its components will be elaborated yearly, the
UNIDO liaison officer and the Chief Executive of the Joint Programme located
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at the Czechoslovak Institute for Ceramics, Refractories and Raw Materials
continuing their efforts to ensure implementation on a regular basis.

4. FINANCIAL PROVISIONS

Agreement will be reached by the UNIDO/CSSR Joint Committee on the work
plan to be completed during the year under consideration. The costing sheet
which will be attached to the work plan will provide detailed indications on the
basis of calculation. Further to the above, individual projects can be approved by
both Parties on an ad hoc basis.

As soon as the yearly programme is agreed upon, UNIDO will immediately
transfer to the project, from the special purpose contribution made by the
Czechoslovak Socialist Republic to the UNIDF, the amounts needed to cover up
to a yearly amount of KZs 750,000 the administrative, personnel, testing and
training costs incurred by the Czechoslovak Government for the implementation
in Czechoslovakia of the Joint Programmes.

DONE in Prague on 20th September 1978, in two original copies in the
English language.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed - Signj] I

For the United Nations Industrial
Development Organization:

[Signed - Signg]2

I Signed by Zdenek Sedid' - Signk par Zdenek Sedid'.

2 Signed by Abd-El Rahman Khane - Sign6 par Abd-EI Rahman Khane.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORDt ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL RELATIF A LA CR1tATION
D'UN PROGRAMME CONJOINT DE COOP1tRATION INTER-
NATIONALE DANS LE DOMAINE DES INDUSTRIES DE LA
CP-RAMIQUE, DES MAT1tRIAUX DE CONSTRUCTION ET
DES MINERAUX NON MItTALLIQUES

1. CONSIDtRATIONS GENERALES

Comme la demande de logements et de bhtiments officiels augmente dans
les pays en d6veloppement et comme il existe dans un grand nombre d'entre
eux des conditions de production favorables (riches gisements d'argile, de pierre
h chaux, de sable, etc.), les perspectives de d6veloppement des industries de
la c&amique, des mat~riaux de construction et des min6raux non m~talliques y
sont excellentes.

Outre le maintien des facilitds existantes, il est absolument n6cessaire
d'am~liorer les techniques employdes, d'introduire les proc6d6s les plus moder-
nes d'essai des matiires premieres et des produits, de proc6der h des consulta-
tions sur les problmes technologiques et d'assurer la formation de techniciens
des industries susmentionn6es dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur
et des centres de recherche des pays industriellement avances.

La R6publique socialiste tch~coslovaque appuie les efforts d6ploy~s par
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s
d6nomm6e 1',, ONUDI >) pour soutenir les activit6s des pays en d6veloppement
dans le domaine des industries de la c6ramique, des mat6riaux de construction
et des min6raux non m6talliques. En particulier, l'Institut tch6coslovaque de la
c6ramique, des min6raux r6fractaires et des mati~res premieres a coop&r6 ces
derni~res ann6es avec I'ONUDI et, dans ce contexte, a d6montr6 qu'il 6tait en
mesure de contribuer h la solution de tous les problmes que posent dans
les pays en d6veloppement la cr6ation et l'expansion des industries en question.

Pour mettre h la disposition des pays en d6veloppement 'exp6rience que
la R6publique socialiste tch6coslovaque a acquise en la mati~re, la R6publique
socialiste tch6coslovaque et I'ONUDI ont r6solu de conjuguer leurs efforts dans
le cadre d'un Programme conjoint de promotion des industries de la c6ramique,
des mat6riaux de construction et des min6raux non m6talliques dans les pays en
d6veloppement, Programme qui sera ex6cut6 par l'Institut tch6coslovaque de
la c6ramique, des min6raux r6fractaires et des mati~res premieres.

Entr6 en vigueur le 20 septembre 1978 par la signature.
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2. ELIMENTS DU PROGRAMME

Le Programme conjoint se composera d'un ou de plusieurs des 616ments
suivants :
2.1. Pour faciliter la promotion et le d~veloppement des industries de la cdra-

mique, des mat~riaux de construction et des min~raux non m~talliques,
encourager au moyen du Programme conjoint ONUDI/Tch~coslovaquie la
mise en place d'arrangements de jumelage entre l'Institut tch6coslovaque
de la cdramique, des mindraux refractaires et des mati~res premieres et
des organisations analogues des pays en ddveloppement;

2.2. Formation individuelle de techniciens et d'ing~nieurs des pays en d6veiop-
pement dans le domaine des industries des matires premieres mention-
ndes au paragraphe 2.1;

2.3. Programmes de formation en groupes et d'ateliers dans le domaine des
industries de ia cdramique, des mat~riaux de construction et des mindraux
non m~talliques;

2.4. Essai des mati~res premieres des pays en ddveloppement destin6es aux
industries de ia c~ramique, des mat~riaux de construction et des mindraux
non m6talliques, ainsi que r6alisation d'activit6s de recherche connexe
dans les domaines de la technologie et de la g~ologie, et de d~monstra-
tions pilotes des mdthodes applicables h ces industries, preparation d'6va-
luations 6conomiques et choix de la technologie appropride;

2.5. Activitds de recherche et services consultatifs dans les domaines de la
c6ramique, des matdriaux de construction et des min~raux non mtalli-
ques pour le b~n~fice des pays en ddveloppement afin de leur permettre
de tirer parti des vastes connaissances techniques que la R6publique socia-
liste tch6coslovaque poss6de en la mati~re.

3. ADMINISTRATION DU PROGRAMME

Ii sera 6tabli un Comit6 du Programme (ci-apr~s ddnomm6 le «< Comit6 )
qui sera charg6 d'61aborer les projets, d'6tudier les problImes rencontrds au
cours de leur execution et de recommander les mesures h prendre. Au moins
une fois par an, le Comit6 soumettra ses recommandations et un rapport au
Gouvernement de ia Rdpublique socialiste tch6coslovaque et au Directeur
exdcutif de I'ONUDI.

Le Comit6 se composera de trois membres d6sign6s par le Gouvernement
de la R6publique socialiste tchdcoslovaque et de trois membres du secretariat
de l'ONUDI nommds par le Directeur exdcutif de l'ONUDI. D'autres sp6cia-
listes tch6coslovaques et experts de I'ONUDI pourront aider les membres du
Comit6 a accomplir leur mission. La date et le lieu de la premiire reunion du
Comit6 seront fix6s d'un commun accord entre les deux Parties.

Outre sa r6union ordinaire annuelle, le Comit6 se rdunira lorsque les deux
Parties le jugeront n6cessaire; le lieu de ces r6unions sera choisi d'un commun
accord entre les deux Parties.

Le Programme sera exdcut6 h l'Institut de la cdramique, des mindraux
rdfractaires et des matiires premibres, organisme auquel le Gouvernement de ia
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R6publique socialiste tch6coslovaque confie l'ex~cution en Tch6coslovaquie du
Programme conjoint ONUDI/Tch6coslovaquie.

Un des trois membres du Comit6 d6sign6s par le Gouvernement de la
R6publique socialiste tchcoslovaque sera I'administrateur en chef du Programme
conjoint. Un des trois membres du secr6tariat de I'ONUDI nomm6 par le Direc-
teur exdcutif de l'ONUDI assumera les fonctions d'attach6 de liaison de l'ONUDI
pour le Programme conjoint. On veillera i tirer le meilleur parti possible des
facilit6s et de l'expertise de tous les organismes appropri6s de la R6publique
socialiste tchcoslovaque de mani~re i ce que I'aide fournie aux pays en d6ve-
loppement soit aussi efficace que possible. Il sera maintenu une liaison permanente
avec le siege de I'ONUDI en ce qui concerne toutes les questions relatives au
Programme.

Le Programme conjoint et ses divers 616ments seront 61abor6s chaque
ann6e; l'attach6 de liaison de I'ONUDI et l'administrateur en chef du Programme
confi6 h l'Institut tchdcoslovaque de la cdramique, des min6raux r6fractaires et
des mati~res premieres s'emploieront h assurer la bonne ex6cution du Programme.

4. DISPOSITIONS FINANCIERES

Le Comit6 conjoint ONUDI/Tchdcoslovaquie conviendra du plan de travail
devant atre exdcut6 pendant l'annde en cours. L'estimation des cofits sera jointe
au plan de travail et donnera le ddtail des calculs sur lesquels elle est fondde. En
outre, certains projets individuels pourront tre approuvrs par les deux Parties
cas par cas.

Des que le programme annuel aura &6 approuv6, l'ONUDI versera au compte
du projet, par prdl~vement sur la contribution spdciale fournie au fonds des
Nations Unies pour le ddveloppement industriel par la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque, une somme couvrant les ddpenses annuelles (ne devant pas
ddpasser 750 000 couronnes par an) que le Gouvernement tch~coslovaque
encourra au titre des frais administratifs, des frais de personnel, du cofit des
essais des mati~res premieres et des frais de formation professionnelle pour exdcu-
ter le Programme en Tchdcoslovaquie.

FAIT i Prague le 20 septembre 1978, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Pour l'Organisation des Nations Unies
socialiste tchrcoslovaque pour le ddveloppement industriel

[ZDENEK SEDID f] [ABD-EL RAHMAN KHANE]
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No. 17090

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
HAITI

Grant Agreement-Gonaives Plain access routes (with
annexes). Signed at Port-au-Prince on 14 and 20 Sep-
tember 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 20 September 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

HAITI

Accord de don - Voies d'accs, plaine des Gonaives (avec
annexes). Sign6 a Port-au-Prince les 14 et 20 septembre
1978

Texte authentique :frangais.

Enregistr, d'office le 20 septembre 1978.

Vol. 1106, 1-17090



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'HAITI ET LE
FONDS D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuge conformoment
d l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF HAITI
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1978 par la signa- I Came into force on 20 September 1978 by signature,

ture, conform6ment h la section 6.01. in accordance with section 6.01.
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No. 17091

UNITED NATIONS
and

SINGAPORE

Conference Agreement for meetings of the fifteenth session
of the Committee for co-ordination of joint prospecting
for mineral resources in Asian offshore areas (CCOP)
to be held at Singapore from 24 October to 6 Novem-
ber 1978. Signed at Singapore and Bangkok on 20 Sep-
tember 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 September 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SINGAPOUR

Accord pour des services de conference pour les reunions
de la quinzieme session du Comite pour la coordination
de la prospection commune des ressources minerales
au large des cbtes d'Asie (CCPM) devant se tenir a
Singapour du 24 octobre au 6 novembre 1978. Sign6 a
Singapour et a Bangkok le 20 septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 20 septembre 1978.
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CONFERENCE AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND SINGAPORE
FOR MEETINGS OF THE
FIFTEENTH SESSION OF
THE COMMITTEE FOR CO-
ORDINATION OF JOINT
PROSPECTING FOR MIN-
ERAL RESOURCES IN ASIAN
OFFSHORE AREAS (CCOP)
TO BE HELD AT SINGAPORE
FROM 24 OCTOBER TO 6 NO-
VEMBER 1978

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 20 September 1978 by signature,

in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD POUR DES SERVICES
DE CONFERENCE1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET SINGA-
POUR POUR LES REUNIONS
DE LA QUINZIEME SESSION
DU COMITP, POUR LA CO-
ORDINATION DE LA PROS-
PECTION COMMUNE DES
RESSOURCES MINERALES
AU LARGE DES COTES
D'ASIE (CCPM) DEVANT SE
TENIR A SINGAPOUR DU
24 OCTOBRE AU 6 NOVEM-
BRE 1978

Publication effectue conformiment
ci I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblge gngrale desting
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g4n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Entr6 en vigueur le 20 septembre 1978 par la signa-
ture, conform~ment s I'article X.



No. 17092

FRANCE
and

BAHRAIN

Agreement on economic and industrial co-operation (with
annex). Signed at Manama on 21 April 1977

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 21 September 1978.

FRANCE

et

BAHREIN

Accord de cooperation 6conomique et industrielle (avec
annexe). Signe a Manama le 21 avril 1977

Textes authentiques :franVais et arabe.

Enregistri par la France le 21 septembre 1978.
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ACCORD DE COOPERATION' ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN-
CAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DE BAHREIN

Le Gouvernement de ]a Rrpublique frangaise et le Gouvernement de l'Etat
de Bahrein,

Conscients des avantages mutuels que reprrsente pour les deux pays le dive-
loppement de leurs relations 6conomiques et industrielles,

Dsireux de resserrer la cooperation entre les organismes et les entreprises
des deux pays,

Considgrant qu'une telle cooperation sera de nature i renforcer les liens d'ami-
ti6 qui existent entre la France et I'Etat de Bahrein,

Sont convenus de ce qui suit :
Article Jer . Les deux gouvernements s'engagent t favoriser et 'i encoura-

ger le drveloppement de la cooperation 6conomique et industrielle entre la France
et Bahrein dans les domaines d'int~rt commun.

Article 2. Les deux parties drfinissent d'un commun accord les diffrrents
secteurs dans lesquels cette cooperation est souhaitable en tenant compte de
l'expgrience acquise et des possibilitrs offertes dans chaque domaine (ceux-ci
sont drfinis dans une annexe qui est partie intrgrante du present Accord).

Article 3. La cooperation qui fait l'objet du present Accord peut notam-
ment prendre les formes suivantes :
a) Cooperation entre les entreprises et les organismes des deux pays au stade

des 6tudes et h celui de l'exrcution soit pour 1'6quipement d'unitrs 6cono-
miques nouvelles, soit pour 1'extension d'unitrs existantes par accroissement
de la capacit6 de production ou par amelioration de la productivit6, parti-
culirement dans les secteurs des industries 16g~res et de transformation;

b) Cooperation entre les entreprises et les organismes des deux pays pour la
prospection de leurs marches rrciproques et des marches tiers, ainsi que
l'6laboration et la rralisation de projets sur ces marches.
Article 4. Les arrangements ou contrats qui rrgiront la cooperation entre

les organismes ou les entreprises des deux pays seront conclus en conformit6
avec la 16gislation en vigueur dans les deux pays.

Article 5. La mise en ceuvre du present Accord est assurre par une Com-
mission de cooperation 6conomique et industrielle. Cette commission, qui se
rrunira une fois par an, alternativement h Paris et i Manama, aura pour tftche
d'examiner tout projet susceptible de renforcer la cooperation entre les deux
pays et de mettre en oeuvre les moyens approprirs pour favoriser son aboutis-
sement. Dans cet esprit, elle pourra formuler toutes recommandations utiles de
caract~re concret.

Entre en vigueur le 3 aofit 1977, date de la derniere des notifications par lesquelles chacune des Parties
contractantes avait informs I'autre de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformrment
h I'article 6.
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Article 6. Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre I'accomplis-
sement des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du
present Accord. Celui-ci prendra effet h la date de la derni~re notification et
restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 drnonc6 par l'une des deux Parties
avec un prravis de six mois.

FAIT en double exemplaire, en frangais et en arabe, les deux textes faisant
6galement foi.

Manama, le 21 avril 1977.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique frangaise

P.-C. TAITTINGER

Pour le Gouvernement de l'Etat de Bahrein

Y. AL SHIRAOUI

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP.PUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITAT DE BAHREIN

Le Gouvernement de la Rlpublique frangaise et le Gouvernement de I'Etat de
Bahrein,

Se rdfrant I'Accord de cooperation 6conomique et industrielle intervenu entre les
deux gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit:
I. Les deux gouvernements s'engagent favoriser et it encourager le drveloppement

de la cooperation 6conomique et industrielle entre la France et I'Etat de Bahrein, en
particulier dans les domaines suivants :
1. Infrastructure (communications et trlcommunications);
2. Construction (logements et 6quipements sociaux);
3. Energie et eau :

- Mise en valeur et exploitation des ressources en gaz;
- Production et transport d'6nergie 6lectrique;
- Dessalement;

4. Industries de transformation;
5. Agriculture et p~cheries;
6. Activitrs de services.

II. Les deux gouvernements conviennent de favoriser et d'encourager la coopera-
tion entre les entreprises petites et moyennes des deux pays, par l'6change de missions
ainsi que par tous autres moyens appropris.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
BAHRAIN

The Government of the French Republic and the Government of the
State of Bahrain,

Recognizing the mutual benefits which the development of their economic
and industrial relations represents for the two countries,

Wishing to promote closer co-operation between the organizations and
enterprises of the two countries,

Considering that such co-operation will be likely to strengthen the bonds of
friendship existing between France and the State of Bahrain,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments undertake to promote and encourage
the development of economic and industrial co-operation between France and
Bahrain in fields of common interest.

Article 2. The two Parties shall define by common consent the various
sectors in which this co-operation is desirable, taking into account the experience
acquired and the possibilities offered in each field (these are defined in an annex
which shall be an integral part of this Agreement).

Article 3. The co-operation covered by this Agreement may take the
following forms in particular:
(a) Co-operation between the enterprises and organizations of the two countries

at the study stage and the implementation stage, whether for the installation
of new economic units or for the expansion of existing units by increasing
production capacity or by improving productivity, especially in the sectors
of light industry and the processing industries;

(b) Co-operation between the enterprises and organizations of the two countries
in researching one another's markets and the markets of third countries, as
well as in drawing up and implementing projects concerning those markets.

Article 4. The agreements or contracts governing co-operation between the
organizations or enterprises of the two countries shall be concluded in conformity
with the legislation in force in the two countries.

Article 5. Implementation of this Agreement shall be ensured by a Com-
mittee on Economic and Industrial Co-operation. This Committee, which shall
meet once a year, alternately in Paris and in Manama, shall have the task of
considering any project likely to strengthen co-operation between the two coun-

I Came into force on 3 August 1977, the date of the latter of the notifications by which each Contracting
Party informed the other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 6.
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tries and of instituting appropriate measures to bring it about. To that end, the
Committee may formulate any useful recommendations of a concrete nature.

Article 6. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the constitutional formalities required to bring this Agreement into force. It
shall take effect on the date of the last notification and shall remain in force so
long as neither of the two Parties has given six months' notice of termination.

DONE at Manama, on 21 April 1977, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

Manama, 21 April 1977.

For the Government of the French Republic:
P.-C. TAITTINGER

For the Government of the State of Bahrain:
Y. AL SHIRAOUI

ANNEX TO THE AGREEMENT ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN

The Government of the French Republic and the Government of the State of Bahrain,
Referring to the Agreement on economic and industrial co-operation concluded

between the two Governments,
Have agreed as follows:
I. The two Governments undertake to promote and encourage the development of

economic and industrial co-operation between France and the State of Bahrain, particu-
larly in the following fields:
1. Infrastructure (communications and telecommunications);
2. Construction (housing and social amenities);
3. Energy and water:

-Development and exploitation of gas resources;
-Production and transmission of electric power;
-Desalination;

4. Processing industries;
5. Agriculture and fisheries;
6. Service trades.

II. The two Governments agree to favour and encourage co-operation between the
small- and medium-size enterprises of the two countries by exchanging missions and by
any other appropriate means.
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ACCORD-CADRE' DE COOP1tRATION CULTURELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DItMOCRATIQUE POPULAIRE DU YtMEN

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire du Y6men,

d'autre part,
D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 des deux Etats dans 1'6galit6 com-

plete et le respect de leur ind6pendance,
R6solus h travailler en commun pour l'6panouissement des sciences, des

techniques, des arts et des lettres et la connaissance respective de leur patri-
moine culturel,

Pr6occup6s de fixer le cadre g6n6ral d'une 6troite coop6ration mutuelle dans
les domaines culturel, scientifique et technique,

Sont convenus de l'Accord suivant :

TITRE Ier . DE LA COOPERATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article Jer. Les Parties contractantes d6cident d'organiser la cooperation
culturelle, scientifique et technique entre les deux pays dans les domaines de
l'enseignement, de la formation des cadres administratifs et techniques, du d6ve-
loppement et de la recherche, selon les modalit6s particuli~res qui pourront ktre
ult6rieurement d6finies et feront l'objet d'un protocole.

Article 2. Les deux gouvernements recherchent les meilleurs moyens de
promouvoir l'enseignement de leurs langues mutuelles.

En particulier, le Gouvernement de la R6publique frangaise pourra, dans la
mesure du possible et sans redevance, utiliser t cette fin les manuels ainsi que
des documents visuels radiophoniques et de radiodiffusion sud-y6m6nites d'ensei-
gnement et s'efforcera, en vue de l'M1aboration ou du perfectionnement 6ven-
tuel de ceux-ci, de d6velopper la coop6ration entre sp6cialistes de la recherche
p6dagogique des deux pays, en fonction des besoins respectifs de leurs syst~mes
6ducatifs, dans les domaines de la culture, de la sant, de la science et de la
technique.

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire du Y6men
d6veloppera par les m~mes m6thodes l'enseignement de la langue frangaise
dans ses 6tablissements officiels sup6rieurs, secondaires ou techniques.

Article 3. Chacun des deux gouvernements consid6rant comme prioritaire
la formation des professeurs charg6s d'enseigner sur son territoire la langue de

' Entr6 en vigueur le 15 mars 1978, soit la date de la derni~re des notifications (effectu~es le 22 novembre
1977 et le 15 mars 1978) par lesquelles chacun des deux gouvernements avait inform6 'autre de I'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A Iarticle 13.
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l'autre pays prte son concours i l'autre cette fin, dans la mesure de ses pos-
sibilit6s, notamment par l'organisation de stages et de missions d'6tudes ainsi que,
dans toute la mesure possible, par des visites r6ciproques de professeurs, de per-
sonnalit6s culturelles et scientifiques, de lecteurs et d'assistants.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'efforce d'assurer,
au cas oib le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire du Y6men
lui en ferait la demande et dans toute la mesure possible :

a) La mise h la disposition du Gouvernement de la R6publique d6mocratique
populaire du Ymen d'enseignants et d'experts charg6s, soit d'enseigner dans
les 6tablissements suprieurs et secondaires, soit de participer it des cours,
soit de donner des avis techniques sur des probl~mes particuliers, soit d'orga-
niser des stages de formation;

b) L'aide au Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire du Ymen
pour la r6alisation de ses programmes de recherche scientifique et technique
ou de d6veloppement 6conomique et social, notamment par la collaboration
d'6tablissements et d'organismes frangais sp6cialis6s en ces mati~res;

c) L'octroi de bourses it des 6tudiants ou techniciens; en vue de la s6lection des
candidats aux bourses culturelles et techniques du Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise, une commission mixte spdciale se r6unit chaque annie, en
temps utile, i Aden au Minist~re des affaires 6trangires, pour 6tudier les
dossiers des imp6trants;

d) L'organisation en France ou en R6publique d6mocratique populaire du Y6men
de cycles d'6tudes et de stages de formation professionnelle r6serv6s aux
nationaux de la R6publique d6mocratique populaire du Y6men;

e) L'envoi de documentation ou de tout autre cycle de diffusion d'informations
culturelles, scientifiques et techniques, dans le cadre de la 16gislation nationale
des Parties contractantes;

f) La collaboration des organismes sp6cialisds dans les 6tudes visant au d6ve-
loppement 6conomique et social.

Article 5. Les Parties contractantes facilitent rdciproquement sur leurs
territoires, dans le cadre de leur 16gislation nationale, la diffusion de leurs cul-
tures, de leurs techniques et de r6alisations artistiques et musicales. Elles pren-
nent les mesures appropri6es destin6es h mieux faire connaitre leurs civilisations
respectives.

Article 6. Les Parties contractantes accorderont toutes les facilit6s requises
aux arch6ologues pour leur travail de fouilles et pour les expositions consacr6es
i leurs d6couvertes arch6ologiques ainsi qu'it leur formation.

Article 7. Un comit6 paritaire, dont les membres sont d6sign6s en nombre
6gal, respectivement par les deux gouvernements se r6unit, dans la mesure
ob les circonstances le permettent, alternativement h Paris ou h Aden, tous les
deux ans. Ce comit6 paritaire propose, it la lumi~re des r6sultats d6ja obtenus,
le programme des ann6es suivantes et le soumet hi l'approbation des deux gou-
vernements. Dans l'intervalle qui s6pare les r6unions du comit6, le programme
peut 6tre modifi6 sans r6union pl6niire du comit6, par le canal des repr6senta-
tions diplomatiques des deux pays.
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TITRE ii. DE L'ORGANISATION DE LA COOPE-RATION ET DU STATUT
DU PERSONNEL VISE PAR L'AccoRD

Article 8. Sous r6serve des arrangements compl6mentaires prdvus l 'arti-
cle premier du titre premier du pr6sent Accord, les experts, enseignants, ing6-
nieurs et techniciens frangais (toutes cat6gories ci-apris d6sign6es sous le terme
d'experts) qui occupent en Rpublique d6mocratique populaire du Ydmen les
fonctions pr6vues par le pr6sent Accord, sont places pendant leur s6jour sur le
territoire de la R6publique populaire d6mocratique du Y6men sous le regime
suivant :
a) Le Gouvernement de la R6publique frangaise prend en charge les voyages

internationaux et la r6mun6ration de ses experts;
b) Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire du Yemen

assure gratuitement aux experts et i leurs families un logement meubl6 et
climatis6 conforme leurs besoins;

c) Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique populaire du Yemen assure
le transport des experts lors de leurs d6placements de service de la m~me
mani~re que pour ses agents de m~me niveau;

d) Pour permettre aux experts de remplir leurs obligations, le Gouvernement de
la R6publique ddmocratique populaire du Yemen se charge de leur procurer
toutes les facilitds ndcessaires.
Article 9. Les experts frangais et leurs families envoy6s en R6publique

ddmocratique populaire du Yemen dans le cadre du pr6sent Accord et des arran-
gements compldmentaires qui pourraient survenir entre les deux Parties relkve-
ront pendant leur s6jour sur le territoire de cet Etat du regime suivant :
a) La libert6 de gagner et de quitter son territoire en leur assurant la d6livrance

gratuite et sans d61ai des visas d'entr6e et de sortie h la demande des autorit6s
diplomatiques frangaises compdtentes;

b) Gratuit6 du permis de r6sidence et exemption du permis de travail;
c) Immunit6 de juridiction pour les actes et paroles accomplis et prof6r6s par

eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;
d) Exemption de la responsabilit6 vis- -vis des tiers h l'occasion de l'exercice

des fonctions qui leur sont confi6es dans le cadre du pr6sent Accord, sauf
en cas d'intention d6libr6e ou de n6gligence grave;

e) Exoneration de tous les droits de douane pour les meubles et effets person-
nels et un vdhicule automobile qui sont introduits en Rdpublique ddmocratique
populaire du Y6men durant les six premiers mois de leur entr6e en fonctions;
en cas de revente de ces 6quipements, celle-ci doit tre soumise h la r6gle-
mentation en vigueur en Rpublique ddmocratique populaire du Y6men.
Article 10. Dans le cas ofi le Gouvernement de la R6publique frangaise

fournit au Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique populaire du Y6men
du mat6riel et des 6quipements importds ou achet6s hors douane et reconnus par
la Direction des douanes et reconnus comme spdcifiquement destin6s i un projet
d'assistance technique, le Gouvernement de la R6publique ddmocratique popu-
laire du Ymen autorise l'entr6e de ces fournitures en les exon6rant des droits
de douane, des restrictions h l'importation ou a l'exportation ainsi que de toute
autre charge fiscale.
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Article 11. Les arrangements compl~mentaires pr6vus 4 l'article premier
du pr6sent Accord pr6ciseront, dans chaque cas, la nature et la dur6e des missions
d'experts ainsi que les facilit6s d'ordre personnel et mat6riel qui seront mises
h la disposition de ces experts par le Gouvernement de la R6publique d6mocra-
tique populaire du Y6men.

Article 12. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux experts
frangais d6jii en service en R6publique d6mocratique populaire du Y6men dont
les activit6s entrent dans le cadre de cet Accord et qui ont 6t6 recrut6s et r6mu-
n6r6s par les Autorit6s franqaises comp6tentes.

Article 13. Chacun des deux gouvernements notifiera h I'autre 'accom-
plissement des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur
du pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet ht la date de la dernibre de ces noti-
fications.

Article 14. La pr6sente Convention, de mme que les arrangements compl-
mentaires vis6s h l'article premier, qui en font partie int6grante pourront tre
modifi6s avec l'accord des deux gouvernements.

Article 15. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans
partir de la date de sa ratification. II sera prorog6 par tacite reconduction s'il
n'a pas 6t6 d6nonc6 par l'un des deux gouvernements moyennant un pr6avis
6crit adress6 quatre-vingt-dix jours au moins avant la fin de cette p6riode de
cinq ans.

Dans le cas de prorogation, le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 i tout
moment par l'un ou 'autre des gouvernements signataires, cette d6nonciation
prenant effet h 'expiration d'un d6lai de quatre-vingt-dix jours apr~s sa notifi-
cation.

FAIT ht Aden, le 29 mai 1977, en double exemplaire, l'un en langue frangaise,
'autre en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise
[Signj]

PIERRE-CHRISTIAN TAITTINGER

Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique
populaire du Yemen:

[Signs]
MOHAMED SALAH MUTIE

Ministre des affaires trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF YEMEN

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the People's Democratic Republic of Yemen, on the

other,
Desiring to strengthen the ties of friendship between the two States on the

basis of full equality and respect for their independence,
Resolved to work together to promote science, technology, the arts and

letters and mutual knowledge of each other's cultural heritage,
Concerned with fixing the general framework for close mutual co-operation

in the cultural, scientific and technical fields,
Have agreed as follows:

TITLE I. CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 1. The Contracting Parties shall organize cultural, scientific and
technical co-operation between the two countries in the fields of education, the
training of administrative and technical staff, development and research, in
accordance with such special arrangements as may subsequently be determined,
which shall be the subject of a protocol.

Article 2. The two Governments shall seek the best means of promoting
the teaching of each other's language.

In particular, the Government of the French Republic may, as far as possible
and without charge, use the textbooks and the audio-visual and broadcast
teaching material of Democratic Yemen and shall seek, with a view to their
preparation and possible improvement, to develop co-operation between the
pedagogic research specialists of the two countries in accordance with the
respective needs of their educational systems in the fields of culture, health,
science and technology.

The Government of the People's Democratic Republic of Yemen shall
develop the teaching of the French language in its State's higher, secondary and
technical educational establishments by the same methods.

Article 3. Each of the two Governments regards as a priority the training
of teachers responsible for teaching in its territory the language of the other

Came into force on 15 March 1978, i.e., the date of the last of the notifications (effected on 22 November
1977 and 15 March 1978) by which each of the two Governments informed the other of the completion of the
required constitutional formalities, in accordance with article 13.
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country, and it shall, within the limit of its capabilities, co-operate with the other
for that purpose, in particular by organizing courses and study visits and also,
as far as possible, through exchange visits of teachers, eminent persons in the
cultural and scientific fields, lecturers and assistants.

Article 4. The Government of the French Republic shall, at the request of
the Government of the, People's Democratic Republic of Yemen, endeavour, as
far as possible, to ensure:

(a) The placing, at the disposal of the Government of the People's Democratic
Republic of Yemen, of teachers and experts who will be entrusted with
teaching in higher and secondary educational establishments, taking part in
courses, giving technical advice on specific problems or organizing courses
of training;

(b) Assistance to the Government of the People's Democratic Republic of Yemen
for carrying out its programmes of scientific and technical research or of
research in economic and social development, in particular by the collabo-
ration of French establishments or organizations that specialize in those
matters;

(c) The granting of scholarships to students or technicians; for the purpose of
selecting candidates for the scholarships for cultural or technical studies
granted by the Government of the French Republic, a special joint com-
mission shall meet each year at a suitable time, at the Ministry of Foreign
Affairs in Aden, in order to study the candidates' files;

(d) The organizing, in France or in the People's Democratic Republic of Yemen,
of courses of study or professional training reserved for nationals of the
People's Democratic Republic of Yemen;

(e) The sending of documentation or any other means of dissemination of cultural,
scientific and technical information within the context of the national legisla-
tion of the Contracting Parties;

(f) The collaboration of organizations that specialize in studies relating to
economic and social development.

Article 5. The Contracting Parties shall facilitate in their respective terri-
tories, within the context of their national legislation, the dissemination of each
other's culture, technology and artistic and musical achievements. They shall
take appropriate steps to make their respective civilizations better known.

Article 6. The Contracting Parties shall grant all necessary facilities to
archaeologists for excavation work and for exhibitions devoted to their archaeo-
logical discoveries as well as facilities for their training.

Article 7. A committee made up of an equal number of members designated
respectively by the two Governments shall meet, when circumstances permit,
every two years, alternately in Paris and in Aden. This committee shall
propose, in the light of the results already obtained, the programme for sub-
sequent years and submit it for the approval of the two Governments. At any
time between two meetings of the committee, the programme may be modified
without a plenary meeting of the committee through the diplomatic representa-
tives of the two countries.
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TITLE II. THE ORGANIZATION OF CO-OPERATION AND THE STATUS
OF THE PERSONNEL COVERED BY THE AGREEMENT

Article 8. Subject to the supplementary arrangements provided for in
title I, article 1, of this Agreement, the French experts, teachers, engineers and
technicians (all categories hereinafter referred to as "experts") who perform in
the People's Democratic Republic of Yemen the functions stipulated in this
Agreement shall, during their stay in the territory of the People's Democratic
Republic of Yemen, be subject to the following regime:

(a) The Government of the French Republic shall bear the cost of the inter-
national travel and salary of its experts;

(b) The Government of the People's Democratic Republic of Yemen shall provide
free of charge for the experts and their families furnished air-conditioned
accommodation suitable to their needs;

(c) The Government of the People's Democratic Republic of Yemen shall be
responsible for the transport of experts for official purposes in the same way
as for its own officers of the same grade;

(d) In order to enable the experts to perform their duties, the Government of
the People's Democratic Republic of Yemen undertakes to provide them with
all the necessary facilities.

Article 9. The French experts and their families sent to the People's
Democratic Republic of Yemen under the terms of this Agreement and of any
supplementary arrangements which may be agreed upon between the two Parties
shall, during their stay in the territory of that State, be subject to the following
regime:
(a) Freedom to enter and leave its territory through granting, free of charge and

without delay, entry and exit visas at the request of the competent French
diplomatic authorities;

(b) The granting of residence permits free of charge and exemption from work
permits;

(c) Immunity from jurisdiction for any act done or statement made by them in
the performance of their official duties;

(d) Immunity from liability vis-6-vis third parties during the performance of the
duties entrusted to them under this Agreement, except in cases of deliberate
intent or gross negligence;

(e) Exemption from any customs duties relating to the furniture and personal
effects and one motor vehicle brought into the People's Democratic Republic
of Yemen within six months of the date of assuming duty; if this property
is resold, it shall be subject to the regulations in force in the People's
Democratic Republic of Yemen.

Article 10. If the Government of the French Republic provides the Govern-
ment of the People's Democratic Republic of Yemen with materials or equip-
ment imported or purchased free of customs duties and recognized by the customs
authorities as specifically intended for a technical assistance project, the Govern-
ment of the People's Democratic Republic of Yemen shall authorize the entry of
such articles free of customs duties, import or re-export restrictions or any
other fiscal charges.
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Article 11. The supplementary arrangements provided for in article 1 of this
Agreement shall, in each case, specify the nature and duration of the missions of
experts as well as the means, both as regard staff and materials, which the
Government of the People's Democratic Republic of Yemen shall place at the
disposal of these experts.

Article 12. The provisions of this Agreement shall apply to French experts
who are already exercising, in the People's Democratic Republic of Yemen,
functions covered by the Agreement and who have been recruited and paid by
the competent French authorities.

Article 13. Each of the two Governments shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required to bring this Agreement
into force. It shall come into force on the date of the last such notification.

Article 14. This Agreement, as well as the supplementary arrangements
provided for in article 1, which shall form an integral part of it, may be amended
with the consent of the two Governments.

Article 15. This Agreement is concluded for a period of five years from the
date of its ratification. It shall be automatically renewed unless written notice of
termination is given by one of the two Governments at least 90 days before the
end of the five-year period.

Where this Agreement is renewed, it may be terminated at any time by
either of the signatory Governments, and the termination shall take effect 90 days
after notification has been given.

DONE at Aden on 29 May 1977 in duplicate, in the French and the Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

PIE'RrRE-CHRISTIAN TAITTINGER
Secretary of State for Foreign Affairs

For the Government of the People's Democratic
Republic of Yemen:

[Signed]
MOHAMED SALAH MUTIE

Minister for Foreign Affairs
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Agreement concluded in application of article 92 of EEC
Regulation No. 1408/71 of 14 June 1971 concerning the
social security of migrant workers (with annex). Signed
at Paris on 3 October 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 21 September 1978.

FRANCE

et
BELGIQUE

Accord conclu en application de 'article 92 du Reglement
CEE no 1408/71 du 14 juin 1971 relatif a la securite
sociale des travailleurs migrants. Sign6 a Paris le 3 octo-
bre 1977

Texte authentique :frangais.

Enregistr.6 par la France le 21 septembre 1978.
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ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE CONCLU EN APPLICATION DE
L'ARTICLE 92 DU REGLEMENT CEE No 1408/71 DU 14 JUIN
1971 RELATIF A LA SECURITE SOCIALE DES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume de Belgique,

D6sireux de permettre le recouvrement de cotisations de s6curit6 sociale
aux institutions comptentes sur le territoire de 'autre Partie contractante,

Soucieux de fixer les modalit~s d'application de l'article 92 du Rglement
CEE n° 1408/71 du Conseil du 14 juin 1971 relatif h la s6curit6 sociale des
travailleurs migrants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer . Le pr6sent Accord r~gle le recouvrement de toutes les coti-
sations qui, dans le cadre des r6gimes de s6curit6 sociale vis6s h l'article 4 du
R~glement (CEE) no 1408/71, sont dues t une institution de s6curit6 sociale de
l'une des deux Parties contractantes par des d6biteurs qui se trouvent sur le
territoire de 'autre Partie contractante ou y poss~dent des biens.

Article 2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, on entend par
<< cotisations ,>, outre les cotisations, les int6rets, les frais, les majorations,
les amendes n'ayant pas de caract~re p6nal, dans la mesure oii ils se rapportent
h la perception ou au recouvrement des cotisations.

Article 3. 1. Les cotisations fix6es par l'institution cr6anci~re ou une
autorit6 judiciaire ou administrative d'une Partie contractante par une d6cision
qui n'est plus susceptible de recours sont recouvrables sur le territoire de 'autre
Partie contractante.

2. La cr6ance h percevoir ou h recouvrer est prot6g6e par les m~mes garan-
ties et privilges qu'une cr6ance de m~me nature d'une institution sur le terri-
toire de la Partie contractante sur lequel la perception ou le recouvrement
s'opere.

Article 4. 1. Les institutions des Parties contractantes se pr&eront une
assistance r6ciproque pour assurer le recouvrement des cr6ances vis6es h l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord.

2. L'assistance comprend la communication de toutes informations utiles
sur la situation du d6biteur, le recouvrement amiable, le recouvrement forc6 et
les mesures conservatoires.

3. La liste des institutions it requ6rir figure en annexe au pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 1e r 
mai 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de 1'6change des

,notifications (effectu6es les 16 f6vrier 1978 et 15 mars 1978) par lesquelles chacune des Parties contractantes
se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures internes requises, confonn6ment A I'article 12.
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Article 5. 1. Sur la demande qui lui est adress6e par simple lettre par

l'institution cr6ancire, l'institution requise accorde I'assistance vis6e it l'article 4.

Cette demande comporte :
10 Toute indication permettant l'identification du d6biteur;

20 Si possible, sa r6sidence, son domicile ou son si~ge dans le pays requis;
30 Le montant de la cr6ance;

40 Le cas 6ch6ant, les biens pouvant servir de gage.

Les pieces servant h l'appui de la demande devront y 6tre annex6es.

Si la r6sidence du d6biteur n'est pas connue, l'institution requise prtera,
dans la mesure du possible, son assistance pour la recherche de cette r6sidence.

L'institution requise fournira h l'institution cr6anci~re toute information dont
elle dispose sur la solvabilit6 du d6biteur et l'institution cr6anci~re appr6ciera
sur le vu des renseignements fournis h ce sujet s'il y a lieu ou non de pour-
suivre le recouvrement pour 6viter des frais de poursuites inutiles.

2. L'institution cr6ancire communique ii l'institution requise, en m~me
temps que la demande, une copie de ]a d6cision administrative ou judiciaire
portant fixation des cotisations.

L'organe qui est comp6tent conform6ment h la 16gislation applicable sur le
territoire ofi la d6cision a 6t6 prise est tenu de certifier conforme cette copie
et d'y porter la mention que la cr6ance est recouvrable.

3. La d6cision vis6e au paragraphe 2 est rendue ex6cutoire sur le territoire
de la Partie contractante oi l'institution requise a son siege par l'organe comp6-
tent pour le recouvrement de cr6ances de cotisations pour autant que la 16gislation
de cette Partie contractante l'exige :

- En France, par le pr6sident de la Commission de premiere instance du con-
tentieux de la s6curit6 sociale dans le ressort de laquelle est situ6 le domicile
du d6biteur de la cotisation ou le siege de l'institution requise;

- En Belgique, par le pr6sident du Tribunal du travail du ressort dans lequel
est situ6 le domicile du d6biteur de la cotisation ou par l'administrateur g6n6-
ral de I'Office national de s6curit6 sociale dans les conditions fix6es par la loi
belge.

4. L'institution requise n'est pas tenue de donner suite h la demande d'assis-
tance si l'institution cr6anci~re n'a pas 6puis6 sur son propre territoire tous les
moyens de recouvrement contre le d6biteur principal.

5. Si l'institution requise entend refuser la demande d'assistance, confor-
m6ment au paragraphe 4 ci-dessus, elle prend les mesures conservatoires n6ces-
saires au recouvrement des cotisations.

6. Si la d6cision portant fixation de cotisations est encore susceptible de
recours, l'institution requise est tenue 6galement de prendre les mesures conser-
vatoires n6cessaires pour garantir le recouvrement de la somme litigieuse.
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Article 6. 1. L'institution requise accorde l'assistance vis~e it I'article 4
pour le recouvrement des cotisations comme s'il s'agissait du recouvrement de
ses propres cr6ances de cotisations.

2. La proc6dure et les modalit6s du recouvrement des cr6ances ainsi que
les mesures conservatoires n6cessaires sont celles pr6vues par la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'institution requise a son siege.

3. L'institution requise est tenue de transf6rer les cotisations perques i
I'institution cr6anci~re. Le transfert est effectu6 sur le compte bancaire ou postal
que I'institution cr6anci~re indique h l'institution requise, d6duction faite des frais
effectifs 6ventuellement expos6s dans le cadre des poursuites.

Article 7. Lorsque les poursuites n'ont pu aboutir au recouvrement, l'ins-
titution cr6anci~re est tenue de rembourser h l'institution requise le montant des
frais de poursuite expos6s par cette derni~re.

Article 8. L'Accord ne s'applique que si les cotisations dues en principal
atteignent au moins la somme de 10 000 francs beiges, s'il s'agit d'une cr6ance
d'une institution beige, ou de 1 000 F frangais s'il s'agit d'une cr6ance d'une
institution frangaise.

Lorsqu'il y a plusieurs institutions cr6anci~res, leurs cr6ances sont totalis6es
pour I'application de la pr6sente disposition.

Article 9. Les actes et autres documents qui, dans le cadre du pr6sent
Accord, sont communiqu6s i l'institution requise ne peuvent servir qu'aux
administrations charg6es du recouvrement de cotisations et aux seules fins de
recouvrement.

I1 ne peut en &tre donn6 connaissance ni a une autre administration ni 4
des tiers.

Article 10. L'assistance administrative et judiciaire entre les institutions
est en principe gratuite; toutefois, les frais de recouvrement seront rembours6s.

Les autorit6s comptentes peuvent convenir de rembourser d'autres d6penses
ou de renoncer h tout remboursement.

Article 11. Les territoires couverts par les dispositions du pr6sent Accord
sont :
- En ce qui concerne la France : les d6partements europ6ens et d'Outre-Mer

(Guadeloupe, Guyane, Martinique, R6union et Saint-Pierre-et-Miquelon) de
la R6publique frangaise;

- En ce qui concerne la Belgique : le territoire de la Belgique.

Article 12. Chacune des deux Parties contractantes notifiera h I'autre
I'accomplissement des proc6dures internes requises pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Sa date d'entr6e en vigueur est fix6e au premier jour du deuxi~me mois
suivant la date de 1'6change des notifications.

Article 13. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an h dater
de son entr6e en vigueur.

I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par
l'une des Parties contractantes qui devra 6tre notifi6e par 6crit trois mois avant
I'expiration du terme.
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FAIT il Paris, le 3 octobre 1977, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

[Signo]

CLAUDE CHAYET

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

[Signo]

PRINCE WERNER DE MERODE

ANNEXE

I. Criances de cotisations beiges d recouvrer en France

a) Institutions crjancibres beiges

- Office national de s6curit6 sociale;
- Fonds national de retraite des ouvriers mineurs;
- Caisse de secours et de pr6voyance en faveur des marins naviguant sous

pavilion beige.
b) Institution frangaise t requerir

- Union de recouvrement des cotisations de sdcurit sociale et d'allocations
familiales.

II. Criances de cotisationsfrangaises di recouvrer en Belgique

a) Institutions crjancikres frangaises

- Union de recouvrement des cotisations de s6curit6 sociale et d'allocations
familiales;

- Caisses g6n6rales de s6curit6 sociale des d6partements d'Outre-Mer;
- Caisse de mutualit6 sociale agricole;
- Les institutions des r6gimes sp6ciaux vis6s is I'annexe 2 du Rglement CEE

no 574/72 du Conseil du 21 mars 1972.
b) Institutions beiges 6 requirir

- Office national de s6curit6 sociale.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF BELGIUM CONCLUDED IN APPLICATION
OF ARTICLE 92 OF EEC REGULATION No. 1408/71 OF 14 JUNE
1971, CONCERNING THE SOCIAL SECURITY OF MIGRANT
WORKERS

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Belgium,

Desiring to enable competent institutions in the territory of the other
Contracting Party to recover social security contributions,

Being anxious to establish the modalities for applying article 92 of EEC
Regulation No. 1408/71 of the Council of 14 June 1971 concerning the social
security of migrant workers,

Have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall regulate the recovery of all contributions
which, within the framework of the social security schemes in article 4 of EEC
Regulation No. 1408/71, are payable to a social security institution of one of the
two Contracting Parties by debtors who are in the territory of the other Con-
tracting Party or who possess property there.

Article 2. For purposes of applying this Agreement, "contributions" shall
mean, in addition to contributions, interest, costs, additional charges, and fines of
a non-penal nature, in so far as they relate to the collection or recovery of
contributions.

Article 3. 1. Contributions fixed by the institution to which they are
payable or by a legal or administrative authority of one Contracting Party
as a result of a decision which is no longer subject to appeal shall be recoverable
in the territory of the other Contracting Party.

2. The debt to be collected or recovered shall be protected by the same
guarantees and privileges as a debt of the same nature owed to an institution
in the territory of the Contracting Party in which collection or recovery takes
place.

Article 4. 1. Institutions of the Contracting Parties shall lend each other
mutual assistance to ensure the recovery of the debts referred to in article 3 of
this Agreement.

2. Assistance shall include the communication of any useful information
on the debtor's situation, amicable recovery, enforced payment and precautionary
measures.

3. The list of institutions to which application should be made for assistance
shall be annexed to this Agreement.

' Came into force on I May 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of notifi-
cations (effected on 16 February 1978 and 15 March 1978) by which each of the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required domestic procedures, in accordance with article 12.
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Article 5. 1. Following a request addressed to it by a simple letter from
the institution to which payment is due, the institution to which application is
made shall give the assistance referred to in article 4.

The request shall comprise:
(1) Any information enabling the debtor to be identified;
(2) If possible, his residence, domicile or location in the country to which

application is made;

(3) The amount of the debt;
(4) When appropriate, the property which may be used as security.

Documents supporting the request must be annexed to it.
If the residence of the debtor is not known, the institution to which applica-

tion is made shall lend its assistance as far as possible in efforts to locate that
residence.

The institution to which application is made shall provide the institution to
which payment is due with any information at its disposal on the solvency of
the debtor, and the latter institution shall determine, after considering the
information provided on the subject, whether or not there is a case for continuing
the efforts to recover the debt, with a view to avoiding a fruitless search.

2. The institution to which payment is due shall communicate to the
institution to which application is made, at the same time as the application, a
copy of the administrative or judicial decision establishing the amount of con-
tributions payable.

The organ which is competent in conformity with the legislation applicable
in the territory where the decision has been taken shall be required to certify that
it is a true copy and to note on it that the debt is recoverable.

3. The decision referred to in paragraph 2 shall be enforceable in the
territory of the Contracting Party where the institution to which application is
made has its main office by the organ competent to recover contributions owed
to the extent that the legislation of that Contracting Party requires:

-In France, by the Chairman of the Commission of First Instance for Disputed
Social Security Claims in whose jurisdiction the domicile of the debtor or the
main office of the institution to which application is made is situated;

-In Belgium, by the Chairman of the Labour Tribunal in whose jurisdiction
the domicile of the debtor is situated or by the Director-General of the National
Social Security Office, in accordance with the provisions of Belgian law.

4. The institution to which application is made shall not be required to
follow up the request for assistance if the institution to which payment is due
has not exhausted in its own territory all means of recovery against the principal
debtor.

5. If the institution to which application is made intends to refuse the
request for assistance, in conformity with paragraph 4 above, it shall take the
precautionary measures necessary for the recovery of the contributions.

6. If the decision establishing the amount of contributions is still subject
to appeal, the institution to which application is made shall likewise be required

Vol. 1106, 1-17094



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

to take the precautionary measures in question necessary to guarantee recovery
of the amount in question.

Article 6. 1. The institution to which application is made shall give the
assistance referred to in article 4 for the recovery of contributions as if it were
recovering the contributions owed to it.

.2. The procedure and modalities for recovering contributions owed
and the necessary precautionary measures shall be those laid down in the legisla-
tion of the Contracting Party in whose territory the institution to which applica-
tion is made has its main office.

3. The institution to which application is made shall be required to transfer
the contributions recovered to the institutions to which they are payable. The
transfer shall be made through the banking or postal account indicated to the
institution to which application is made by the institution to which payment is due,
after deduction of the effective costs which may be incurred in the course of
recovery.

Article 7. When recovery efforts have failed, the institution to which
payment is due shall be required to reimburse the costs incurred by the institution
to which application is made.

Article 8. This Agreement shall apply only if the capital sum of contribu-
tions payable is at least 10,000 Belgian francs, in the case of a debt by a Belgian
institution, or 1,000 French francs, in the case of a debt by a French institution.

When there are several institutions to which payment is due, the sums owed
are added together for the purpose of applying this provision.

Article 9. Legal instruments and other documents communicated to the
institution to which application is made within the framework of this Agreement
can only be used by administrative bodies responsible for recovering contributions
and only for purposes of recovery.

Their contents may not be disclosed either to another administrative body or
to third parties.

Article 10. Administrative and legal assistance between institutions shall
in principle be free of charge; however, costs of recovery will be reimbursed.

The competent authorities may agree to reimburse other expenses or to
renounce any reimbursement.

Article 11. The territories covered by the provisions of this Agreement are:

-In the case of France: the European and Overseas departments (Guadeloupe,
Guiana, Martinique, R6union and Saint-Pierre-et-Miquelon) of the French
Republic;

-In the case of Belgium: the territory of Belgium.

Article 12. Each of the two Contracting Parties shall notify the other of
the completion of its domestic procedures required for the entry into force of
this Agreement.

The date of its entry into force shall be the first day of the second month
following the date of the exchange of notifications.
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Article 13. This Agreement is concluded for a period of one year dating
from its entry into force.

It shall be automatically renewed from year to year unless denounced by
one of the Contracting Parties, which shall give written notice three months
before the expiry of its current term.

DONE at Paris, on 3 October 1977, in duplicate.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

CLAUDE CHAYET

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed]

Prince WERNER DE MERODE

ANNEX

I. Outstanding Belgian contributions to be recovered in France

(a) Belgian institutions to which contributions are payable

-The National Social Security Office;
-The National Pension Fund for Miners;
-The Relief and Welfare Fund for Mariners Sailing under the Belgian Flag.

(b) French institutions to which application for assistance is to be made

-The Union for the Recovery of Social Security and Family Allowance Con-
tributions.

II. Outstanding French contributions to be recovered in Belgium

(a) French institutions to which contributions are payable

-The Union for the Recovery of Social Security and Family Allowance Con-
tributions;

-The General Social Security Funds of the Overseas Departments;
-The Agricultural Social Insurance Mutual Benefit Fund;
-The institutions of the special schemes referred to in annex 2 of EEC Regulation

No. 574/72 of the Council of 21 March 1972.
(b) Belgian institutions to which application for assistance is to be made

-The National Social Security Office.
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No. 17095

FRANCE

and

BAHAMAS

Exchange of notes constituting an agreement for the con-
tinuance in force, in relations between the two coun-
tries, of the Convention between France and the United
Kingdom of 2 February 1922 to facilitate the conduct of
legal proceedings between persons residing in France
and in the United Kingdom, and of the Convention of
15 April 1936 between France and the United Kingdom
relating to thejudicatum solvi and to judicial assistance.
Kingston, 23 December 1977 and 25 January 1978

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 21 September 1978.

FRANCE

et
BAHAMAS

Echange de notes constituant un accord maintenant en
vigueur, dans les relations entre les deux pays, la Con-
vention franco-britannique du 2 fevrier 1922 pour faci-
liter l'accomplissement des actes de procedure entre
personnes residant respectivement en France et en
Grande-Bretagne et la Convention franco-britannique
du 15 avril 1936 relative a la caution judicatum solvi
et a l'assistance judiciaire. Kingston, 23 decembre
1977 et 25 janvier 1978

Textes authentiques :frangais et anglais.

Enregistro par la France le 21 septembre 1978.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FRANCE ET LES BAHA-
MAS MAINTENANT EN VI-
GUEUR, DANS LES RELA-
TIONS ENTRE LES DEUX
PAYS, LA CONVENTION
FRANCO-BRITANNIQUE DU
2 F1tVRIER 19222 POUR
FACILITER L'ACCOMPLIS-
SEMENT DES ACTES DE
PROCEDURE ENTRE PER-
SONNES RtSIDANT RES-
PECTIVEMENT EN FRANCE
ET EN GRANDE-BRETAGNE
ET LA CONVENTION
FRANCO-BRITANNIQUE DU
15 AVRIL 19363 RELATIVE A
LA CAUTION JUDICATUM
SOLVI ET A L'ASSISTANCE
JUDICIAIRE

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN FRANCE
AND THE BAHAMAS FOR
THE CONTINUANCE IN
FORCE, IN RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES, OF THE CONVEN-
TION BETWEEN FRANCE
AND THE UNITED KINGDOM
OF 2 FEBRUARY 19222 TO
FACILITATE THE CONDUCT
OF LEGAL PROCEEDINGS
BETWEEN PERSONS RE-
SIDING IN FRANCE AND IN
THE UNITED KINGDOM,
AND OF THE CONVENTION
OF 15 APRIL 19363 BETWEEN
FRANCE AND THE UNITED
KINGDOM RELATING TO
THE JUDICATUM SOL VI
AND TO JUDICIAL ASSIST-
ANCE

AMBASSADE DE FRANCE

KINGSTON

Le 23 d6cembre 1977
N* 802

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Minist~re des Affai-
res ext~rieures et se r6fere h la lettre du 3 mars 1977 par laquelle l'Honorable
M. Paul L. Adderley, Ministre -des Affaires ext6rieures, a bien voulu porter
ii la connaissance du Gouvernement franqais que le Gouvernement du Common-

Entr6 en vigueur le 25 mars 1978, soit deux mois
apris la date de la note de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

2 Voir - Convention entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et la France au sujet des actes de
procedures en matiire civile et commerciale, sign6e h
Londres le 2 f6vrier 1922 -, dans la Socit6 des Nations,
Recueji des Trait's, vol. X, p. 447.

1 Voir , Convention entre la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord et la France compl6tant la Conven-
tion conclue le 2 f6vrier 1922 afin de faciliter I'accom-
plissement des actes de proc6dures, sign6e it Paris, le
15 avril 1936 0, ibid., vol. CCIII, p. 123.
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Came into force on 25 March 1978, i.e., two months
after the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 See "Convention between the United Kingdom of
Great Britain and Ireland and France respecting legal
proceedings in civil and commercial matters, signed
at London, February 2, 1922", in League of Nations,
Treaty Series, vol. X, p. 447.

3 See "Convention between Great Britain and
Northern Ireland and France supplementary to the
Convention of February 2nd, 1922, to facilitate the
conduct of legal proceedings, signed at Paris, April 15th,

.1936", ibid., vol. CCIII, p. 123.
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wealth des Bahamas a reconnu le principe de la reconduction des droits et obli-
gations conventionnels de l'ex-colonie des Bahamas qui liaient le Royaume-Uni,
et qui, en vertu des coutumes de la 16gislation internationale, incomberaient au
Commonwealth des Bahamas lors de son accession l'ind6pendance.

En application de ce principe, le Gouvernement du Commonwealth des
Bahamas, apr~s avoir examin6 la Convention sign6e le 2 f6vrier 1922 pour faci-
liter l'accomplissement des actes de proc6durel et la Convention du 15 avril
1936 relative ht la caution judicatum solvi et it l'assistance judiciaire2 , a manifest6
le d6sir de voir maintenir en vigueur ces deux Accords entre les deux pays.

L'Ambassade de France a l'honneur de faire savoir au Ministare des
Affaires ext6rieures que le maintien en vigueur des deux Conventions du 2 f6vrier
1922 et du 15 avril 1936 pr6cit6es recueille l'approbation du Gouvernement de la
R6publique frangaise. La pr6sente Note de cette Ambassade et celle que le Minis-
t~re des Affaires ext6rieures voudra bien lui adresser en r6ponse constitueront
I'Accord intervenu h ce sujet entre les deux Gouvernements, Accord qui prendra
effet, comme il a 6t6 propos6, deux mois apr~s la date de la r6ponse du Ministre
des Affaires ext6rieures.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires ext6rieures les assurances de sa haute consid6ration.

VICTOR GARkS

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
aupres du Gouvernement du Commonwealth des Bahamas

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH EMBASSY

KINGSTON

23 December 1977

[See note II]

No. 802

VICTOR GARES

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
to the Government of the Commonwealth of the Bahamas

Voir Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et la France au sujet des actes de
procedures en mati~re civile et commerciale, sign6e h Londres le 2 fivrier 1922-, dans la Socidtd des Nations,
Recueil des Traits, vol. X, p. 447.

2 Voir ; Convention entre la Grande-Bretagne et I'Irlande du Nord et la France compl6tant la Convention
conclue le -2 f6vrier 1922 afin de faciliter I'accomplissement des actes de procadures, sign6e b Paris, le 15 avril
1936 ., ibid., vol. CCIII, p. 123.
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
NASSAU, BAHAMAS

25th January 1978

No. 14

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of the Bahamas
presents its compliments to the Embassy of the French Republic and has the
honour to acknowledge receipt of its Note dated 23 December 1977, worded as
follows:

"The French Embassy presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of the Commonwealth of the Bahamas and refers to the
letter of 3 March 1977 by which the Honourable Mr. Paul L. Adderley,
Minister of External Affairs, advised the French Government that the Govern-
ment of the Commonwealth of the Bahamas has acknowledged the principle
of the continuance of the conventional rights and obligations of the ex-
colony of the Bahamas which bound the United Kingdom and for which,
by virtue of custom and international law, the Commonwealth of the Bahamas
would have assumed responsibility upon its accession to independence.

"In accordance with this principle, the Government of the Bahamas,
after having examined the Convention on 2 February 1922' to facilitate
the execution of the proceedings and the Convention of 15 April 19362
relative to the judicatum solvi bond and to legal assistance, has expressed
the desire that these two Agreements should remain in force between the
respective countries.

"The French Embassy has the honour to advise the Minister of External
Affairs that the continuance of the enforcement of the two above-mentioned
Conventions of 2 February 1922 and 15 April 1936 meets with the approval
of the Government of the French Republic. The present Note of this Embassy
and the reply addressed to it by the Ministry of External Affairs will form the
Agreement reached on this matter between the respective Governments,
Agreement that will enter into effect, as it has been proposed, two months
after the date of the reply of the Ministry of External Affairs.

"The French Embassy avails itself of this opportunity to renew to the.
Ministry of External Affairs the assurances of its highest consideration."

The Ministry of External Affairs has the honour to confirm to the French
Embassy the agreement of the Government of the Bahamas to these proposals.

Consequently, the Note of the Embassy and the present Note of the Ministry
of External Affairs will form the Agreement reached on this matter between the
respective Governments, Agreements that will enter into effect two months after
the date of the present Note.

' See "Convention between the United Kingdom of Great Britain and Ireland and France respecting legal
proceedings in civil and commercial matters, signed at London, February 2, 1922", in League of Nations,
Treaty Series, vol. X, p. 447.

2 See "Convention between Great Britain and Northern Ireland and France supplementary to the Convention
of February 2nd, 1922, to facilitate the conduct of legal proceedings, signed at Paris, April 15th, 1936", ibid.,
vol. CCIII, p. 123.
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The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of the Bahamas avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the French Republic the
assurances of its highest consideration.

[P. L. ADDERLEY]
Ministry of External Affairs

Commonwealth of the Bahamas

Embassy of the French Republic
Kingston, Jamaica

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTPERIEURES
NASSAU (BAHAMAS)

Le 25 janvier 1978

NI 14

Le Ministare des Affaires ext6rieures pr6sente ses compliments i I'Ambas-
sade de France et accuse r6ception de la Note de celle-ci en date du 23 d6cem-
bre 1977, ainsi conque :

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires ext6rieures a l'honneur de confirmer i I'Ambassade
de France I'accord du Gouvernement des Bahamas sur ces propositions.

En cons6quence, la Note de l'Ambassade et la pr6sente Note du Ministre
des Affaires ext6rieures constitueront l'Accord intervenu i ce sujet entre les deux
Gouvernements, Accord qui prendra effet deux mois apr~s la date de la pr6sente
Note.

Le Ministare des Affaires ext6rieures saisit cette occasion pour renouveler
Il'Ambassade de France les assurances de sa haute consid6ration.

Ministate des Affaires ext6rieures,
Commonwealth des Bahamas,

P. L. ADDERLEY

[Ambassade de la R6publique frangaise]
[Kingston, Jama'ique]

I Traduction foumie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the Government of France.
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and
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et
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Compromis d'arbitrage. Signi A Washington le 11 juillet
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Textes authentiques :frangais et anglais.
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COMPROMIS D'ARBITRAGE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de la Rrpublique francaise et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique (ci-apr~s d6nomm6s les Parties),

Considrrant qu'il existe un diffrrend concernant la rupture de charge au
regard de l'Accord entre la France et les Etats-Unis d'Am6rique relatif aux ser-
vices arriens, sign6 i Paris le 27 mars 19462, tel qu'amend62, et de son annexe,
telle qu'amendre (ci-apris drnomm6s I'Accord),

Reconnaissant que les Parties n'ont pu rrgler ce diff6rend au moyen de
n6gociations,

Consid6rant 6galement que le Gouvernement de la Rrpublique frangaise a
soulev6 une question concernant la licrit6 de 1'action entreprise par le Gouver-
nement des Etats-Unis en vertu de la section 213 des Rbglements 6conomiques
du Civil Aeronautics Board en r6ponse h 1'action du Gouvernement de la Rrpu-
blique frangaise,

Notant que les Parties ont drcid6 de soumettre le diffrrend concernant la
rupture de charge h un tribunal arbitral aux fins de d6cision obligatoire,

Notant que le Gouvernement de la R6publique francaise d6sire soumettre
au tribunal, pour avis consultatif, et conformrment i l'article X de 'Accord, la
question de la licrit6 de l'action entreprise par le Gouvernement des Etats-
Unis,

Notant qu'en acceptant de recourir h l'arbitrage en ce qui concerne la rup-
ture de charge, le Gouvernement frangais se reserve le droit de faire valoir devant
le tribunal que tous les moyens de recours interne doivent tre 6puisrs avant
qu'un Etat ne puisse en appeler h 'arbitrage conformrment aux dispositions de
I' Accord,

Notant 6galement qu'en acceptant de recourir h l'arbitrage en ce qui concerne
la section 213, le Gouvernement des Etats-Unis se reserve le droit de faire valoir
devant le tribunal que, dans les circonstances de l'esp~ce, la question n'est pas
de celles qui auraient dfi &re soumises i l'examen d'un tribunal arbitral,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le tribunal arbitral (ci-aprbs drnomm6 le tribunal) se composera de trois

arbitres. L'un sera le Professeur Paul Reuter. Si, pour une raison quelconque,
le Professeur Reuter se trouve dans l'impossibilit6 d'assurer ses fonctions, le
Gouvernement frangais drsignera promptement un remplagant. Un autre arbitre
sera M. Thomas Ehrlich. Si, pour une raison quelconque, M. Ehrlich se trouve
dans l'impossibilit6 d'assurer ses fonctions, le Gouvernement des Etats-Unis
drsignera promptement un remplarant. Le troisibme arbitre sera le Professeur
W. Riphagen, qui assumera les fonctions de president du tribunal.

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1978 par la signature, conform6ment au paragraphe 14.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 139, p. 115.
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2. I1 est demand6 au tribunal de statuer, conformrment aux r~gles du droit
international applicables et, en particulier, aux dispositions de l'Accord, sur les
questions suivantes :

A) Un transporteur disign6 des Etats-Unis a-t-il le droit, en vertu de
l'Accord entre la France et les Etats-Unis d'Am~rique relatif aux services
a6riens, d'exploiter un service de la c6te Ouest des Etats-Unis i Paris avec
rupture de charge h Londres (transbordement sur un plus petit avion 'i l'aller et
sur un plus gros avion au retour) ?

La decision du tribunal portant sur cette question sera obligatoire.
B) Dans les circonstances de l'esp~ce, le Gouvernement des Etats-Unis

avait-il le droit d'entreprendre l'action qu'il a entreprise en application de la sec-
tion 213 des r~glements 6conomiques du Civil Aeronautics Board ?

En ce qui concerne cette question, le tribunal rendra, conformrment h
l'article X de l'Accord, un avis consultatif qui ne sera pas obligatoire.

3. Les Parties sont convenues de dispositions intrrimaires qui maintiendront
un strict 6quilibre entre la position du Gouvernement des Etats-Unis, suivant
laquelle Pan American World Airways devrait 6tre autorisre i pratiquer la rupture
de charge durant le drroulement de l'arbitrage, et la position du Gouvernement
de la Rpublique frangaise, suivant laquelle elle ne devrait pas pratiquer de rup-
ture de charge pendant cette prriode. A cet effet, et sans prejudice de la position
de l'une ou l'autre des Parties i cet arbitrage, i dater du present compromis
jusqu'au 10 drcembre 1978, Pan American World Airways sera autorisre i
exploiter un service de la c6te Ouest des Etats-Unis h Paris avec rupture de
charge h Londres jusqu'h concurrence de quatre-vingt-quinze vols Londres-
Paris dans chaque direction. Ces vols peuvent ktre programmes au gr6 de la
compagnie adrienne, i condition cependant qu'aucun service de ce genre ne soit
exploit6 avant le 17 juillet et qu'un maximum de six vols par semaine dans chaque
direction soit respect6.

Le tribunal aura comptence, en tout 6tat de cause, pour prescrire, h la
demande de l'une ou l'autre des Parties, toutes autres mesures provisoires nrces-
saires pour protrger les droits des Parties. Une Partie peut formuler une telle
demande dans ses exposes 6crits, au cours de la procedure orale ou post~rieure-
ment i celle-ci, en tant que de besoin.

A la signature du present compromis, le Civil Aeronautics Board des Etats-
Unis annulera immrdiatement tous les ordres 6mis en application de la section 213
de ses r~glements 6conomiques (ordres 78-5-45, 78-5-106, 78-6-82 et 78-6-202).

4. Chaque Partie sera reprrsentre devant le tribunal par un agent. Chaque
agent pourra nommer un ou plusieurs adjoints pour agir h sa place et atre assist6
de conseils, d'experts et du personnel qu'il jugera nrcessaires. Chaque Partie
communiquera l'autre Partie et aux membres du tribunal les nom et adresse
de son agent et du ou des adjoints de celui-ci.

5. Le tribunal drsignera un greffier, apr~s consultation avec les deux agents.
6. A) La procedure se composera d'exposrs 6crits et d'audiences.

B) Les exposes 6crits se limiteront aux documents suivants :

i) Un mrmoire, qui sera soumis par chaque Partie i 'autre Partie le 18 septem-
bre 1978 au plus tard;
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ii) Un contre-mrmoire, qui sera soumis par chaque Partie i l'autre Partie le
6 novembre 1978 au plus tard.

Quatre copies certifires conformes de chaque document seront soumises
promptement au greffier.

C) Le tribunal pourra reporter les dates limites susmentionnres i la requte
de l'une ou l'autre des Parties pour des raisons valables, h condition que le
report des dates limites ne drpasse en aucun cas un total de deux semaines. Le
tribunal pourra, h son gr6, demander des exposes 6crits complrmentaires.

D) Les audiences se tiendront i Gen~ve (Suisse) les 20 et 21 novembre
1978 ou en tout autre lieu dont les Parties seraient convenues, 't l'endroit et au
moment hi fixer par le president du tribunal.

7. A) Les Parties prrsenteront au tribunal leurs exposes 6crits et plaidoi-
ries en langue frangaise ou anglaise.

B) Le tribunal assurera les services d'interprrtation simultanre des plai-
doiries et conservera un compte rendu integral de toutes les audiences en frangais
et en anglais.

8. A) Sous reserve des dispositions du present compromis, le tribunal
drcidera de sa propre procedure et de toutes les questions relatives h la conduite
de l'arbitrage.

B) Toutes les decisions du tribunal seront prises h la majorit6.

C) Le tribunal pourra engager les services techniques et de secretariat et
s'assurer tous autres services et materiel qu'il jugera nrcessaires.

9. Le tribunal s'efforcera de rendre sa decision sur la rupture de charge
et de rendre un avis consultatif sur la section 213 des que possible et au plus tard
le 10 d6cembre 1978. A cet effet, le tribunal sirgera de la date d'ouverture des
audiences jusqu't ce qu'il ait rendu sa decision et son avis consultatif. Si
besoin est, le tribunal pourra le 10 drcembre ou avant cette date rendre une
decision et un avis consultatif se limitant au dispositif, en formulant des direc-
tives suffisamment claires pour permettre aux Parties d'appliquer ladite decision;
le tribunal communiquerait ensuite des que possible le texte complet de sa drci-
sion et de son avis consultatif. Un exemplaire du texte de la drcision et de l'avis
consultatif, sign6 par les trois arbitres, sera transmis immrdiatement h chacun des
agents.

10. Tout diffrend entre les Parties quant i l'interprrtation de la drcision
ou de l'avis consultatif sera soumis aux fins d'6claircissement au tribunal h la
requite de l'une ou I'autre Partie dans les soixante jours qui suivront la rrcep-
tion de la decision 6crite et de l'avis.

11. A) Une copie de tous les exposes 6crits des Parties, de la decision et
de l'avis consultatif du tribunal et de tous 6claircissements 6crits portant sur
lesdits avis et decision sera soumise par le tribunal i l'Organisation internationale
de l'Aviation civile.

B) Une copie des comptes rendus intrgraux de toutes les plaidoiries en
frangais et en anglais sera soumise par le tribunal i l'Organisation internationale
de l'Aviation civile.

C) Nonobstant les dispositions des alin6as 11, A, et 11, B, les documents
consid~rs et drsignrs comme 6tant de nature confidentielle par une Partie et les
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passages pertinents de tout expos6 6crit ou de toute piece y affrrents seront
trait~s confidentiellement par les deux Parties et par le tribunal et ne devront pas
6tre soumis par le tribunal h l'Organisation internationale de l'Aviation civile.

12. A) La rrmunrration des trois arbitres, leurs frais de drplacement
et toutes drpenses grnrrales entrains par I'arbitrage seront supportrs k 6galit6
par les Parties. Chacun des trois arbitres consignera le detail de son temps et
de ses drpenses et en rendra compte et le Tribunal consignera le detail de toutes
les ddpenses grnrrales et en rendra compte. Les Parties conviendront du montant
des rrmundrations et procdderont h des consultations entre elles et le president du
tribunal concernant toutes les questions relatives aux rrmunrrations et drpenses.

B) Chaque Partie supportera les drpenses encourues par elle pour 1'61abo-
ration et la presentation de ses positions.

13. Les dispositions des articles 59, 65 4 78 inclus, 81 et de l'alinra 1 de
l'article 84 de la Convention pour le r~glement pacifique des conflits interna-
tionaux du 18 octobre 1907' s'appliqueront h toute question non rrglre par le
present compromis.

14. Le present compromis entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussignrs, dfment habilitrs par leur gouvernement

respectif, ont sign6 le present compromis.
FAIT en double exemplaire h Washington, le I 1 juillet 1978, en langues

frangaise et anglaise, chacun d'eux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique frangaise
GuY DE LACHARRII RE

Ministre pl6nipotentiaire
Directeur des affaires juridiques

au Ministare des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

LEE R. MARKS
Conseiller juridique adjoint

Cabinet du Conseiller juridique
Dpartement d'Etat

Sociti des Nations, Recueji des Trait~s, vol. LIV, p. 435.
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COMPROMIS OF ARBITRATION1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the French Republic and the Government of the United
States of America (the "Parties"),

Considering that there is a dispute concerning change of gauge under the
Air Services Agreement between the United States of America and France,
signed at Paris on March 27, 19462, as amended 2, and its annex, as amended
(collectively referred to as the "Agreement"),

Recognizing that the Parties have been unable to settle this dispute through
consultations,

Considering also that the Government of France has raised a question with
respect to the validity of the action undertaken by the Government of the
United States under part 213 of the Civil Aeronautics Board's Economic Regula-
tions in response to the action of the Government of France,

Noting that the Parties have decided to submit the dispute concerning change
of gauge to an arbitral tribunal for binding arbitration,

Noting that the Government of France wishes to submit its question regarding
the validity of the action undertaken by the United States to the arbitral tribunal
for an advisory report pursuant to article X of the Agreement,

Noting that in agreeing to resort to arbitration with respect to change of
gauge, the French Government reserves its right to argue before the tribunal that
all means of internal recourse must be exhausted before a State may invoke
arbitration under the Agreement,

Noting also that in agreeing to resort to arbitration with respect to part 213,
the United States Government reserves its right to argue before the tribunal that
under the circumstances the issue is not appropriate for consideration by an
arbitral tribunal,

Agree as follows:
(1) The arbitral tribunal ("tribunal") shall be composed of three arbitrators.

One arbitrator shall be Prof. Paul Reuter. If for any reason Prof. Reuter becomes
unable to act as arbitrator, the Government of France shall promptly designate
a replacement. Another arbitrator shall be Mr. Thomas Ehrlich. If for any reason
Mr. Ehrlich becomes unable to act as arbitrator, the Government of the United
States shall promptly designate a replacement. The third arbitrator shall be Prof.
W. Riphagen, who shall serve as President of the tribunal.

(2) The tribunal is requested to decide the following two questions in
accordance with applicable international law and in particular with the provisions
of the Agreement:

(A) Does a United States-designated carrier have the right to operate West
Coast-Paris service under the Air Services Agreement between the United

Came into force on II July 1978 by signature, in accordance with paragraph 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 139, p. 114.
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States and France with a change of gauge in London (transshipment to a smaller
aircraft on the outward journey and to a larger aircraft on the return journey)?

The tribunal's decision of this question shall be binding.

(B) Under the circumstances in question, did the United States have the
right to undertake such action as it undertook under part 213 of the Civil
Aeronautics Board's Economic Regulations?

The tribunal shall issue an advisory report with respect to this question in
accordance with article X of the Agreement, which shall not be binding.

(3) The Parties have agreed on interim arrangements that will maintain
strict equality of balance between the position of the Government of the United
States that Pan American World Airways should be permitted to change gauge
during arbitration, and the position of the Government of France that it should
not change gauge during this period. To this end, and without prejudice to the
position of either Party in this arbitration, from the date of this compromis to
December 10, 1978, Pan American World Airways shall be permitted to operate
West Coast-Paris service, with a change of gauge in London to the extent of
95 London-Paris flights in each direction. Such flights may be scheduled at the
airline's discretion; provided, however, that no such service may operate prior to
July 17, and that no more than six flights per week may be operated in each
direction.

The tribunal shall be competent, in any event, at the request of either Party,
to prescribe all other provisional measures necessary to safeguard the rights of
the Parties. A Party may make such request in its written pleadings, at oral
hearings, or subsequent to the oral hearings, as appropriate.

Upon signature of this compromis, the United States Civil Aeronautics
Board shall immediately vacate all pertinent orders issued pursuant to part 213
of its Economic Regulations (Orders 78-5-45, 78-5-106, 78-6-82, and 78-6-202).

(4) Each Party shall be represented before the tribunal by an agent. Each
agent may nominate a deputy or deputies to act for him and may be assisted
by such advisors, counsel, and staff as he deems necessary. Each Party shall
communicate the names and addresses of its respective agent and deputy or
deputies to the other Party and to the members of the tribunal.

(5) The tribunal shall, after consultation with the two agents, appoint a
registrar.

(6) (A) The proceedings shall consist of written pleadings and oral
hearings.

(B) The written pleadings shall be limited to the following documents:
(i) A memorial, which shall be submitted by each Party to the other Party by

September 18, 1978;

(ii) A reply, which shall be submitted by each Party to the other Party by Novem-
ber 6, 1978.

Four certified copies of each document shall be submitted promptly to the
registrar.

(C) The tribunal may extend the above time-limits at the request of either
Party for good cause shown, provided that the time-limits shall not be extended
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under any circumstances by a total of more than two weeks. The tribunal may if
it wishes request supplemental pleadings.

(D) Oral hearings shall be held at Geneva, Switzerland, or at such other
place as the Parties may agree, on November 20 and 21, 1978, at a specific
time and place to be fixed by the President of the tribunal.

(7) (A) The Parties shall present their written pleadings and oral arguments
to the tribunal in French or in English.

(B) The tribunal shall arrange for simultaneous interpretation of the oral
hearings and shall keep a verbatim record of all oral hearings in French and in
English.

(8) (A) Subject to the provisions of this compromis, the tribunal shall
determine its own procedure and all questions affecting the conduct of the
arbitration.

(B) All decisions of the tribunal shall be determined by a majority vote.

(C) The tribunal may .engage such technical, secretarial, and clerical staff
and obtain such services and equipment as may be-necessary.

(9) The tribunal shall use its best efforts to render a decision on the change
of gauge question and an advisory report on the part 213 issue as soon as possible,
but not later than December 10, 1978. To this end the tribunal shall sit from the
date of the opening of the oral hearings until the date its decision and advisory
report are rendered. If necessary, the tribunal may render a decision and advisory
report limited to the conclusion, on or before December 10, with sufficiently
clear guidance to enable the Parties to implement the decision, and issue a full
decision and advisory report as soon as possible thereafter. A copy of the decision
and of the advisory report, signed by all three arbitrators, shall be immediately
communicated to each of the agents.

(10) Any dispute between the Parties as to the interpretation of the decision
or of the advisory report shall be referred to the tribunal for clarification at the
request of either Party within 60 days of receipt of the written decision and report.

(11) (A) One copy each of all written pleadings of the Parties, the decision
and the advisory report of the tribunal, and any written clarification thereof shall
be submitted by the tribunal to the International Civil Aviation Organization.

(B) One copy of the verbatim record of all oral hearings, in French and
in English, shall be submitted by the tribunal to the International Civil Aviation
Organization.

(C) Notwithstanding subparagraphs 11 (A) and (B), documents regarded
and designated as confidential by a Party and relevant portions of any pleading
or record based thereon shall be treated confidentially by both Parties and the
tribunal, and shall not be submitted by the tribunal to the International Civil
Aviation Organization.

(12) (A) The remuneration of the three arbitrators, their travel and lodging
expenses, and all general expenses of the arbitration shall be borne equally by
the Parties. Each arbitrator shall keep a record and render a final account of
his time and expenses, and the tribunal shall keep a record and render a final
account of all general expenses. The Parties shall agree upon the amount of
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remuneration and shall confer with each other and the President of the tribunal
in all matters concerning remuneration and expenses.

(B) Each Party shall bear its own expenses incurred in the preparation and
presentation of its case.

(13) The provisions of articles 59, 65 to 78 inclusive, 81 and 84, paragraph 1,
of the Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes' shall be applicable with respect to any points which are not covered by
the present compromis.

(14) The compromis shall come into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this compromis.
DONE in duplicate in Washington this I th day of July, 1978, in French and

English, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

GuY DE LACHARRIERE
Ministre pl6nipotentiaire

Directeur des affaires juridiques
au Minist~re des affaires trang~res 2

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

LEE R. MARKS
Deputy Legal Adviser

Office of the Legal Adviser
Department of State

League of Nations, Treaty Series, vol. LIV, p. 435.
2 Minister Plenipotentiary, Director of Legal Affairs, Department of Foreign Affairs.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION MELLEM KONGERIGET DANMARK OG REPU-
BLIKKEN TYRKIET OM SOCIAL SIKRING

Danmarks regering og Tyrkiets regering, der 0nsker at regulere forbindel-
serne mellem de to stater pa den sociale sikrings omride,

der bekrxfter princippet om at statsborgere i et af de to lande skal behandles
pA lige fod med statsborgere i det andet af landene for sh vidt angar dette lands
lovgivning om social sikring,

der 0nsker at gennemfore dette princip og at traffe foranstaltninger, der
soetter de af deres statsborgere, der flytter fra det ene af de to lande til det andet,
i stand til enten at bevare rettigheder, som de ptgaeldende har erhvervet i
henhold til det forstnovnte lands lovgivning, eller til at nyde tilsvarende rettigheder
i henhold til det sidstnevnte lands lovgivning,

er blevet enige om folgende:

AFSNIT I. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel I. I denne konvention betyder, medmindre andet fremgtr af
sammenhmengen,

a) ,,Kontraherende stat" Kongeriget Danmark eller Republikken Tyrkiet,
alt efter sammenhangen,

b) ,,Omr~de" i relation til Kongeriget Danmark dettes omrAde med undta-
gelse af Gr0nland og Faer0erne og i relation til Republikken Tyrkiet dennes
omrSide,

c) ,,Statsborger" i relation til Kongeriget Danmark en person med dansk
indfodsret, og i relation til Republikken Tyrkiet en tyrkisk statsborger,

d) ,,Lovgivning" den i artikel 2 anforte lovgivning, som er galdende
inden for enhver del af den ene (eller den anden) kontraherende stats omrhde,
alt efter sammenhangen,

e) ,,Kompetent myndighed" i relation til Kongeriget Danmark social-
ministeriet, arbejdsministeriet eller indenrigsministeriet, og i relation til Repu-
blikken Tyrkiet ministeriet for social sikring eller vedkommende andre ministerier,

f) ,,Kompetent institution" den institution, som det pihviler at udrede
ydelser,

g) ,,Bopwl" lovligt etableret smdvanligt opholdssted,

h) ,,Arbejdstager" i relation til Kongeriget Danmark enhver i en arbejdsgivers
tjeneste beskxftiget person, der er omfattet af lovgivningen om arbejdsulykker
og erhvervssygdomme, og i relation til Republikken Tyrkiet enhver i en
arbejdsgivers tjeneste besk.eftiget person, der er omfattet af den i artikel 2,
stk. 2, anforte lovgivning,

i) ,,Familiemedlemmer" personer, der betegnes eller arierkendes som fami-
liemedlemmer i den lovgivning, som den kompetente institution anvender,
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j) ,,Efterladte" personer, der betegnes eller anerkendes som efterladte i den
lovgivning, efter hvilken ydelserne udredes,

k) ,,Forsikringsperioder" bidragsperioder, der i den lovgivning, efter hvilken
de er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes som forsikringsperioder, saint alle
andre perioder, for sA vidt der efter den nevnte lovgivning tillaegges dem gyl-
dighed som forsikringsperioder,

1) ,,Beskaeftigelsesperioder" perioder, der i den lovgivning, efter hvilken de
er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes som beskeftigelsesperioder, saint alle
andre perioder for sa vidt der efter den naevnte lovgivning tillegges dem
gyldighed som beskeftigelsesperioder,

m) ,,Bopaelsperioder" perioder, der i den lovgivning, efter hvilken de er
tilbagelagt eller anses som tilbagelagt, betegnes eller anerkendes som bopwls-
perioder,

n) ,,Ydelser", ,,pensioner" og ,,renter" samtlige ydelser, pensioner og
renter, herunder samtlige dele af disse, der afholdes af offentlige midler, og
forhojelser i form af reguleringstilleg eller andre tilleg, med mindre andet er
besteint i denne konvention, saint ydelser i form af kapitalbelcb, der kan
trede i stedet for pensioner eller renter saint, hvis saidant er hjemlet, udbetalinger,
der foretages som refusion af bidrag.

Artikel 2. Denne konvention finder anvendelse:
1) i relation til Kongeriget Danmark pa lovgivningen om:

a) offentlig sygesikring;

b) sygehusvesenet;

c) svangerskabshygiejne og fodselshjelp;
d) dagpenge ved sygdom og fodsel;

e) revalidering;

f) forsikring mod folger af arbejdsulykker og erhvervssygdomme;

g) bornetilskud;
h) arbejdslcshedsforsikring;

i) folkepension;
j) invalidepension;

k) enkepension;
1) Arbejdsmarkedets Tillegspension (ATP);

2) i relation til Republikken Tyrkiet pa lovgivningen om:

a) social forsikring, omfattende: arbejdsulykker og erhvervssygdomme, syg-
dom, moderskab, invaliditet, alderdom og efterladte;

b) pensionskasse for offentligt ansatte;

c) alders-, invalide- og efterladte-pensionsforsikring for selvstxndige erh-
vervsdrivende (BAG-KUR);

d) de socialforsikringskasser, der er indghet i socialforsikringssystemet i
medfor af den midlertidige artikel 20 i lov nr. 506 (1964).
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Artikel 3. 1) Denne konvention finder anvendelse pht alle love og
administrative bestemmelser, der endrer eller supplerer den i artikel 2 omhand-
lede lovgivning.

2) Uanset bestemmelsen i stk. 1 finder denne konvention kun anvendelse
ph love og administrative bestemmelser om en ny gren af den sociale sikring,
sifremt der heroin opnbs enighed mellem de 2 kontraherende stater.

3) Denne konvention finder kun anvendelse ph en kontraherende stats
love og administrative bestemmelser, der udvider gyldighedsomrhdet for de
geldende bestemmelser til at omfatte nye persongrupper, sMuremt den anden
kontraherende stat ikke gor indsigelse herimod inden 3 mneder fra datoen for
den officielle bekendtgorelse af de phgxeldende bestemmelser.

Artikel 4. Statsborgere i en af de kontraherende stater er, nAr de har
bopel pht den anden kontraherende stats omrtde, omfattet af denne stats i
artikel 2 omhandlede lovgivning.

Artikel 5. Medmindre andet folger af serlige bestemmelser i denne kon-
vention, har personer, der er omfattet af en kontraherende stats i artikel 2
omhandlede lovgivning, de samme rettigheder og pligter efter nevnte lovgivning
som denne stats egne statsborgere.

Artikel 6. Uanset bestemmelserne i artikel 4 finder denne konvention ikke
anvendelse ph diplomatiske eller konsulaere representanter eller ph tjenestemeend
eller dermed ligestillede personer, der gor tjeneste ved diplomatiske eller
konsuleere missioner.

Artikel 7. 1) Medmindre andet er bestemt i denne konvention, kan pen-
sioner ved invaliditet eller alderdom eller til efterladte, renter i anledning af
arbejdsulykker og erhvervssygdomme saint ydelser ved d0dsfald (begravelsesh-
jzelp), hvortil arbejdstagere, der er statsborgere i en kontraherende stat, eller
deres efterladte har erhvervet ret efter en af de kontraherende staters lov-
givning og i givet fald bestemmelserne i denne konvention, ikke nedsettes,
endres, stilles i bero, inddrages eller beslaglegges som folge af, at den berettigede

har bopel ph den anden kontraherende stats omrtde.

2) De i stk. 1 nevnte ydelser, hvortil andre statsborgere i en kontraherende
stat end arbejdstagere eller deres efterladte har erhvervet ret efter en af de
kontraherende staters lovgivning og i givet fald bestemmelserne i denne konven-
tion, udbetales ikke de pageldende, n~r de har bopel ph den anden kontraherende
stats omr~de.

Artikel 8. Indeholder en kontraherende stats lovgivning bestemmelser om,
at en ydelse skal nedsettes, stilles i bero eller bortfalide, nir modtageren
samtidig far udbetalt andre sociale ydelser eller oppebarer andre indtegter,
finder disse bestemmelser tillige anvendelse, selv om det drejer sig om ydelser,
som den pSgxeldende har opnhet i. henhold til den anden kontraherende stats
lovgivning, eller om indtacgter har har oppeb~ret ph den anden kontraherende
stats omrAde. Denne bestemmelse finder dog ikke anvendelse, s~tfremt den
pigaeldende oppeberer ydelser ved invaliditet, alderdom, dodsfald (pensioner)
eller erhvervssygdom, der fastsettes af institutionerne i begge de kontraherende
stater i overensstemmelse med reglerne i artikel 33, henholdsvis artikel 18,
litra b.

Vol. 1106, 1-17097



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 209

Artikel 9. Fra den almindelige regel i artikel 4 gwlder folgende undtagelser:
a) En arbejdstager, der har bopoel i en kontraherende stat og er beskeftiget

af en arbejdsgiver, der har hjemsted eller bopel ph denne stats omrtde, og som
af nevnte arbejdsgiver udsendes til den anden kontraherende stats omrSde for
der midlertidigt at udf0re et arbejde for den nevnte arbejdsgivers regning,
er fortsat omfattet af lovgivningen i den f0rstnaevnte stat i de f0rste 12 mtneder,
i hvilke han bar ophold ph den sidstnavnte stats omride. Dersom varigheden
af det arbejde, der skal udf0res ph den anden kontraherende stats omrade ph
grund af uforudseelige omstwndigheder, kommer til at overstige 12 maneder, er
den phgxeldende fortsat omfattet af lovgivningen i den f0rstnevnte stat, indtil
arbejdet er afsluttet, forudsat at den kompetente myndighed i den kontraherende
stat, til hvis omrtde arbejdstageren er udsendt, har meddelt samtykke hertil;
begwering om stdant samtykke skal indgives inden udl0bet af den f0rste 12 mAne-
ders periode.

b) Arbejdstagere, der er beskzeftiget af en transportvirksomhed, der har
hjemsted eller hovedsede ph en af de kontraherende staters omr~ide, og som
udf0rer deres arbejde ph den anden kontraherende stats omrtde, er omfattet
af lovgivningen i den f0rstnavnte stat. Shfremt de phgxeldende arbejdstagere er
beskeftiget for en filial eller fast repraesentation, som den nevnte transport-
virksomhed har i den anden kontraherende stat, og de ptgaeldende har bopel
ph denne stats omrtde, er de dog omfattet af lovgivningen i den kontraherende
stat, ph hvis omride den nevnte filial eller faste representation er beliggende.

c) Arbejdstagere, der er beskaeftiget om bord pht skibe, er omfattet af
Iovgivningen i den kontraherende stat, hvis flag skibet f0rer.

d) Arbejdstagere, der ikke normalt er beskaeftiget til sos, og som i en
kontraherende stats territorialfarvand eller i en kontraherende stats havn er
beskeftiget med lastning, losning og reparation af et skib, der f0rer den anden
kontraherende stats flag, uden at tilh0re dette skibs besetning, eller som det
pahviler at fore tilsyn med sidant arbejde, er omfattet af lovgivningen i den
f0rstnevnte stat.

Artikel 10. 1) Med forbehold af bestemmelsen i artikel 6 finder bestem-
melsen i artikel 4 anvendelse ph personer beskeftiget ved diplomatiske mis-
sioner eller konsulater saint ph personer, der sthr i privat tjeneste hos em-
bedsmend, der er knyttet til stdanne missioner eller konsulater.

2) De i stk 1 nevnte personer, der er statsborgere i den kontraherende stat,
som den ptgxeldende mission eller det phgeldende konsulat representerer, kan
dog welge at vere omfattet af lovgivningen i denne stat. Denne ret til at
vaelge kan kun benyttes 6n gang. Den skal udoves inden for en frist af 6 mineder
fra datoen for denne konventions ikrafttraden at regne eller fra datoen for
arbejdstagerens overtagelse af bvervet. Valget har virkning fra datoen for denne
konventions ikrafttrwden for sA vidt anger arbejdstagere, der har overtaget deres
hverv pt det nevnte tidspunkt og ellers fra datoen for overtagelsen af hvervet.

Artikel 11. De kompetente myndigheder i de 2 kontraherende stater kan
ved aftale gore yderligere 'undtagelser fra den almindelige regel i artikel 4. De
kan endvidere treffe aftale om, at de i artikel 9 omhandlede undtagelser i
serlige tilfelde ikke skal gaelde.
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AFSNIT II. YDELSER I ANLEDNING AF SYGDOM OG MODERSKAB

Artikel 12. Statsborgere i en kontraherende stat, som har bop I ph den
anden kontraherende stats omr~de har ret til natural- og kontantydelser ved
sygdom og moderskab efter sidstnevnte stats lovgivning for sig selv og for
s~danne af deres familiemedlemmer, som har bopwl pht den sidstnevnte stats
omr~de.

Artikel 13. Den kompetente institution i en kontraherende stat, efter hvis
lovgivning erhvervelse, bevarelse eller generhvervelse af ret til ydelser ved
sygdom eller moderskab er betinget af, at der er tilbagelagt naermere foreskrevne
forsikrings-, beskaeftigelses- eller bopelsperioder, skal i fornodent omfang
medregne forsikrings-, beskaftigelses- eller bopoelsperioder, der er tilbagelagt
efter lovgivningen i den anden kontraherende stat, som om det drejede sig om
perioder, der var tilbagelagt efter den lovgivning, som denne institution anvender.

Artikel 14. 1) Den kompetente institution i en kontraherende stat, efter
hvis lovgivning kontantydelser ved sygdom eller moderskab beregnes pi grundlag
af den sikredes Airlige eller gennemsnitlige Ion- eller anden erhvervsindtegt,
fastsetter nevnte indtegt alene ph grundlag af den konstaterede indtaegt i de
perioder, der er tilbagelagt efter den naevnte lovgivning, jfr. dog stk. 2.

2) Ved afg0relsen af om en arbejdstager, der er tyrkisk statsborger,
opfylder betingelserne for ret til dagpenge ved fodsel efter dansk lovgivning,
nr den pigweldende ikke har veret omfattet af dansk lovgivning i hele den i
nevnte lovgivning omhandlede referenceperiode,

a) medregnes forsikringsperioder, som er tilbagelagt efter tyrkisk lovgivning
inden for den forannaevnte referenceperiode, i l0bet af hvilken den pftgaeldende
ikke har veret omfattet af dansk lovgivning, som om det drejede sig om
perioder, tilbagelagt efter sidstnevnte lovgivning; og

b) den pftgeldende anses for i de sledes medregnede perioder at have haft en
gennemsnitlig lonindtegt af en storrelse, der svarer til gennemsnittet af de
lonbelob, der er konstateret for de perioder, der er tilbagelagt efter dansk
lovgivning i den forannavnte referenceperiode.

Artikel 15. Kontantydelser ved sygdom og moderskab, hvortil statsborgere
i en kontraherende stat har erhvervet ret efter en af de kontraherende staters
lovgivning, udbetales de pagaeldende, ogsh nftr de har bopel ph. den anden kon-
traherende stats omrAde. Udbetaling sker ph samme vilkhir og i samme omfang
statsborgere i den kontraherende stat, phi hvis omride den kompetente institution
er beliggende, opnfr sidan udbetaling.

AFSNIT III. YDELSER I ANLEDNING AF ARBEJDSULYKKER
OG ERHVERVSSYGDOMME

Artikel 16. Ved fastsaettelse af invaliditetsgraden som folge af en arbejd-
sulykke eller en erhvervssygdom efter lovgivningen i en af de kontraherende
stater, skal en eventuel tidligere tilskadekomst, der er omfattet af den anden
kontraherende stats forsikring, tages i betragtning.

Artikel 17. I tilfelde, hvor en erhvervssygdom kommer til udbrud, efter at
den phgaldende ph begge de kontraherende staters omroder har vaeret beskaeftiget
ved arbejde, der mA antages at kunne forhrsage en shdan sygdom, skal ydelseme
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udredes efter lovgivningen i den kontraherende stat, ph hvis omrbtde den pbg.el-
dende senest har vaeret beskafftiget ved shdant arbejde.

Artikel 18. I tilfmlde af forverring af en erhvervssygdom, for hvilken en
dansk eller tyrkisk statsborger har modtaget eller modtager erstatning efter en
kontraherende stats lovgivning, geIder folgende regler:

a) SMfremt den erstatningsberettigede ikke efter den forste udbetaling af
ydelser har vaetet beskeftiget efter den anden kontraherende stats lovgivning
ved et arbejde, der mA antages at kunne forhrsage eller forvarre den pfigmedende
sygdom, pShviler det den kompetente institution i den forstnavnte stat at
afholde de med ydelserne forbundne udgifter, under hensyntagen til den indtrSdte
forverring, efter den for denne institution gwedende lovgivning.

b) Sfremt den erstatningsberettigede efter den forste udbetaling af ydelser
har veret beskaeftiget ved et sdant arbejde efter den anden kontraherende
stats lovgivning, p~hviler det den kompetente institution i den forstnevnte stat
at afholde de med ydelserne forbundne udgifter, uden hensyntagen til den
indtridte forverring, efter den for denne institution ga1dende lovgivning. Den
kompetente institution i den sidstnevnte stat yder den erstatningsberettigede et
ti Ieg, hvis storrelse svarer til forskellen mellem de ydelser, der efter den for
denne institution ga1dende lovgivning tilkommer den pfigeldende efter den
indtr~dte forvarring, og de ydelser, som ville have tilkommet ham for forvaerringen
indtrfidte, hvis han havde pidraget sig den phgwldende sygdom ph et tidspunkt,
hvor han var omfattet af denne stats lovgivning.

Artikel 19. Bestemmelsen i artikel 14, stk. 1, finder tilsvarende anvendelse,
nir det drejer sig om beregning af kontantydelser i anledning af arbejdsulykker
og erhvervssygdomme.

Artikel 20. Bestemmelsen i artikel 15 finder tilsvarende anvendelse, nAr
det drejer sig om udbetaling af dagpenge i anledning af arbejdsulykker og
erhvervssygdomme.

AFSNIT IV. FAMILIEYDELSER

Artikel 21. Et barn, der har bopwl ph dansk omrfde, og hvis fader eller
moder er tyrkisk statsborger og har bopweI ph dansk omrSde, har ret til borne-
tilskud efter dansk lovgivning ph samme vilktr som danske statsborgere.

Artikel 22. Et barn, der har bopel ph tyrkisk omr~de, og hvis fader eller
moder er dansk statsborger og har bopel ph tyrkisk omrhde, har ret til bornetilskud
efter tyrkisk lovgivning efter samme regler som tyrkiske statsborgere.

Artikel 23. Born af enker og enkemand, der er tyrkiske statsborgere, saint
forwldrelose born af tyrkiske statsborgere, har, nr bcrnene har bopxel ph dansk
omrftde, ret til swrligt bornetilskud efter dansk lovgivning efter samme regler
som gelder for sdanne born af danske statsborgere ph betingelse af, at barnet
eller et af dets forw1dre har haft bopwel ph dansk omrfde i mindst 6 m~neder,
og at den afdode fader og/eller moder ph tidspunktet for dodsfaldet havde
bopel ph dansk omrfde.

Artikel 24. De nermere regler for ydelse af bornetilskud i tilfelde, hvor der
er ret til bornetilskud efter begge de kontraherende staters lovgivning, fastsattes
i den administrative aftale, der skal indgas i medfor af artikel 34.
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AFSNIT V. ARBEJDSLQSHEDSFORSIKRING

Artikel 25. Statsborgere i en af de kontraherende stater er, nhr de har bopal
ph den anden kontraherende stats omrAde, ligestillet med sidstnavnte stats egne
statsborgere for sA vidt anghr retten til at blive forsikret mod arbejdsloshed.

AFSNIT VI. YDELSER VED ALDERDOM, INVALIDITET
OG TIL EFTERLADTE (PENSIONER)

Kapitel 1. YDELSER EFTER DANSK LOVGIVNING

Artikel 26. 1) Tyrkiske statsborgere, der har vxret beskaeftiget som
arbejdstagere ph dansk omrhde i mindst 12 mAneder, har ret til pension efter
lovgivningen om folkepension efter samme regler som danske statsborgere ph
betingelse af, at de efter opnAelsen af den alder, ved hvilken retten til at optjene
pension efter navnte lovgivning indtrader, og inden opnAelsen af den normale
tilgangsalder for folkepension har haft fast bopwl ph dansk omrAde i sammenlagt
mindst 5 hr.

2) Andre tyrkiske statsborgere har ret til pension efter lovgivningen om
folkepension efter samme regler som danske statsborgere ph betingelse af, at
de efter det fyldte 15. hr og inden opnhelsen af den normale tilgangsalder for
folkepension har haft fast bopxel ph dansk omrAde i sammenlagt mindst 5 hr.

3) For tyrkiske statsborgeres ret til folkepension efter § 2, stk. 1, nr. 3, i
lov om folkepension finder dog bestemmelserne nedenfor i artikel 27, jfr. arti-
kel 29, nr. 1, tilsvarende anvendelse.

4) Uanset bestemmelserne i stk. 1 og 2 kan bestemmelserne nedenfor i
artikel 28, stk. 1, litra a) og artikel 28, stk. 3, finde tilsvarende anvendelse ved
fastsettelsen af retten til folkepension til tyrkiske statsborgere, der er enker
efter tyrkiske arbejdstagere, og som var fyldt 62 hr, da de blev enker.

5) Uanset bestemmelserne i stk. 1 og 2 har tyrkiske statsborgere, der
modtager pension efter lovgivningen om invalidepension eller om enkepension
ret til i stedet at modtage pension efter lovgivningen om folkepension, nar de
opnir den alder, der berettiger til shdan pension.

6) Uanset bestemmelsen i artikel 7, stk. 1, kan udbetaling af pension
efter lovgivningen om folkepension til tyrkiske statsborgere, der er enker efter
tyrkiske arbejdstagere og som har bopel ph tyrkisk omrAde, kun ske sAfremt pen-
sionen enten er ydet efter bestemmelsen i foransthende stk. 4, eller er trhdt i
stedet for enkepension ydet efter artikel 28, stk. 1, litra a).

Artikel 27. 1) Tyrkiske statsborgere, der har veret beskweftiget som
arbejdstagere ph dansk omrAde i mindst 12 mAneder, har ret til pension efter
lovgivningen om invalidepension efter samme regler som danske statsborgere
ph betingelse af, at de efter opnAelsen af den alder, ved hvilken retten til at
optjene pension efter nxvnte lovgivning indtreder, har haft fast bopwel ph dansk
omrAde i en uafbrudt periode ph mindst 12 mAneder umiddelbart forud for
indgivelsen af ans0gningen om pension, og at de i sidstnwevnte periode i mindst
12 mAneder har vxret fysisk og psykisk i stand til at udove normalt erhverv.

2) Andre tyrkiske statsborgere har ret til pension efter lovgivningen om
invalidepension efter samme regler som danske statsborgere ph betingelse af, at
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de efter det fyldte 15. Ar har haft fast bopel ph dansk omrhde i sammen-
lagt mindst 5 Ar, heraf i en uafbrudt periode ph mindst 12 m neder umiddelbart
forud for indgivelsen af ansogningen om pension, og at de i sidstnevnte periode
i mindst 12 mSneder har veret fysisk og psykisk i stand til at udove et normalt
erhverv.

3) Retten til pension efter stk. 1 eller 2 er desuden betinget af, at arbejd-
sudygtigheden med ptfflgende invaliditet indtr&dte, medens den pAgaeldende
tyrkiske statsborger havde bopel ph dansk omride.

4) I den administrative aftale, der skal indgbs i henhold til artikel 34,
fastsettes regler om pligt for ansogeren til ophold ph dansk omrhde i det omfang,
behandlingen af pensionsbegaeringen gor det forndent.

5) NSr en tyrkisk statsborger har erhvervet ret til pension i medfor af
foransthende stk. 1-3, kan overflytning af den pgaeldende til hojere pension som
folge af forverring af hans invaliditet ikke finde sted, sffremt pensionisten bar
bopel uden for dansk omr~de.

Artikel 28. 1) Tyrkiske statsborgere har ret til pension efter lovgivningen
om enkepension efter samme regler som danske statsborgere p. betingelse af,

a) at den afdode egtefelle havde vaTret beskeftiget som arbejdstager pa dansk
omride i mindst 12 mAneder, at han efter opnhelsen af den alder, ved hvilken
retten til at optjene pension efter n.evnte lovgivning indtrwder, havde haft
bopel ph dansk omride i en uafbrudt periode ph mindst 12 maneder umiddelbart
forud for dodsfaldet, at han i sidstnevnte periode i mindst 12 mhneder
havde veret fysisk og psykisk i stand til at udove normalt erhverv, og at
dodsfaldet er indtrAdt, medens han havde bopel ph dansk omrAde; eller

b) at den pigxeldende kvinde selv har haft bopel ph dansk omrAde i mindst 5 hr
efter det fyldte 15. Ar, heraf i en uafbrudt periode ph mindst 12 maneder
umiddelbart forud for indgivelsen af ansogningen om pension, og at hun i
denne periode har veret fysisk og psykisk i stand til at udove normalt
erhverv.

2) Enkepension i henhold til § 1, stk. 2, i lov om pension og hjelp til
enker m. fl. kan kun ydes efter bestemmelsen i foranstbende stk. 1, litra b) og
ph betingelse af, at de omstwndigheder, der begrunder ret til pension, er
indtrAdt, medens den pAgeldende havde bopel ph dansk omrbde.

3) 1 den administrative aftale, der skal indghs i henhold til artikel 34,
fastsettes regler om pligt for ansogeren til ophold ph dansk omrAde i det omfang,
behandlingen af pensionsbegeringen gor det fornodent.

4) Uanset bestemmelsen i artikel 7, stk. 1, kan udbetaling af pension efter
lovgivningen om enkepension til tyrkiske statsborgere, der har bopel phi tyrkisk
omrtde, kun ske safremt pensionen ydes i henhold til foransthende stk. 1, litra a).

Artikel 29. Forsikringsperioder tilbagelagt efter tyrkisk lovgivning skal
medregnes:

1) ved beregningen af storrelsen af den pension, hvortil der er erhvervet ret i
medfor af artikel 27, som om det drejede sig om bopelsperioder, tilbagelagt
efter dansk lovgivning;

2) ved beregning af pension til danske statsborgere i henhold til § 2, stk. 1, nr. 3,
i ov om folkepension og i henhold til lovgivningen om invalidepension, som
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om det drejede sig om bopalsperioder tilbagelagt efter dansk lovgivning,
for sA vidt de phgaldende forsikringsperioder ikke giver ret til pension efter
tyrkisk lovgivning og i givet fald reglerne i denne konvention.
Artikel 30. Bestemmelserne i artikel 26-28 giver ikke ret til pension efter

overgangsbestemmelserne i danske love af 7. juni 1972 om ret til pension for
danske statsborgere, der har haft fast bopael i Kongeriget Danmark i nrmere
fastsatte tidsrum forud for ansogningen om pension.

Artikel 31. Uanset bestemmelserne i artikel 7 udbetales f0lgende tillg og
ydelser efter dansk lovgivning om folke-, invalide- og enkepension ikke til
personer, der har bopael uden for dansk omr~de:
a) pensionstilleg;

b) hustrutillg;

c) xgteskabstillaeg;

d) personlige tillieg;

e) bistandstilheg;

f) plejetillg;

g) invaliditetsydelse.

Kapitel 2. YDELSER EFTER TYRKISK LOVGIVNING

Artikel 32. 1) Danske statsborgere er, nAr de har bopae1 ph tyrkisk omrtde,
ligestillet med tyrkiske statsborgere med hensyn til retten til at vwre forsikret
efter tyrkisk lovgivning om pensioner ved invaliditet, ved alderdom saint til
efterladte.

2) Danske statsborgere og deres efterladte har ret til pension efter tyrkisk
lovgivning om pensioner ved invaliditet, ved alderdom og til efterladte efter samme
regler som tyrkiske statsborgera ph betingelse af, at de har veret forsikret i
overensstemmelse med reglerne i den nevnte lovgivning i en periode ph mindst
12 mneder, jfr. dog stk. 6.

3) Sffremt en dansk eller tyrkisk statsborger eller hans efterladte ikke
opfylder betingelserne for ret til pension alene ph grundlag af forsikrings- og
bidragsperioder tilbagelagt efter tyrkisk lovgivning, skal bopalsperioder, som den
phgxeldende har tilbagelagt efter dansk lovgivning, i fornodent omfang med-
regnes, som om det drejede sig om forsikrings- og bidragsperioder tilbagelagt
efter tyrkisk lovgivning, for sh vidt de nwevnte forsikrings- og bidragsperioder
og de nevnte bopelsperioder ikke er sammenfaldende.

4) Ved anvendelsen afbestemmelsen i stk. 3 skal den for sammenlegningen af
perioder fornodne omregning ske efter folgende regler:
a) en bopelsperiode ph et Ar tilbagelagt efter dansk lovgivning skal anses for

at svare til en bidragsperiode ph 360 dage tilbagelagt efter tyrkisk lovgivning; og
b) en bopxlsperiode ph en mAned tilbagelagt efter dansk lovgivning skal anses

for at svare til en bidragsperiode ph 30 dage tilbagelagt efter tyrkisk
lovgivning.
5) Ved beregningen af pensioner, hvortil der er erhvervet ret efter stk. 3)

og 4), finder bestemmelserne i artikel 33, stk. 1, a)-c), anvendelse.
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6) Nir en dansk statsborger, henholdsvis hans efterladte, i ovrigt opfylder
betingelserne for ret til invalidepension, fortidig alderspension eller efterladte-
pension efter tyrkisk lovgivning, er det for retten til pension yderligere en
betingelse

a) n~r det drejer sig om invalidepension, at arbejdsudygtigheden med p.folgende
invaliditet indtrhdte, medens den pigaeldende danske statsborger havde
bopel pA tyrkisk omr.de,

b) ntr det drejer sig om fortidig alderspension, at de omstwndigheder, der
begrunder ret til stdan pension, er indtridt, medens den pbgeldende danske
statsborger havde bopel pA tyrkisk omr.de,

c) nir det drejer sig om efterladtepension, at d0dsfaldet er indtrdt, medens
den forsikrede danske statsborger havde bopwl pi tyrkisk omride.

Kapitel 3. SAMORDNING AF PENSIONER

Artikel 33. 1) Er der erhvervet ret til alders-, invalide- eller enkepension
efter lovgivningen i begge de kontraherende stater og i givet fald efter reglerne i
denne konvention finder f0lgende regler anvendelse:

a) Den kompetente institution i hver af de kontraherende stater beregner
det teoretiske belob for den ydelse, som den pigxeldende Ville kunne gore krav
pA, hvis samtlige forsikrings- og bopelsperioder, der er tilbagelagt i de kon-
traherende stater, havde veret tilbagelagt i den omhandlede stat og efter den
lovgivning, der gelder for den pigxeldende institution pA det tidspunkt, da ydel-
sen skal fastsettes. Sfremt ydelsens bel0b efter nevnte stats lovgivning er
uafhaengigt af laengden af de tilbagelagte perioder, anses dette bel0b for det i
naerverende litra oihandlede teoretiske bel0b;

b) Institutionen fastsetter derefter det faktiske belob for ydelsen pA grundlag
af det i litra a nevnte teoretiske belob efter forholdet mellem lengden af de
forsikrings- eller bopelsperioder, der er tilbagelagt efter den for institutionen
geldende lovgivning forud for forsikringsbegivenhedens indtraeden, og den
samlede lengde af de forsikrings- og bopelsperioder, der er tilbagelagt efter
lovgivningen i begge de kontraherende stater forud for forsikringsbegivenhedens
indtraTden.

c) Sifremt den samlede Iengde af de forsikrings- og bopeelsperioder, der er
tilbagelagt efter lovgivningen i begge de kontraherende stater forud for for-
sikringsbegivenhedens indtraeden, overstiger den lengste forsikrings- eller
bopelstid, der efter en af de p~Agxeldende staters lovgivning kreves tilbagelagt
for, at en fuld ydelse kan opnts, skal den kompetente institution i nevnte stat
ved anvendelsen af bestemmelsen i dette stykke tage denne lengste forsikrings-
eller bopelstid i betragtning i stedet for den samlede lengde af de nevnte
perioder; denne beregningsmetode kan ikke medfore pligt for den pgeldende
institution til at udrede en hojere ydelse end den fulde ydelse, der er hjemlet i
den for denne institution geldende lovgivning.

2) Regleme i skt. 1 kan ikke medfore, at pensionerne fra de kontraherende
stater sammenlagt kommer til at udgore et lavere belob end den pension, hvortil
der er erhvervet ret alene efter lovgivningen i den kontraherende stat, pA hvis
omrtde pensionisten har bopel og i givet fald efter reglerne i denne konvention.
Den kompetente institution i den pigeldende stat skal i givet fald, sA lenge
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pensionisten har bopel pA denne stats omrtde, yde ham et tillaeg, der svarer til
forskellen.

3) Bestemmelsen i stk. 1 finder anvendelse, selv om de pensioner, hvortil
der er erhvervet ret, ikke er af samme art.

4) Der kan i den administrative aftale, som skal indghs i medfor af
artikel 34, fastsettes nmrmere regler for beregning af pension efter stk. 1 til
enker og andre enlige kvinder, hvis pensionen er beregnet helt eller delvis pA
grundlag af forsikrings- eller bopaelsperioder, den ptgaldende selv har tilbagelagt.

AFSNIT vii. FORSKELLIGE BESTEMMELSER

Artikel 34. De kompetente myndigheder i de to kontraherende stater skal

a) indgA den fornodne administrative aftale med henblik pA anvendelsen af denne.
konvention;

b) meddele hinanden alle oplysninger om foranstaltninger, de har truffet med
henblik pA anvendelsen af denne konvention;

c) meddele hinianden alle oplysninger om andringer i deres lovgivning, der kan
berore anvendelsen af denne konvention;

d) i den forannavnte administrative aftale udpege kontaktorganer med henblik
ph at lette gennemforelsen af denne konvention.

Artikel 35. Med henblik phi anvendelsen af denne konvention:

a) Skal de kompetente myndigheder og institutioner i de kontraherende
stater yde hinanden bistand, som om det drejede sig om anvendelsen af deres
egen lovgivning. Sfidan gensidig administrativ bistand ydes i princippet veder-
lagsfrit af de nwvnte myndigheder og institutioner. De kompetente myndigheder
i de kontraherende stater kan dog aftale, at visse udgifter skal vwre genstand for
refusion.

b) Kan de kontraherende staters myndigheder og institutioner forhandle
direkte med hinanden saint med de pgaldende personer eller deres befuld-
mwgtigede. Ved shdan forhandling anvendes det engelske eller franske sprog.

c) Kan de kontraherende staters myndigheder, institutioner og domstole
ikke afvise begaeringer eller andre dokumenter, der forelegges dem med den
begrundelse, at de er affattet pA den anden kontraherende stats sprog.

Artikel 36. 1) Enbver i en kontraherende stats lovgivning hjemlet fritagelse
for eller nedsattelse af afgifter, stempel-, rets- eller registreringsgebyrer for
akter eller dokumenter, der kan kreves fremlagt i henhold til en kontraherende
stats lovgivning, skal udstrekkes til ogsA at omfatte tilsvarende akter eller doku-
menter, der kan kreves fremlagt i henhold til den anden kontraherende stats
lovgivning eller i henhold til denne konvention.

2) Attester, dokumenter og akter af enbver art, der kan kreves fremlagt i
forbindelse med anvendelsen af denne konvention, er fritaget for bekreftelse
eller legalisering af diplomatiske eller konsulre myndigheder.

Artikel 37. Begeringer om ydelser ved alderdom, invaliditet eller til
efterladte (pensioner), om renter i anledning af arbejdsulykker og erhvervssyg-
domme samt om ydelser ved dodsfald (begravelseshjelp) indgives i overensstem-
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melse med bestemmelserne i den administrative aftale, der skal indghs i medfor
af artikel 34.

Artikel 38. Begeringer, erkleringer, appel eller anmodning om genop-
tagelse, der i medfor af en kontraherende stats lovgivning skal vere fremsat
overfor en myndighed, en institution eller en domstol i den pgwIdende stat
inden en bestemt frist, skal anses for rettidigt indgivet, sfifremt de inden for
samme frist er indgivet til en tilsvarende myndighed, institution eller domstol
i den anden kontraherende stat. I sA fald skal den myndighed, institution eller
domstol, der har modtaget nevnte begeringer, erkleringer, appel eller anmodning
om genoptagelse, straks oversende dem, enten direkte, eller gennem de kom-
petente myndigheder i de phgeldende stater til den kompetente myndighed,
institution eller domstol i den f0rstnevnte stat. Datoen for indgivelse af disse
begeringer, erk1eringer, appel eller anmodning om genoptagelse til en myndighed,
en institution eller en domstol i den anden kontraherende stat skal anses for
at vere datoen for deres indgivelse til den kompetente myndighed, institution
eller domstol, der skal behandle den.

Artikel 39. I den administrative aftale, der skal indghs i medfor afartikel 34,
fastsxettes regler om foretagelse af de i en kontraherende stats lovgivning
foreskrevne Igeundersogelser i tilfbelde, hvor den pgw1dende person har
bopel eller ophold pA den anden kontraherende stats omrhde.

Artikel 40. Nermere regler om fremgangsmhden ved udbetaling af ydelser
til personer, der har bopel i en anden kontraherende stat end den, pA hvis omrsde
den forpligtede institution er beliggende, fastsaettes i den administrative aftale,
der skal indg~is i medfor af artikel 34.

Artikel 41. Den administrative og 1xgelige kontrol med personer, der mod-
tager ydelser efter en kontraherende stats lovgivning, men opholder sig eller har
bopeI pA den anden kontraherende stats omrhde, foretages i overensstemmelse
med bestemmelserne i den administrative aftale, der skal indgis i medf0r af
artikel 34.

Artikel 42. De serlige bestemmelser i dansk lovgivning om udenlandske
arbejdstageres medlemskab af Arbejdsmarkedets Tillegspension (ATP) finder
anvendelse pAt tyrkiske arbejdstagere, beskaeftiget pAi dansk omrhde.

Artikel 43. Enhver uoverensstemmelse, der m~tte opsth i forbindelse med
anvendelsen af denne konvention, skal bilegges ved felles overenskomst mellem
de kompetente myndigheder i de 2 kontraherende stater.

AFSNIT VIII. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 44. 1) Denne konvention begrunder ikke ret til ydelser for noget
tidsrum, der ligger forud for dens ikrafttraeden.

2) Enhver forsikrings-, beskaeftigelses- eller bopalsperiode, der er tilba-
gelagt efter en kontraherende stats lovgivning forud for denne konventions
ikrafttracden, skal tages i betragtning ved afgorelsen af ret til ydelser efter denne
konvention. Uanset denne bestemmelse samt bestemmelsen i artikel 7 skal
bopa1sperioder tilbagelagt efter dansk lovgivning forud for den 1. april 1957
ikke tages i betragtning ved beregning af storrelsen af folkepension, invalide-
pension eller enkepension efter dansk lovgivning, der udbetales til tyrkiske
statsborgere med bopaeI pA tyrkisk omrfsde.
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3) Rettigheder kan erhverves i medfor af denne konvention, selv om de
vedrorer en begivenhed, der er indtruffet forud for datoen for konventionens
ikrafttrxeden, jfr. dog bestemmelsen i stk. 1.

4) Enhver ydelse, som pA grund af den p~gweIdendes nationalitet eller bopwI
pA den anden kontraherende stats omrtde ikke har veret fastsat, eller hvis
udbetaling har veret stillet i bero, skal pt den pgxedendes begering fastsettes
eller udbetales pA ny fra datoen for denne konventions ikrafttrwden, medmindre
tidligere anerkendte rettigheder har givet anledning til udbetaling af en kapital-
ydelse. I tilfelde, hvor en kontraherende stats lovgivning ikke krever, at der skal
fremsettes begering om udbetaling af en ydelse, skal ydelsen udredes, uden at
den ptgxeIdende fremsetter begering herom.

5) Shfremt den i stk. 4) omhandlede begxering fremsettes inden udlobet
af 2 Ar fra datoen for denne konventions ikrafttrxden, erhverves rettigheder i
medfor af denne konvention med virkning fra nevnte dato. Fremsettes den i
stk. 4) omhandlede begaering efter udlcbet af 2 Ar fra datoen for denne konventions
ikrafttrxden, erhverves de rettigheder, som ikke er bortfaldet eller foreldet, fra
tidspunktet for begeringens fremsxettelse.

Artikel 45. Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsinstrumen-
terne skal udveksles i Kobenhavn. Konventionen trader i kraft p. den forste
dag i den anden mAned, der folger efter den mSined, i hvilken ratifikationsinstru-
menterne er blevet udvekslet.

Artikel 46. 1) Denne konvention skal forblive i kraft i et tidsrum af 1 Ar
regnet fra datoen for dens ikrafttrxden, og fornys automatisk fra Ar til Ar,
medmindre den skriftligt opsiges af regeringen i en af de kontraherende stater,
hvilket skal ske mindst 3 mineder for udlobet af en 1 Ars-periode. Sker sidan
opsigelse, ophorer konventionen at vere i kraft med udlobet af den 1 Ars-
periode, i hvilken opsigelse sker.

2) Konventionens opsigelse berorer ikke tidligere erhvervede rettigheder.
Adgangen til at opnA fremtidige ydelser pA grundlag af rettigheder, der er under
erhvervelse pA det tidspunkt, da konventionen efter opsigelse treder ud af kraft,
skal reguleres ved serlig aftale.

TIL BEKRA7FTELSE AF foranstbiende har undertegnede, der dertil er behcrigt
bemyndiget af deres regeringer underskrevet denne konvention.

UDF/ERDIGET i Kobenhavn, den 22. januar 1976 i 3 eksemplarer med dansk,
tyrkisk og engelsk tekst, hvilke tekster skal have samme gyldighed.

For den danske regering:
K. B. ANDERSEN

For den tyrkiske regering:

iHSAN SABRI IQAdLAYANGIL
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PROTOKOL

I forbindelse med den i dag undertegnede konvention mellem Kongeriget
Danmark og Republikken Tyrkiet om social sikring er de kontraherende stater
enedes om folgende:

1. Pension, hvortil der er erhvervet ret efter dansk lovgivning om Arbejds-
markedets Tillegspension (ATP), indgir ikke i den i konventionens artikel 33
omhandlede samordning af pensioner.

2. Betingelserne for ret til dagpenge i anledning af fodsel efter dansk
lovgivning anses ikke for opfyldt, sfifremt den ptgxeldende alene er tilmeldt
arbejdsformidlingen som arbejdsscgende.

TIL BEKRi-FrELSE AF foransthende har undertegnede, der dertil er behcrigt
bemyndiget af deres regeringer, underskrevet denne protokol.

UDFERDIGET i K0benhavn, den 22. januar 1976 i 3 eksemplarer med dansk,
tyrkisk og engelsk tekst, hvilke tekster skal have samme gyldighed.

For den danske regering:

K. B. ANDERSEN

For den tyrkiske regering:

iHSAN SABRI CA6LAYANGIL
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

DANIMARKA KRALLI6I ILE TIURKIYE CUMHURIYETI
ARASINDA SOSYAL GUVENLIK SOZLESMESi

Iki deviet arasinda Sosyal Givenlik alanindaki ili~kileri diizenlemeyi arzu
eden Tiirkiye Hiukumeti ile Danimarka Hukiimeti,

Her iki ilkeden birinin vatanda~larinin diger ulkenin sosyal guvenlik
mevzuatina g6re, o tarafin vatanda~lan ile e~it i~leme tabi tutulmalan prensibini
teyid ederek,

Bu prensibin yfirirliige konmasi ve bir tarafin ilkesinden, diger tarafin
ilkesine giden her iki ulke vatanda~larimn, ya kendi ulkelerinde bulunduklan

sirada kendi mevzuatlanna g6re kazandiklari haklarm korunmasi, ya da gittikleri
ilkede yiuriirliikte bulunan mevzuatla saglanan muadil haklardan yararlanmalanna
olanak verecek tedbirlerin ahnmasinl arzu ederek,

a~agidaki hususlarda anla~maya varmillardir.

BOLOM I. GENEL HOKUMLER

Madde 1. Bu Sbzle~menin uygulanmasinda, Sbzle~mede aksine bir hiikim
yoksa:

(a) "Akit Taraf" Danimarka Kralfii veya Tiurkiye Cumhuriyeti;

(b) "Ulke" Danimarka Kraligi bakimindan, Gronland ve Faroe adalan
diinda kalan Danimarka Kralhiginin ulusal topraklan, Tiirkiye Cumhuriyeti
bakimindan, Tirkiye'nin ulusal topraklari;

(c) "Vatanda§" Danimarka Kralligi bakimindan bir Danimarka vatandai,
Tiirkiye Cumhuriyeti bakimindan bir Turk vatanda~i;

(d) "Mevzuat" Akit Taraflardan birinin, ulkesinin herhangi bir y6resinde
yiiriurliukte bulunan ve bu Szle~menin 2 nci maddesinde belirtilen mevzuat;

(e) "Yetkili Makam" Danimarka Kralfii bakimindan duruma g6re, Sosyal
Isler Bakanigi, Qahima Bakanlig veya Ii§leri Bakanh~l, Tuirkiye Cumhuriyeti
bakimindan Sosyal Givenlik Bakanigi veya diger ilgili Bakanhklar;

(f) "Yetkili Kurum" yardimlari saglamaktan sorumlu olan kurum;

(g) "ikametgah" kanunen mijesses mutad ikamet yeri;

(h) "I~qi" Danimarka Kraligi bakimindan bir i verenin hizmetinde, i*
kazalar ve meslek hastaliklarina ili~kin mevzuata tabi bulunarak; Tirkiye
Cumhuriyeti bakimindan ise bir ipverenin hizmetinde, 2 nci maddenin 2 nci
fikrasinda sayflan mevzuata tabi olan kimseler;

(i) "Aile Fertleri" yetkili kurumun uyguladigi mevzuata aile fertleri olarak
tarif edilen ya da taninan kimseler;

Y) "Geride Kalan Hak Sahipleri" yardimlar hangi mevzuata g6re
yapilyorsa o mevzuatta geride kalan hak sahipleri olarak tarif edilen ya da
taninan kimseler;
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(k) "Sigortalihk Siireleri" bu siureler hangi mevzuata g6re tamamlanmi ise,
o mevzuatta sigortahlik siureleri olarak tarif edilmi ya da tannmi prim 6deme
sureleri veya bu mevzuata g6re sigortalilik siurelerine muadil olarak kabul edilen
diger sfireler;

(I) "alima Siireleri" bu siureler hangi mevzuata g6re tamamlanml9 ise, o
mevzuatta qaligma siureleri olarak tarif edilmi ya da bu mevzuata g6re gahigma
surelerine muadil olarak kabul edilen diger sureler;

(m) "Ikamet Siireleri" bu sireler hangi mevzuata g6re tamamlanmi* ya da
tamamlandigi kabul edilmi~se o mevzuatta ikamet siiresi olarak tarif edilmi ya
da 6yle kabul edilmi siireler;

(n) "Yardimlar ve Ayhklar" S6zlegmede aksine hiukiim bulunmadikga,
kamu fonlarindan odenen yardimlar ve ayliklarla bunlarm herhangi bir unsuru,
paranin yeniden degerlendirilmesi nedeni ile olugan zamlarla ek odenekler ve
aym zamanda, ayliklar yerine odenen toptan yardimlar ve uygulama alanl olan
konularda prim iadeleri;

anlamina gelmektedir.

Madde 2. Bu Sozle~me:

(1) Danimarka Kralihli bakimindan:

(a) Ulusal salik giivenligi;

(b) Hastane hizmetleri;
(c) Analik bakimi;

(d) Hastalik ve dogum halinde giinliuk nakdi yardimlar;

(e) Rehabilitasyon;

(J) i kazalan ve meslek hastaliklan sigortasi;

(g) Aile yardimi;
(h) |§sizlik sigortas ;

(i) Milli yalihk ayhiklari;

(j) Malulluk sigortasi;
(k) Dul ayliklan;

(I) i§ piyasasi ek ayliklari (ATP), konularinm kapsayan mevzuat hakkinda;

(2) Tuirkiye Cumhuriyeti bakimindan:
(a) I9iler hakkinda uygulanan Sosyal Sigortalar (Hastalik ve analik, i

kazalan ile meslek hastaliklan, malulluk, yahlihk ve 616m sigortalan)
hakkindaki mevzuat;

(b) Devlet memur ve hizmetlilerini kapsayan T.C. Emekli Sandigi
hakkindaki mevzuat;

(c) Esnaf ve sanatkarlar ile diger bagimsiz galianlar hakkindaki Sosyal
Sigorta mevzuati (Bag-Kur);

(d) 506 sayfli ve 17.7.1964 tarihli Kanunun gegici 20 nci maddesi ile Sosyal
Sigorta sistemine dahil edilen Sosyal Sigorta Sandiklan mevzuati.
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Madde 3. (1) Bu Sozle~me, 2 nci maddede belirtilen mevzuati degi~tiren
ya da bu mevzuata ek olarak rpkarilan biutin Kanunlarla Y6netmeliklere
uygulanir.

(2) Bu Sozle~me, ancak Akit Taraflann mutabakati halinde, bu maddenin
1 nci paragrafindaki hukme bakilmaksizin, yeni bir Sosyal Giuvenlik dalh ile ilgili
Kanunlar ve Yonetmeliklere de uygulanir.

(3) Bu Sbzle~me, mevcut mevzuatin yeni nifus gruplanna te~mil
edilmesine dair kanun ve yonetmeliklerin, resmen yayinlanmasini izleyen ii ay
irersinde diger Akit Tarafin itiraz etmemesi halinde bahis konusu Kanun ve
Yonetmelikler hakkinda da uygulanlr.

Madde 4. Akit Taraflardan birinin bir vatanda§i, diger Akit Tarafin
ulkesinde ikamet ediyorsa bu kimse hakkinda, Sbzle~menin 2 nci maddesinde
belirtilen konularda, ikamet ettigi ilkenin mevzuati uygulanir.

Madde 5. Bu S6zle~mede aksine hikim bulunmayan hallerde, bir Akit
Tarafin Sozle~menin 2 nci maddesinde belirtilen mevzuatina tabi bulunan bir
kimse, mezkur mevzuata gore diger Akit Tarafin vatanda§larinin tabi oldugu
haklara ve yiukimliuliuklere aynen tabi olur.

Madde 6. Bu Sozle~me, 4 ncii madde hiukiimlerine bakilmaksizin,
diplomatik temsilcilik ve Konsolosluk mensuplarina ve diplomatik temsilcilik ve
konsolosluklarda galian sivil memurlar ile memur sayflanlara uygulanmaz.

Madde 7. (1) Bu S6zle~mede aksine hiikim bulunmayan hallerde, bir
Akit Tarafin mevzuatina g6re, ve icabina g6re bu S6zle~me uyarinca, malulluk,
ya§hik veya geride kalan hak sahiplerine verilen ayliklarla, i§ kazalari ve meslek
hastaliklari dolayisl ile baglanan ayliklar ve 610m yardimlari, bir Akit Tarafin
bunlari iktisap etmi vatanda i bulunan i~qilerin ya da geride kalan hak
sahiplerinin diger Akit Taraf ulkesinde ikamet etmekte olmalari nedeni ile
azaltilamaz, degi~tirilemez, durdurulamaz, geri alinamaz veya misadere
edilemez.

(2) Bu Sbzle~menin hukimlerine g6re, Akit Taraftan birinin mevzuati
uyarinca ve yerine g6re, bir Akit Tarafin bir i~giden veya geride kalan hak
sahibinden gayri bir vatanda~i tarafindan iktisap olunan ve bu Maddenin (1) nci
paragrafinda atifta bulunulan yardimlar, eger o kimse diger Akit Taraf ilkesinde
ikamet ederse, kendisine 6denmeyecektir.

Madde 8. Bir yardimin, diger sosyal gijvenlik yardimlari ya da diger
gelirlerle bir araya gelmesi halinde bir Akit Tarafin mevzuatinda 6ng6rilen, bu
yardimin azaltilmasina veya durdurulmasina ya da geri alinmasina ili§kin
hiikimler, yardim diger Akit Taraf mevzuatina g6re iktisap edilmi§ veya gelir
diger Akit Taraf ulkesinde elde edilmi olsa dahi, uygulanabilir. $u kadar ki, ilgili
kimsenin bu Sozle~me'nin 33 nci ve 18 (b) maddelerindeki hikumleri uyannca
her iki Akit Taraf Kurumlarindan malullik, yalilhk ve 610m ayliklan ya da
mesleki hastalik yardimlari almasi halinde bu hikim uygulanmaz.

Madde 9. Bu Sozle~menin 4 nciu maddesindeki genel kural a~agidaki
istisnalara tabidir:

(a) Bir Akit Tarafin ulkesinde ikamet eden ve tescilli ofisi veya i~yeri o
iulkede bulunan bir i~veren tarafindan istihdam edilen ve bu miuessese hesabina
bir i~in yapilmasi igin gerici olarak 6teki Akit Taraf ilkesine gonderilen bir igi,
gonderildigi bu ulkede kaldigi ilk on iki ay suresince birinci Akit Tarafin
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mevzuatma tabi olmaya devam eder. G6rijilecek i~in siiresi, beklenmedik
nedenlerle on iki ayi gertigi takdirde ulkesinde i~in g6riilmekte oldugu Akit
Tarafin yetkili makaminin muvafakati ile bu i§gi hakkinda, i tamamlanana kadar
birinci Akit Tarafin mevzuati uygulanmaya devam eder, b6yle bir muvafakat ilk
on iki aylik siirenin bitiminden 6nce istenmelidir.

(b) Tescilli ofisi ya da i~yeri bir Akit Tarafin ulkesinde bulunan bir nakliye
miuessesesi tarafindan istihdam edilen bir i gi, diger Akit Tarafin iilkesinde
qali tigi zaman, birinci Akit Tarafin mevzuatma tabi olur. Ancak, bir i~gi mezkur
miuessesenin diger Akit Taraf ulkesinde bulunan ube veya daimi temsilciliginde
istihdam edildigi ve o iulkede ikamet ettigi takdirde, bu i~gi hakkinda ube veya
daimi temsilcilik hangi Akit Taraf iulkesinde ise o Akit Tarafin mevzuatl
uygulanlr.

(c) Bir Akit Tarafin bayraim ta~jyan bir gemide galitirilan bir i~gi hakkinda
o Akit Tarafin mevzuati uygulamr.

(d) Normal olarak denizde istihdam edilmeyen ve bir Akit Tarafin kara
sulan iginde ya da binasinda yiikleme, bo~altma ve 6teki Akit Tarafin bayraglni
ta~iyan bir geminin tamiri ilerinde istihdam edilen, ancak o geminin tayfasindan
olmayan ya da b6yle bir ie nezaret etmekten sorumlu olan bir i~gi hakkinda
birinci tarafin mevzuati uygulamr.

Madde 10. (1) 6 nci maddenin hiukmii sakli kalmak izere, 4 nci
maddenin hiikiimleri, diplomatik Misyonlarla Konsolosluklarda istihdam edilen
kimseler ile bu misyonlarla, Konsolosluklarin memurlarinin 6zel hizmetlerinde
gali§tlrlan kimselere uygulamr.

(2) Ancak, bu maddenin I nci paragrafinin kapsaminda bulunan ve
diplomatik misyon ya da konsoloslugun temsil ettigi iulkenin uyrugunda bulunan
kimse, vatanda~i bulundugu tarafin mevzuatina tabi olma konusunda tercih
hakkini kullanabilir. B6yle bir tercih hakki ancak bir kez kullanllabilir. Bu hak,
S6zle~menin yiiriirliige giri~ini izleyen ya da iginin i~e giri§ tarihini izleyen altl
ay iginde kullamlir. Tercih hakkl, o tarihte i~e girmi§ bulunanlar igin Sozle~menin
yiirurliige girdigi tarihten itibaren, digerleri igin istihdam edildikleri tarihten
itibaren gegerlidir.

Madde 11. Iki Akit Tarafin yetkili makamlan, kar~flikh mutubakatlan ile,
4-ncii maddenin genel kuralina ba§ka istisnalar de getirebilirler. AynI ekilde,
kar likh anla~ma ile, 9 ncu maddede belirtilen istisnalarin, icabl halinde,
uygulanmamasina izin verebilirler.

BOLOM II. HASTALIK VE ANALIK

Madde 12. Bir Akit Tarafin 6teki Akit Taraf ulkesinde ikamet eden bir
vatanda~i, hastalik ve analik hallerinde kendisi igin ve diger Akit Taraf ilkesinde
ikamet eden aile fertleri igin ikamet ettikleri lkede yiurirliikte bulunan mevzuat
gergevesinde saglik yardimlarina ve para yardimlarlna hak kazanir.

Madde 13. Akit Taraflardan birinin mevzuatina g6re hastalik ve analik
yardimlanna hakkin dogmasi, korunmasi veya yeniden kazanilmasinin,
tamamlanan belirli sigortalilik, istihdam veya ikamet sirelerine bagh oldugu
hallerde, bu Akit Tarafin yetkili kurumu, gereken 6liide diger Akit Tarafin
mevzuatina g6re tamamlanmi$ sigortalilik, istihdam veya ikamet sirelerini, kendi
mevzuatina g6re tamamlanmi§ sireler imi$ gibi nazara alir.
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Madde 14. (1) Bu maddenin 2 nci paragrafi hikimleri sakh kalmak
izere, bir Akit Taraf mevzuatinin hastahk ve analik ile ilgili para yardimlarinin
hesaplanmasini, ilgili kimsenin yillik veya ortalama ucret, maa§ yahut diger
kazanglardan sagladigi gelire bagladigi hallerde, o Akit Tarafin yetkili kurumu, o
yfla ait gelir veya ortalama geliri, miinhasiran, mezkur mevzuata g6re
tamamlanmi sureler iginde elde edildigi teyid edilmis bulunan gelirlere g6re
tesbit eder.

(2) Tirk uyruklu bir isginin gocugu dogmasi halinde, bu i qinin Danimarka
mevzuatina gore, ginlik para yardimlarina hak kazanmak igin gereken §artlari
haiz olup olmadigina karar verilirken, eger ilgili §ahis Danimarka mevzuatinda
belirtilen surenin bitinii boyunca bu mevzuata tabi bulunmamissa;

(a) ilgili ahsin Danimarka mevzuatina tabi olmadigi mezkur sire iginde Tirk
mevzuatina g6re tamamlanmis sigorta siireleri, Danimarka mevzuatina g6re
doldurulmu§ sureler imis gibi nazan itibara alinir; ve

(b) Danimarka mevzuatina g6re, tamamlanan devrelerde almis oldugu teyit
edilen iucret veya maaslardan saglanan ortalama bir gelire e§it, bir ortalama
ucret veya geliri ilgili *ahsin nazan itibara ahnan siurelerde almi oldugu
kabul edilir.

Madde 15. Bir Akit Tarafin vatanda~imn, akit taraflardan birinin
mevzuatina g6re hastahk veya analikla ilgili para yardimlari almaya hak
kazanmi§ oldugu hallerde bu yardimlar, ilgili pahsin 6teki Akit Taraf ulkesinde
ikamet etmesi halinde de kendisine 6denir. Bu odeme yetkili kurumun iulkesinde
bulunan akit taraf vatandaslarma uygulanan 61iide ve kosullar iginde yaphlr.

BOLIUM III. i$ KAZALARI VE MESLEK HASTALIKLARI

Madde 16. Bir is kazasi veya meslek hastahgi sonucu meydana gelen
malulluk derecesinin, akit taraflardan birinin mevzuattna g6re tayininde, diger
akit tarafin sigorta sistemi ile kapsanmi* bulunan daha onceki bir is kazasi veya
meslek hastaligi da nazara ahnir.

Madde 17. Bir meslek hastahginin, ilgili kimsenin her iki Akit Taraf
ulkesinde, bu tirli bir hastaliga sebep olabilecek islerde qahsitiktan sonra
meydana qikmasi halinde, bu kimseye son olarak hangi Akit Taraf ulkesinde
mezkur pahmayi surdiirmiijse o Taraf mevzuatina g6re yardim yaphlr.

Madde 18. Meslek hastaligina tutulmus olan ve bundan dolayi bir Akit
Taraf mevzuati uyarlnca yardim almi§ veya almakta olan Danimarka veya Turk
uyruklu bir i§gi hakkinda a§agidaki kurallar uygulanir:

(a) i|qi, yardimlari alirken, ikinci Akit Tarafin mevzuatina g6re hastalhgina
veya hastaliginin agirlasmasina sebep olabilecek bir i§te gallsmamssa, birinci
Akit Tarafin yetkili kurumu, hastaligin agirla masini da nazari itibara alarak
yapilan saghk yardimlannin bedelini kendi uyguladigi mevzuata gore 6der.

(b) I|qi, yardimlan ahrken, ikinci Tarafin mevzuatina g6re b6yle bir iste
qahmisa, birinci Akit Tarafin yetkili kurumu, hastaligin agirlasmasini nazara
almaksizin, kendi mevzuatina g6re yapilan yardimlamn bedelini oder; ikinci Akit
Tarafin yetkili kurumu, eger sozkonusu hastalik o tarafin mevzuatrna g6re
meydana gelmi~se bu kurumun uyguladigi mevzuata g6re, hastahk agirla§madan
6nce yapilacak yardimin miktan ne olacak idiyse, bu miktarla hastahk
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agirla~tiktan sonra yapilmasi gereken yardim miktarmin arasindaki farka e~it bir
ek yardim yapar.

Madde 19. 14 ncU maddenin I nci paragrafindaki hukum, i$ kazalari ve
meslek hastaliklanna ilikin para yardimlarmin hesaplanmasinda klyaslama yolu
ile uygulanir.

Madde 20. 15 nci madde hukmu i kazalan ve meslek hastaliklanna ili~kin
gunlik para yardimlarmin denmesinde kiya§lama yolu le uygulanir.

BOLOM Iv. AILE YARDIMLARI

Madde 21. Turk uyruklu ve Danimarka'da ikamet eden bir anne veya
babanin Danimarka'da ikamet eden gocugu aynen, Danimarka vatanda~lanna
uygulanan ko~ullar iginde, aile yardimlarina Danimarka mevzuatma g6re hak
kazamr.

Madde 22. Danimarka uyruklu ve Tuirkiye'de ikamet eden bir anne veya
babanin Tiirkiye'de ikamet eden gocugu Tfirk vatanda~lanna uygulanan aym
ko~ullar iginde, aile yardimlanna Turk mevzuatma gore hak kazamr.

Madde 23,.. Tirk vatanda~indan dul bir anne veya dul bir babanln rocugu,
veya Tfirk vatanda~larinin yetim gocuklari, bu gocuklar eger Danimarka'da
ikamet ediyorlarsa, aynen Danimarka vatanda*1arlna uygulanan kurallar iginde
Danimarka mevzuatma gore zel' aile 6deneklerine, gocuk veya gocugun ana
babasindan biri, en az alti aylik bir sure Danimarka'da ikamet etmi$ olmasi ve
o1en ana ve baba yahut her ikisi 61diigii zaman Danimarka'da ikamet etmekte
olmalan *artyla, hak kazanirlar.

Madde 24,. Bir gocugUn her iki akit tarafin mevzuatma g6re aile
odenekleine hak kazanmasi halinde, odeneklerin 6denmesi ile ilgili ayrintill
kurallar 34 ncii madde uyarmca yapilacak idari anla§mada belirlenecektir.

BOLOM V. I5SIZLIK SIGORTASI

Madde 25. Diger Akit Tara" filkesinde ikamet eden bir Akit Taraf
vatanda~i i~sizlik sigortasi haklan bakimindan, ikamet ettigi Akit Taraf
vatanda~lan le e~it muameleye- tabi olur.

BOLOM VI. YASLILIK, MALULLOK YARDIMLARI VE GERIDE KALAN
HAK SAHIPLERINE SALANAN YARDIMLAR (AYLIKLAR)

Kisim I. DANIMARKA MEVZUATINA (GORE SA6LANAN YARDIMLAR

Madde 26. (1) Danimarka'da en az 12 ay igi olarak istihdam edilmi$
bulunan Turk vatanda~lan, milli ya ihk ayligi mevzuatina gore bir ayliin
iktisabina hak kazanmi§ olmak igin, gereken yaa ula§Otktan sonra ve bir milli
yahlik ayligi talep edebilecegi normal asgari ya~a varmazdan once, toplam
olarak en az be§ yillik bir sure igin mutad ikametgahi Danimarka'da olmak art
ile aynen Danimarka uyruklulannin tabi oldugu kurallara g6re milli ya~hk ayli i
konusundaki mevzuat uyannca aylia hak kazamr.

(2) Diger herhangi bir Turk vatanda i 15 ya~mdan sonra ve bir milli yahhik
ayligi talep edilecegi normal asgari ya~a varmazdan 6nce, toplam olarak en az
be$ yillik bir sure igin mutad ikametgahi Danimarka'da olmak *arti ile, aynen
Danimarka vatanda~larinin tabi oldugu kurallara g6re milli yalihik ayli
konusundaki mevzuat uyarnca, a.y,hia hak kazanir.
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(3) Ancak, milli ya~1ilik ayligi kanununun 2 nci boliiminiin (1) (iii) kismina
giren Tiurk vatanda~larimn iktisap edecegi haklari konusunda 27 nci maddenin
hiukumleri, a~agidaki Madde 29 (i) ile kiyaslama yolu ile uygulamr.

(4) Bu maddenin (1) ve (2) fikralarina bakilmaksizin, aagidaki mad-
de 28 (1) (a) hikmi, Tiurk i~gilerinden dul kalmi ve dul kaldiklan zaman 62
yainda bulunmu§ Tiurk uyruklulann, milli ya~ilik ayigina kazanacaklari hakkin
tayininde, kiyaslama yolu ile uygulamr.

(5) Bu maddenin (1) ve (2) fikralarna bakilmaksizin, malulluk ayligi, veya
dulluk ayligina ili~kin mevzuat geregince emekli ayigi alan Tirk uyruklular
kendilerini buna ehil kilan yaa gelince bunun yerine milli ya~hhIk ayigina ili~kin
mevzuat uyannca aylik almaga hak kazanirlar.

(6) Milli yallik ayligina ili~kin mevzuat uyannca odenen bir ayhk, bir
Turk i~gisinden dul kalan ve Tirkiye'de ikamet eden bir Tiirk uyrukluya,
bu maddenin (4) fikrasindaki hlkiumler uyarinca baglanmamisa, veya
madde 28 (1) (a) geregince baglanmi bir dul ayligi yerine ikame edilmi~se bu
aylik, madde 7 (1) in hukiimlerine bakilmaksizin bu kimseye 6denmez.

Madde 27. (1) Danimarka'da asgari 12 ay i~gi olarak istihdam edilen Tirk
vatanda~lan, malulliik ayigi ile ilgili mevzuata gore ve Danimarka vatanda~lanna
tatbik edilen esaslar gergevesinde, aylia hak kazanirlar; *u kadar ki bu
kimselerin sozkonusu mevzuatta belirtilen ayliga hak kazanma yainda olmalan,
hak talebinde bulunduklan tarihe hemen tekaddiim eden asgari ve kesintisiz 12
aylik bir siure iginde Danimarka iilkesinde mutad ikamet etmi§ olmalan ve bu
siire zarfinda asgari 12 ay bedenin ve aklen normal i§ gormeye muktedir olmalan
gereklidir.

(2) Diger Tirk vatandalari, malulliik ayligi ile ilgili mevzuata g6re ve
Danimarka vatanda~larina tatbik edilen esaslar gergevesinde ayliga hak
kazanirlar; $u kadar ki bu kimselerin 15 yaindan sonra, toplam olarak asgari bes
ythk bir siure Danimarka'da siirekli ikamet etmi§ olmalan ve bu ikametin
asgari kesintisiz 12 aylik kisminin talep tarihine hemen tekaddiim etmesi ve bu
siure iginde asgari 12 ay bedenen ve aklen normal bir i~i gormeye muktedir
olmalan gereklidir.

(3) Bu maddenin (1) ve (2) fikralanna g6re, ayliga hak kazanma, ayrica,
i§-goremezlik halini takip eden malulliiin, ilgili Tiirk vatandainin
Danimarka'da ikamet ettigi sirada vukua gelmesi $artina bagidir.

(4) 34 ncii madde geregince aktedilecek idari Anla~ma, talepte bulunan
kimsenin, ayllk talebinin tahkikinin gerektirdigi sire iginde Danimarka'da kalma
mecburiyeti ile ilgili esaslan tesbit eder.

(5) Bir Tirk vatanda~inin bu maddenin (1) ila (3) fikralarna g6re aylia hak
kazanmasi halinde, bu kimsenin ayhlinin, malullik derecesinin artmas]
dolayisiyla, daha yiiksek bir derece Ozerinden odenmesi i~lemi, ayet aylk sahibi
Danimarka di~inda ikamet etmekte ise, yapdamaz.

Madde 28. (1) Bir Tirk vatanda~i, dul ayigi ile ilgili mevzuata gore ve
Danimarka vatanda~larina tatbik edilen esaslar gergevesinde aylia hak kazanir;

Bunun igin:

(a) Dulun olen kocasinin Danimarka'da asgari 12 ay i qi olarak istihdam edilmi$
olmasi; ilgili mevzuata gore, aylia hak kazanmak igin gerekli ya~a ulatiktan
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sonra ve 61miinden hemen evvel asgari ve kesintisiz 12 ay siure ile
Danimarka'da ikamet etmi bulunmasi; ve bu sire iginde asgari 12 ay
bedenen ve aklen normal bir i~i gormeye muktedir olmasi; o1iimijniin
Danimarka'da ikameti esnasinda vukubulmasi; veya

(b) ilgili kadinin, 18 yaindan sonra, Danimarka'da asgari be§ yil ikamet etmi§ ve
bunun asgari ve kesintisiz yirmi d6rt aylik siuresinin tal'ep tarihine hemen
tekaddum etmi$ ve bu sire zarfinda bedenen ve aklen normal i~i gormege
muktedir bulunmu§ olmasi gereklidir.

(2) Dul ayligi ve Yardim Kanununun 1 nci b6ilminiin (2) fikrasina g6re
kazanlan dul ayligi; ancak, bu Maddenin (1) b fikrasindaki hukiimler geregince
ve bu ayliin baglanmasini icap ettiren $artlarin, kadinin Danimarka'da ikameti
sirasinda vukua gelmi$ olmasi halinde baglamr.

(3) 34 ncii madde geregince aktedilecek idari anla~ma, aylik talebinin
tahkikinin gerektirdigi siire iginde kadmin Danimarka'da kalma mecburiyeti ile
ilgili esaslari tesbit eder.

(4) Ayligin bu Maddenin (1) (a) fikrasina g6re baglanmami olmasi halinde,
Madde 7 (1) hikumlerine bakilmaksizin, Tiurkiye'de ikamet etmekte olan bir
Tirk vatanda~jna, dul ayligi ile ilgili mevzuat hukumlerine gore aylik odenmez.

Madde 29. Tiurk mevzuatina g6re tamamlanan sigortalik sireleri:

(i) Danimarka mevzuatina g6re tamamlanan ikamet siireleriymi$ gibi kabul
edilerek, 27 nci maddeye g6re hak kazanilmi$ ayliklarin miktarlannin
hesaplanmasinda; ve

(ii) Sozkonusu sigortalilik sureleri, ilgili kimsenin. Tirk mevzuatna g6re bir
ayliga hak kazanilmami§ olmasi $artiyla Danimarka mevzuatina gore
tamamlanmi§ ikamet siureleriymi$ gibi kabul edilerek, Milli Ya~hIIk aylig]
Kanununun 2 nci boiminun (1) (iii) bendi ile Malullik ayligi kanununa g6re
Danimarka vatanda~larina odenecek ayligin hesaplarinda Sozle~me
hiikumlerine g6re, nazari itibare ahnir.

Madde 30. 26 ila 28 nci madde hiukiimleri bir Tirk vatandaina, talep
tarihlerinden once muayyen siurelerle Danimarka Kralliginda ikamet-etmi§ olan
Danimarka vatanda~lannin aylik haklan ile ilgili 7 Haziran 1972 tarihli
Danimarka Kanunlannin gegici hiukiimlerine g6re aylik bagilanmasi hakkim
vermez.

Madde 31. 7 nci Madde huiikimlerine bakilmaksizin, milli ya§hik, malullik
ve dulluk ayliklanna ili~kin Danimarka mevzuatinda s6zu edilen a~agidaki -ek
6deneklerte yardimlar, Danimarka di~mda ikamet eden kimselere verilmez:

(a) Aylik zamlar;

(b) E§ (kari) odenegi;

(c) Evlilik 6denegi;

(d) Sahsi odenekler;

(e) Di§ yardirm 6denegi;

(f) Daimi bakim. odenegi;

(g) Malullik yardimlan.
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Kasim II. TURK MEVZUATINA GORE SA6LANAN YARDIMLAR

Madde 32. (1) Tiirkiye sinirlan iginde ikamet eden Danimarka vatandalan
maluliyet, ya1lik ve geride kalan hak sahipleri ayliklan konusundaki Turk
mevzuatina g6re, sigortalilik hakki bakimindan Turk vatanda~lan ile e~it
muamele g6rirler.

(2) Bu maddenin 6. fikrasi hikumlerine bagh olarak, Danimarka
vatanda§lan ve hak sahipleri Tirk mevzuatina g6re malfiliyet, yahhk ve geride
kalan hak sahipleri ayliklanna Tirk vatanda~lanna uygulandigi gibi aym kaideler
gergevesinde hak kazanirlar; $u kadar ki, bu ki~ilerin anllan mevzuat
hikimlerine uygun olarak en az toplam 12 ay sire ile sigortah o1mu§ olmalan
gerekir.

(3) Bir Danimarka veya Turk vatanda~i veya hak sahipleri, minhasiran
Tirk mevzuatma g6re gegirdikleri sigortahlik veya prim odeme siresi'dikkate
alininca bir aylia hak kazanma ko~ulunu yerine getiremedigi takdirde, ilgili
ki~inin Danimarka mevzuatina g6re gegirdigi ikamet sirelerinin gerekli miktan,
Tirk mevzuatina gore gegirilmi§ sigortalilik veya prim odeme suresi imi$ gibi
dikkate ahnir; §u kadar ki andan sigortalilik veya prim odeme siuresi ile andan
ikamet siresi gakimamalidir.

(4) Yukardaki fikranm uygulanmasi bakimindan miuddetlerin birle~tirilmesi
igin gerekli sirelerin gevrili~i a~agidaki kurallara g6re yapilir:

(a) Danimarka'da geqirilen ikamet siresinin her yli Tiirk mevzuatina g6re
360 gin prim 6deme suresine e~ittir;

(b) Danimarka'da gegirilen ikamet siresinin her bir ayi, Tiurk mevzuatina g6re
30 gun prim odeme siuresine e~ittir.
(5) Yukardaki (3) ve (4) fikralara g6re hak kazandan ayliklann

hesaplanmasinda 33. maddenin (1) (a)-(c) fikra hiikimleri uygulanir.

(6) Bir Danimarka vatanda i veya hak sahipleri Tirk mevzuatina g6re
maluliyet ayligi veya yahhk aylii veya - onun geride kalan hak sahipleri
bakimindan - geride kalan hak sahipleri ayliklanna hak kazanma ko~ullarinm
yerine getirdigi takdirde, bir Danimarka vatandasinin veya hak sahiplerinin bu
gibi aylik veya ayliklara hak kazanmalari a$agidaki ek §artlann yerine
getirilmesine bahdir:
(a) Malfiliyet ayligi bakimindan malfiliyeti takip eden halinin Danimarka

vatanda~imn Tiirkiye'deki ikameti sirasinda meydana gelmi$ olmasi;
(b) Erken yalilk ayigi bakimindan, b6yle bir ayha hak kazandmaslni

gerektiren $artlarn Danimarka vatandainn Tiirkiye'deki ikameti sirasinda
meydana gelmi$ olmasi;

(c) Hak sahipleri ayhklari bakimindan, sigortah Danimarka vatandaimn
61iiminin Tiurkiye'deki ikameti sirasinda vuku bulmasi.

Kisim [III]. AYLIKLARIN DUZENLENMESI

Madde 33. (1) Her iki Akit Taraf mevzuatina ve uygun oldugu hallerde
de bu S6zle~me hikumlerine g6re malfillik, yahlik veya dul ayhgina hak
kazanldigi takdirde a~agidaki esaslar tatbik edilir:

(a) Akit Taraflardan her ikisinin mevzuatina g6re tamamlanan sigorta ve
ikamet sirelerinin, ilgili Akit Taraf ilkesinde ve yardimin yapilacagi tarihte o
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ulke tarafindan uygulanmakta olan mevzuata gore tamamlanmi olmasi halinde,
ilgili kimsenin talep edebilecegi yardimlann nazari miktan, her iki Akit Tarafin
yetkili kurumlannca hesaplamr. Eger bu mevzuata gore yardimin miktan,
tamamlanan surelerin uzunluguna bag1h degilse, bu miktar, bu bend'de sozii
edilen nazari miktar olarak kabul edilir.

(b) Bu fikranln (a) bendinde s6zi edilen nazari miktar esas alinarak, sigorta
olayinin meydana gelmesinden 6nce uygulanan mevzuata g6re tamamlanml
sigorta ve ikamet sirelerinin, sigorta olayinin meydana gelmesinden once, her iki
Akit Taraf mevzuatina gore tamamlanan sigorta ve ikamet sirelerine olan oram
nisbetinde yardimin gergek miktan tesbit edilir.

(c) Sigorta olayinin meydana gelmesinden 6nce her iki Akit Taraf
mevzuatina g6re tamamlanan sigorta ve ikamet sureleri toplami, eger, taraflardan
birinin mevzuatina gore tam yardim alinmasi igin luzumlu olan azami sigorta ve
ikamet siureleri toplamindan fazla ise, bu tarafin yetkili kurumu, bu madde
hijkUmlerini tatbik ederken, tamamlanan toplam suireler yerine azami sigortalilik
ve ikamet sirelerini nazari itibara ahr. Ancak, bu *ekilde yapdan hesaplama, bu
kuruma, uygulandii mevzuatta belirtilen tam yardim miktarindan daha fazla bir
yardim odeme yikimliiliuii getirmez.

(2) Bu maddenin (1) fikrasi hiukimleri, uygulanirken, Akit Taraflarca
6denecek ayhklann miktarimn, bu SzIe~me hiikimlerine veya, sadece ayhk
sahibinin ulkesinde ikamet ettigi Akit Taraf mevzuatina g6re kazanilmi ayhk
miktarlndan daha az olmasi neticesini hasil etmemelidir. Bu tarafin yetkili
kurumu, gerekirse aylik sahibine kendi ulkesinde ikamet ettigi sirece aradaki
farka e~it bir ek odenek verir.

(3) Bu maddenin (1) fikrasi hikimleri, hak kazanlan ayliklann aym
cinsten olmamasi halinde de uygulamr.

(4) 34 ncii madde uyarinca aktedilecek idari anla~ma, kismen veya
tamamen kendileri tarafindan tamamlanmi olan sigorta ve ikamet sireleri esas
alnarak ayhklarl hesaplanmi§ olan dullara, bekar ve boanmi§ kadinlara bu
maddenin (1) fikrasina gore 6denecek ayhklann hesaplanmasina ili~kin aynntili
hiukimler getirebilir.

BOLOM VII. CESITLI HOKOMLER

Madde 34. Her iki Akit Tarafin yetkili makamlan:

(a) Bu S6zle~menin uygulanmasi igin liizumlu idari Anla~mayi akdederler;
(b) Bu S6zle~menin uygulanmasi yoniinden ahnan tedbirlere ili~kin malumat

birbirlerine bildirirler;
(c) Kendi mevzuatlarinda yapilan ve bu S6zle~menin uygulanmasim

etkileyebilecek degi~ikliklere ili~kin bitin malumati birbirlerine bildirirler;

(d) Bu S6zle~menin -uygulanmasim kolaylatirmak amaciyla irtibat Brolarni
sozkonusu idari anla~mada tayin ve tesbit ederler.

Madde 35. Bu SIzle~menin uygulanmasinda:
(a) Akit Taraflann Yetkili Makamlan ve Kurumlan diger tarafa yardimci

olur ve sanki kendi mevzuatlarinm tatbik ediyormu§ gibi hareket ederler. Bu kabil
kar§ilikh idari yardimlar, kaide olarak, s6zkonusu makam ve kurumlar tarafindan
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iicretsiz olarak saglamr. Ancak; Akit Taraflarin Yetkili Makamlan, bazi
masraflarin odenmesi hususunda anla~maya varabilirler.

(b) Akit Taraf makam ve kurumlari birbirleriyle, ilgili §ahislarla veya onlarin
temsilcileriyle dogrudan dogruya yazima yapabilirler. Bu kabil yazlmalarda
Ingilizce veya Fransizca dilleri kullantir.

(c) Akit Taraflarin makamlari, kurumlan veya mahkemeleri, kendilerine
g6nderilen talep veya diger dokfimanlan, bunlarin diger Akit Tarafin resmi diliyle
yazilmi§ olmalarindan otuirii reddedemezler.

Madde 36. (1) Bir Akit Taraf mevzuattnda bulunan bu mevzuatin
uygulanmasi sirasinda ibrazi gerekli vesikalar veya dokumanlarin vergiden,
hargtan, noter veya kaylt masraflanndan muaf tutulmasina veya bunlardan
indirim yapilmasina dair hiukimler, diger Akit Taraf mevzuatinin veya bu
S&zIe~menin uygulanmasi sirasinda ibrazi gerekli olacak benzer vesika veya
dokumanlara da te~mil edilir.

(2) Bu Sozle~menin uygulanmasi sirasindaibrazi gerekli her turli beyan,
vesika ve dokiumanlarin elgilik veya konsolosluklarca tasdiki gerekmez.

Madde 37. Ya~hhk, malulliik veya 61m halinde geride kalanlara saglanan
yardimlar (aylik) ile i§ kazalan, meslek hastalklan igin ayhk veya 61ilm
yardimlari (cenaze yardimlari) talepleri, 34 ncii madde mucibince akdedilecek
idari anlasma hiukumlerine g6re g6nderilir.

Madde 38. Akit Taraflardan birinin mevzuatina uymak maksadtyla, belirli
bir sire iginde bir Akit Tarafin bir makamina, kurumuna veya mahkemesine
verilmi§ olmasi gereken bir talep, bildirge veya dilekqe, aynl sure iginde kar~i
tarafin mutekabil makamina, kurumuna veya mahkemesine verilmi$ ise gegerli
sayflir. Bu gibi hallerde talebi, bildirgeyi veya dilekgeyi alan Makam, kurum
veya mahkeme, bunu, vakit kaybetmeksizin, ya dogrudan dogruya ya da ilgili
Tarafin yetkili makamlari araciliilyla diger Tarafin yetkili makamina, kurumuna
veya mahkemesine intikal ettiir. Bu kabil taleplerin, beyanlarin, bildirgelerin
veya dilekqelerin diger Taraf makamtna, kurumuna veya mahkemesine verildigi
tarih, bunlan tahkik edecek olan yetkili makama, kuruma veya mahkemeye
verili§ tarihi olarak kabul edilir.

Madde 39. 34 nci madde geregince aktedilecek idari anla§ma, ilgili"
kimsenin diger Akit Taraf ilkesinde ikamet etmesi halinde, Akit Taraflardan
birinin mevzuatinda belirtilen saglik muayenelerinin yapilmasi hususunda
hikiumler getirir.

Madde 40. 34 nci madde uyannca aktedilecek idari anla~ma, 6deme
yapmakla sorumlu kurumun ilkesinde bulunmadigi diger Akit Taraf ulkesinde
ikamet etmekte olan kimselere yapilacak yardimlarin 6denmesinde takip edilecek
usuliu getiir.

Madde 41. Akit Taraflardan birinin mevzuatina g6re yardim alan fakat
diger Akit Taraf ulkesinde ikamet eden veya kalan §ahislann idari kontrollan ve
saghk muayeneleri, 34 ncii madde uyannca aktedilecek idari anla~ma
hiukimlerine uygun olarak yapilir.

Madde 42. Danimarka mevzuatintn yabanci i*ilerin i§ Pazari Ek Ayhk
Sistemine iuye olmalan ile ilgili ozel hikimleri, Danimarka topraklannda istihdam
edilmekte,olan Tirk igilerine de uygulantr.
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Madde 43. Bu S6zle~menin uygulanmasi ile ilgili olarak glkacak
anla~mazhiklar, Akit Taraflarin yetkili makamlan arasinda kar~ilikh anla~ma
yoluyla 96ziimlenir.

BOLOM VIII. SON HOKOMLER

Madde 44. (1) Yiuriirliige giri§ tarihinden evvel bu S6zle~meye g6re hig
bir hak kazanilmaz.

(2) Bu S6zle~menin yuriirliige giris tarihinden evvel bir Akit Taraf
mevzuatina gore tamamlanmi§ olan bitin sigortalihk, qall~ma veya ikamet
sureleri, bu siizle~meye g6re saglanacak yardimlara hak kazanilmasinin tesbiti
amaciyla nazan itibara almir. Bu hiukme ve 7 nci madde hiukimlerine
bakilmaksizin, 1 Nisan 1957 tarihinden 6nce Danimarka mevzuatina g6re
tamamlanmi ikamet sireleri, Danimarka mevzuatina gore Turkiye'de ikamet
etmekte olan Tiirk vatanda~lanna verilecek Milli Ya§lik, malulliuk ve dul
ayliklarinin miktarlarinin hesaplanmasinda hesaba katilmaz.

(3) Bu maddenin (1) fikrasi hikimleri sakh kalmak izere bir hak, bu
Sizle~menin yiirurliide giri§ tarihinden evvel dogmu bir olayla ilgili olsa dahi
bu S6zle~meye gbre kazanlir.

(4) Ilgili §ahsin uyrugu veya diger Akit Taraf ilkesinde ikamet etmesi
dolaysiyle verilmemi§ olan veya durdurulmu$ olan herhangi bir yardim, ilgili
ahsin muracaatl iizerine, daha evvelden tesbit edilmi§ haklarin bir toptan 6deme

yapilmasim gerektirmemesi $artiyla, verilir veya bu S6zle~menin yiiriirlfige giri$
tarihinde ba~lamak iuzere devam ettirilir. Akit Taraflardan birisinin mevzuati bir
yardim igin bir muracaati gerektirmiyorsa, bu kabil yardimlar, ilgili $ahsin bu
hususta miiracaat etmesine liuzum olmadan verilir.

(5) Bu maddenin (4) flkrasinda bahsedilen muracaat bu S6zle~menin
yiririiie giri§ tarihinden sonra iki yil iginde yapilirsa, bu S6zle~meye g6re
kazanilan haklar bu tarihten itibaren yiiriirliige girer.

Bu maddenin (4) fikrasinda sozii edilen miracaat, bu Szle~menin yiiriirliie
giri tarihini takibeden iki yillik siurenin hitamindan sonra yapilirsa tahdid
dolaystyla kaybedilmemi veya durdurulmami olan haklar, muracaatin yapildigi
tarihten gegerli olur.

Madde 45. Bu S6zle~me onaylanacak ve onay belgeleri Kopenhag'da teati
edilecektir. Bu Sozle~me, kabul belgelerinin teati edildigi ayl takip eden ikinci
ayin birinci ginii yiirrlie girecektir.

Madde 46. (1) Bu S6zle~me yiiriirliige giri$ tarihinden itibaren oniki ay
sireyle yiiriiliikte kalacaktir. Bundan sonra, Akit Taraflardan birinin Hikimeti
tarafindan yazil olarak fesih ihbarinda bulunulmadigi takdirde bir yillik surelerle
yiiriirliukte kalacaktir. S6zle~menin fesih ihbari, bir yillik surenin sonundan 6q ay
evvel yapilacaktir. Feshedilmesi halinde S6zle~me, feshin iginde yapildigi bir
yllik sirenin sonunda yirfirlukten halkar.

(2) S6zle~menin sona ermesi, Sozle~me hikimlerine g6re bir kimsenin
daha evvel kazandigi haklari haleldar etmez. Feshi miteakip Sozle~menin
yiriirlikten kalkmasi sirasinda kazanilmakta olan haklara miisteniden gelecekte
yapilacak yardimlara ilikin sorunlar, 6zel bir Anla$mayla 6ziimlenir.
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HOKOMETLERINGE USULONE uygun olarak yetkili ki1nmi olan aagidaki
imzalari bulunan kimseler, yukandaki hususlan tasdik zimninda, bu Anla~mayi
imzalami§1ardir.

I5BU Anla~ma Kopenhag'da Yirmi Iki Ocak 1976 guni Tirk, Danimarka ve
Ingiliz dillerinde ve her metin e~it ekilde gegerli olmak iuzere iki~er niisha
halinde hazirlanmitir.

Tirk Hikimeti adina: Danimarka Hikimeti adina:

[Signed - Signf]' [Signed - Sign6]2

PROTOKOL

Bugiin, Danimarka Krallig ile Tiirkiye, Cumhuriyeti arasinda imzalanan
Sosyal Giuvenlik Anlasmasina ili~kin olmak iuzere, Akit Taraflar a~agidaki
hususlarda mutabakata varmi~lardr:

1. Bu Szle~menin 33 ncii maddesinde s6zi edilen ayliklann diizenlenmesi
hususu, i§ Pazan Ek Ayhk Sistemi (ATP) ile ilgili Danimarka mevzuati uyannca
kazanilmi§ ayliklara kabili tatbik degildir.

2. Danimarka mevzuatina g6re dogum hakkinda verilen giinliuk para
yardimlanna hak kazanilmasi irin, lzumlu §artlar §ayet ilgili kimse sadece
kamu aqahma servisine, gaismaya amade olarak kaydedilmi ise, yerine
getirilmi* saydmaz.

HUKOMETLERINCE USULUNE uygun olarak yetkili klhnmi olan aagidaki
imzalari bulunan kimseler, yukaridaki hususlari tasdik zimninda, bu Protokolii
imzalami1ardir.

ISBU Protokol Kopenhag'da Yirmi iki Ocak 1976 guni Turk, Danimarka ve
Ingiliz Dillerinde ve her metin esit §e~ilde gegerli olmak uzere iki~er nusha
halinde hazirlanmitir.

Tirk Hukimeti adina: Danimarka Hukimeti adma:

[Signed - Sign6]1 [Signed - Signf]2

Signed by ihsan Sabri Itaglayangil - Signs par ihsan Sabri tCaglayangil.

2 Signed by K. B. Andersen - Signi par K. B. Andersen.
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of Denmark and the Government of Turkey, desirous to
regulate the relations between the two states in the field of social security,

Affirming the principle that the nationals of one of the two countries should
receive, under the social security legislation of the other, equal treatment with
the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
enabling their nationals who go from one of the two countries to the other
either to retain any rights which they have acquired under the legislation of the
former country or to enjoy corresponding rights under the legislation of the latter
country,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purpose of the present Convention, unless the context
otherwise requires,

(a) "Contracting Party" means, according to the context, the Kingdom of
Denmark or the Republic of Turkey.

(b) "Territory" means, in relation to the Kingdom of Denmark, its national
territory with the exception of Greenland and the Faroe Islands and, in relation
to the Republic of Turkey, its national territory.

(c) "National" means, in relation to the Kingdom of Denmark, a Danish
subject and, in relation to the Republic of Turkey, a Turkish subject.

(d) "Legislation" means, according to the context, the legislation specified
in article 2 of this Convention in force in any part of the territory of one (or the
other) Contracting Party.

(e) "Competent authority" means, in relation to the Kingdom of Denmark,
the Ministry of Social Affairs, the Ministry of Labour or the Ministry of the
Interior, as the case may require, and, in relation to the Republic of Turkey, the
Ministry of Social Security or other ministries concerned.

(f) "Competent institution" means the institution responsible for providing
benefits.

(g) "Residence" means habitual residence which is lawfully established.
(h) "Worker" means, in relation to the Kingdom of Denmark, any person

who, from the fact of pursuing an activity in the service of an employer, is
subject to the legislation on accidents at work and occupational diseases and,
in relation to the Republic of Turkey, any person who, from the fact of pursuing
an activity in the service of an employer, is subject to the legislation specified
in paragraph 2 of article 2.

Came into force on I February 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Copenhagen, in accordance with article 45.
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(i) "Members of the family" means any persons defined or recognised as
such by the legislation applied by the competent institution;

Y) "Survivors" means any persons defined or recognised as such by the
legislation under which the benefits are granted.

(k) "Periods of insurance" means contribution periods as defined or recog-
nised as periods of insurance by the legislation under which they were completed,
and any other periods in so far as they are regarded by the said legislation
as equivalent to periods of insurance.

(1) "Periods of employment" means periods defined or recognised as such by
the legislation under which they were completed, and any other periods in so
far as they are regarded by the said legislation as equivalent to periods of
employment.

(m) "Periods of residence" means periods defined or recognised as periods
of residence by the legislation under which they were completed or are deemed
to have been completed.

(n) "Benefits" and "pensions" mean all benefits and pensions, including all
elements thereof payable out of public funds, revalorisation increases and
supplementary allowances, unless otherwise provided by this Convention, as also
lump-sum benefits which may be paid in lieu of pensions and, where applicable,
payments made by way of reimbursement of contributions.

Article 2. This Convention shall apply:

(1) In relation to the Kingdom of Denmark, to the legislation on:

(a) National health security;

(b) The hospital service;

(c) Maternity care;
(d) Daily cash benefits in the event of sickness and childbirth;

(e) Rehabilitation;
(f) Industrial injuries and occupational diseases insurance;

(g) Family allowances;

(h) Unemployment insurance;
(i) National old-age pension;

Y) Invalidity pension;
(k) Widow's pension;
(1) Labour Market Supplementary Pension (ATP); and

(2) In relation to the Republic of Turkey, to the legislation on:

(a) Social insurance, covering accidents at work and occupational diseases,
sickness, maternity, invalidity, old age, and survivors;

(b) Pension fund for public employees;

(c) Old-age, invalidity and survivors' pension insurance for self-employed
persons (BAG-KUR);
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(d) The social insurance funds integrated in the Social Insurance System,
provisional article 20 of the Act No: 506 (1964).

Article 3. (1) This Convention shall apply to all laws and regulations
amending or supplementing the legislation specified in article 2 of this Convention.

(2) Notwithstanding the provision of paragraph (1) of this article, this
Convention shall apply to such laws or regulations as relate to a new branch of
social security only if so agreed between the Contracting Parties.

(3) This Convention shall apply to laws and regulations of a Contracting
Party extending the application of the provisions in force to new categories of
persons only if no objections are raised by the other Contracting Party within
three months of the date of the official promulgation of the said laws or regulations.

Article 4. A national of one Contracting Party shall, if he is resident in the
territory of the other Contracting Party, be subject to the legislation of the latter
Party as specified in article 2 of this Convention.

Article 5. Save as otherwise provided by this Convention, any person who
is subject to the legislation of a Contracting Party as specified in article 2 of
this Convention shall enjoy the same rights, and be subject to the same obligations,
under the said legislation as a national of the latter Party.

Article 6. Notwithstanding the provision of article 4, this Convention shall
not apply to diplomatic or consular representatives or to civil servants or persons
treated as such who are employed in diplomatic missions or consular posts.

Article 7. (1) Save as otherwise provided in this Convention, invalidity,
old-age or survivors' pensions, pensions in respect of accidents at work and
occupational diseases, and death grants acquired by any worker who is a national
of a Contracting Party, or his survivors, under the legislation of one Contracting
Party and, as appropriate, under the provisions of this Convention shall not be
subject to any reduction, modification, suspension, withdrawal or confiscation
by reason of the fact that the recipient resides in the territory of the other Con-
tracting Party.

(2) The benefits referred to in paragraph (1) of this article acquired by a
national of a Contracting Party other than a worker, or his survivors, under the
legislation of one Contracting Party and, as appropriate, under the provisions of
this Convention shall not be payable to that national, or his survivors, if they
reside in the territory of the other Contracting Party.

Article 8. The legislative provisions of a Contracting Party for reduction,
suspension or withdrawal of benefit in cases of overlapping with other social
security benefits or other income may be invoked even though the right to such
benefits was acquired under the legislation of the other Contracting Party or such
income arises in the territory of the other Contracting Party. However, this pro-
vision shall not apply if the person concerned receives benefits in respect of
invalidity, old-age, death (pensions) or occupational disease which are awarded
by the institutions of both Contracting Parties in accordance with the provisions
of articles 33 and 18 (b) respectively of this Convention.

Article 9. The general rule of article 4 of this Convention shall be subject
to the following exceptions:
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(a) A worker resident in the territory of a Contracting Party and employed
by an undertaking whose registered office or place of business is situated in the
territory of that Party, and who is posted by that undertaking to the territory of
the other Contracting Party to perform work there on a temporary basis for the
account of the undertaking, shall continue to be subject to the legislation of the
former Party during the first twelve months he is staying in the territory of the
latter Party. If the duration of the work to be performed in the territory of the
other Contracting Party exceeds twelve months owing to unforeseeable circum-
stances, the legislation of the former Party shall continue to apply until the com-
pletion of the work, provided the competent authority of the Contracting Party
to whose territory the worker was posted gives its consent; such consent must
be requested before the end of the initial twelve-month period.

(b) A worker employed by a transport undertaking whose registered office
or place of business is situated in the territory of one Contracting Party, and who
is working in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the
legislation of the former Party. Where the said undertaking has a branch or
permanent representation in the territory of the other Contracting Party, a worker
employed by such branch or agency and residing in the territory of that Party
shall, however, be subject to the legislation of the Contracting Party in whose
territory the said branch or permanent representation is situated.

(c) A worker employed on board a vessel flying the flag of a Contracting
Party shall be subject to the legislation of that Party.

(d) A worker who, while not being habitually employed at sea, is employed
in the territorial waters or in a port of a Contracting Party in the loading, dis-
charge and repair of a vessel flying the flag of the other Contracting Party, but
is not a member of the crew, or who is responsible for supervising such work,
shall be subject to the legislation of the former Party.

Article 10. (1) Subject to the provision of article 6, the provision of arti-
cle 4 shall apply to persons employed by diplomatic missions or consular posts
and to the private domestic staff of agents of such missions or posts.

(2) However, persons covered by paragraph (1) of this article who are
nationals of the Contracting Party represented by the mission or consular post
concerned may opt to be subject to the legislation of that Party. Such right of
option may be exercised once only. It shall be exercised within a period of six
months from the date of entry into force of this Convention or from the date of
entry of the worker into employment. The option shall take effect from the date
of entry into force of this Convention in respect of workers who have entered
into employment at the said date and, in other cases, from the date of entry
into employment.

Article 11. The competent authorities of the two Contracting Parties may,
by mutual agreement, provide for further exceptions to the general rule of arti-
cle 4. Likewise, they may permit, by mutual agreement, that the exceptions set
out in article 9 shall not apply in appropriate cases.

TITLE II. SICKNESS AND MATERNITY

Article 12. A national of a Contracting Party who is resident in the territory
of the other Contracting Party shall be entitled to benefits in kind and cash
benefits in the event of sickness and maternity under the legislation of the. latter
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Party for himself and for such members of his family as are resident in the territory
of the latter Party.

Article 13. The competent institution of a Contracting Party whose
legislation makes the acquisition, retention or recovery of the right to benefits
in respect of sickness or maternity conditional upon the completion of specified
periods of insurance, employment or residence shall, to the extent necessary,
take account of periods of insurance, employment or residence completed under
the legislation ,of the other Contracting Party, as if they were periods com-
pleted under its own legislation.

Article 14. (1) Subject to paragraph (2) of this article, the competent
institution of a Contracting Party whose legislation provides that the calculation
of cash benefits in respect of sickness or maternity shall be based on the annual
or average income from wage, salary or other earnings received by the protected
person shall determine that annual or average income exclusively by reference
to the income confirmed as having been received during the periods completed
under the said legislation.

(2) In determining whether a worker who is a Turkish national satisfies the
conditions for entitlement to daily cash benefit in the event of childbirth under
Danish legislation in the case where the person concerned has not been subject
to Danish legislation throughout the whole period of reference stated in the
said legislation:

(a) Insurance periods completed under Turkish legislation within the said period
of reference, during which the person concerned has not been subject to
Danish legislation, shall be taken into account, as if they were periods
completed under the latter legislation; and

(b) The person concerned shall be deemed to have received during the periods
taken into account an average income from wage or salary equal to the average
income from wage or salary confirmed as having been received during the
periods completed under Danish legislation for the said period of reference.

Article 15. Where nationals of a Contracting Party are entitled to receive
cash benefits in respect of sickness or maternity under the legislation of one
Contracting Party such benefits shall be payable to the persons concerned also if
they are resident in the territory of the other Contracting Party. The payment
shall be made on the same conditions and to the same extent as apply to nationals
of the Contracting Party in whose territory the competent institution is situated.

TITLE III. ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 16. In determining the degree of invalidity resulting from [an] acci-
dent at work or an occupational disease under the legislation of one Contracting
Party, any previous injury covered by the insurance of the other Contracting Party
shall be taken into account.

Article 17. Where an occupational disease manifests itself after the person
concerned has pursued, in the territories of both Contracting Parties, an activity
likely to cause that disease, benefits shall be awarded under the legislation of
the Contracting Party in whose territory the person concerned has last pursued
the said activity.
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Article 18. In the event of aggravation of an occupational disease for
which a Danish or a Turkish national has received or is receiving benefit under
the legislation of a Contracting Party, the following rules shall apply:

(a) If the beneficiary has not, while in receipt of benefits, been in employ-
ment under the legislation of the other Contracting Party likely to cause or aggravate
the disease in question, the competent institution of the first Party shall be bound
to meet the cost of the benefits under the legislation which it administers, taking
into account the aggravation.

(b) If the beneficiary, while in receipt of benefits, has been in such employ-
ment under the legislation of the other Contracting Party, the competent institution
of the first Party shall be bound to meet the cost of the benefits under the legislation
which it administers without taking into account the aggravation. The com-
petent institution of the second Party shall grant a supplement to the beneficiary,
the amount of which shall be determined according to the legislation which it
administers and shall be equal to the difference between the amount of benefits
due after the aggravation and the amount which would have been due prior to
the aggravation under the legislation which it administers if the disease in question
had occurred under the legislation of that Party.

Article 19. The provision of paragraph (1) of article 14 shall apply by analogy
in the calculation of cash benefits in respect of accidents at work and occupational
diseases.

Article 20. The provision of article 15 shall apply by analogy in the payment
of daily cash benefits in respect of accidents at work and occupational diseases.

TITLE IV. FAMILY BENEFITS

Article 21. A child who is resident in the territory of Denmark and whose
father or mother is a Turkish national resident in the territory of Denmark shall
be entitled to family allowance under Danish legislation under the same conditions
as apply to Danish nationals.

Article 22. A child who is resident in the territory of Turkey and whose
father or mother is a Danish national resident in the territory of Turkey shall
be entitled to family allowance under Turkish legislation under the same rules as
apply to Turkish nationals.

Article 23. Children of widows and widowers who are Turkish nationals,
as well as orphan children of Turkish nationals, shall, if the children are resident
in the territory of Denmark, be entitled to special family allowance under Danish
legislation under the same rules as apply to such children of Danish nationals,
provided the child or one of its parents has been resident in the territory of
Denmark for at least six months and the deceased father and/or mother was
resident in the territory of Denmark at the time of the death.

Article 24. Detailed rules for the payment of family allowances in such cases
where a child is eligible for family allowance under the legislations of both
Contracting Parties shall be laid down in the administrative agreement to be
concluded in pursuance of article 34.

TITLE V. UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 25. Nationals of one Contracting Party shall, if they are resident in
the territory of the other Contracting Party, be accorded equal treatment with
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the nationals of the latter Party, as regards the right to be insured against
unemployment.

TITLE VI. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS' BENEFITS (PENSIONS)

Chapter 1. BENEFITS UNDER DANISH LEGISLATION

Article 26. (1) Turkish nationals who have been employed as workers in
the territory of Denmark for at least 12 months shall be entitled to a pension
under the legislation on national old-age pension under the same rules as apply to
Danish nationals, provided that, after attaining the age at which the right to acquire
a pension under the said legislation matures and before attaining the normal
minimum age at which a national old-age pension may be claimed, they have been
ordinarily resident in the territory of Denmark for a total period of at least five
years.

(2) Any other Turkish nationals shall be entitled to a pension under the
legislation on national old-age pension under the same rules as apply to Danish
nationals, provided that, after attaining the age of 15 and before attaining the
normal minimum age at which a national old-age pension may be claimed, they
have been ordinarily resident in the territory of Denmark for a total period of at
least five years.

(3) However, as regards the entitlement of Turkish nationals to a pension
under subsection (1) (iii) of section 2 of the National Old-Age Pension Act the
provisions of article 27, cf. article 29 (i), below shall apply by analogy.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article,
the provisions of article 28 (1) (a) and article 28 (3) below may apply by analogy
in determining the entitlement to a national old-age pension of Turkish nationals
who are widows of Turkish workers and had attained the age of 62 when they
were widowed.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article,
Turkish nationals who are receiving a pension under the legislation on invalidity
pension or on widow's pension shall be entitled to receive, in lieu thereof, a
pension under the legislation on national old-age pension on attaining the age
qualifying them for such pension.

(6) Notwithstanding the provision of article 7 (1), a pension under the
legislation on national old-age pension shall not be payable to a Turkish national
who is the widow of a Turkish worker and resident in the territory of Turkey
unless the pension is awarded under the provision of paragraph (4) of this article
or has been substituted for a widow's pension awarded under article 28 (1) (a).

Article 27. (1) Turkish nationals who have been employed as workers in
the territory of Denmark for at least 12 months shall be entitled to a pension
under the legislation on invalidity pension under the same rules as apply to Danish
nationals, provided that after attaining the age at which the right to acquire a
pension under the said legislation matures, they have been ordinarily resident in
the territory of Denmark for a continuous period of at least 12 months immediately
before the date of the claim and that for at least 12 months during the latter
period they .have been able, physically and mentally, to carry out a normal
occupation.
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(2) Any other Turkish nationals shall be entitled to a pension under the
legislation on invalidity pension under the same rules as apply to Danish nationals,
provided that, after attaining the age of 15, they have been ordinarily resident
in the territory of Denmark for a total period of at least five years, of which for
a continuous period of at least 12 months immediately before the date of the claim,
and that for at least 12 months during the latter period they have been able,
physically and mentally, to carry out a normal occupation.

(3) Entitlement to a pension under paragraph (1) or (2) of this article shall
be subject to the additional condition that the incapacity for work followed by
invalidity occurred while the Turkish national concerned was resident in the
territory of Denmark.

(4) The administrative agreement to be concluded in pursuance of article 34
shall lay down rules on the obligation of the claimant to stay in the territory of
Denmark to the extent required by the investigation of his claim for a pension.

(5) Where a Turkish national has acquired the right to a pension under
paragraphs (1) to (3) of this article, the conversion of his pension into a pension
payable on a higher scale as a result of an aggravation of his invalidity shall not
take place if the pensioner is resident outside the territory of Denmark.

Article 28. (1) A Turkish national shall be entitled to a pension under the
legislation on widow's pension under the same rules as apply to Danish nationals,
provided:

(a) That her deceased husband had been employed as a worker in the territory of
Denmark for at least 12 months; that after attaining the age at which the right
to acquire a pension under the said legislation matures he had been resident
in the territory of Denmark for a continuous period of at least 12 months
immediately before his death; that for at least 12 months during the latter
period he had been able, physically and mentally, to carry out a normal
occupation; that his death occurred while he was resident in the territory of
Denmark; or

(b) That the woman concerned herself has been resident in the territory of
Denmark for at least five years after attaining the age of 15, of which for a
continuous period of at least 12 months immediately before the date of the
claim, and that during that period she was able, physically and mentally, to
carry out a normal occupation.

(2) A widow's pension under subsection (2) of section 1 of the Widow's
Pension and Assistance Act may be awarded only under the provision of para-
graph (1) (b) of this article and subject to the condition that the circumstances
qualifying for such pension occurred while the woman concerned was resident
in the territory of Denmark.

(3) The administrative agreement to be concluded in pursuance of article 34
shall provide rules on the obligation of the claimant to stay in the territory of
Denmark to the extent required by the investigation of her claim for a pension.

(4) Notwithstanding the provision of article 7 (1), a pension under the
legislation on widow's pension shall not be payable to a Turkish national resident
in the territory of Turkey unless the pension is awarded under paragraph (1) (a) of
this article.
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Article 29. Periods of insurance completed under Turkish legislation shall
be taken into account:
(i) In calculating the amount of the pension to which a right has been acquired

under article 27 as if they were periods of residence completed under Danish
legislation;

(ii) In the calculation of a pension payable to Danish nationals under sub-
section (1) (iii) of section 2 of the National Old-Age Pension Act, and under
the Invalidity Pension Act, as if they were periods of residence completed
under Danish legislation, provided the said periods of insurance do not entitle
the person concerned to a pension under Turkish legislation and, as appro-
priate, under the provisions of this Convention.
Article 30. The provisions of articles 26 to 28 do not entitle a Turkish

national to a pension under the transitional provisions of the Danish Acts of
7 June 1972 on the pension rights of Danish nationals who have been ordinarily
resident in the Kingdom of Denmark for specified periods before the date of their
claims.

Article 31. Notwithstanding the provisions of article 7, the following
supplementary allowances and benefits under Danish legislation on national
old-age, invalidity and widow's pensions shall not be payable to persons who are
resident outside the territory of Denmark:
(a) Pension supplement;

(b) Wife's allowance;

(c) Marriage allowance;

(d) Personal allowances;

(e) Outside assistance allowance;

(f) Constant attendance allowance;
(g) Disability benefit.

Chapter 2. BENEFITS UNDER TURKISH LEGISLATION

Article 32. (1) Danish nationals resident in the territory of Turkey shall
receive equal treatment with Turkish nationals as concerns the right to be insured
under Turkish legislation on invalidity, old-age and survivors' pensions.

(2) Subject to the provisions of paragraph (6) of this article, Danish nationals
and their survivors shall be entitled to pensions under Turkish legislation on
invalidity, old-age and survivors' pensions under the same rules as apply to Turkish
nationals provided they have been insured in conformity with the provisions
contained in the said legislation for a total period of at least 12 months.

(3) In such cases where a Danish or a Turkish national or his survivors
does not satisfy the conditions for entitlement to a pension when account is
taken exclusively of the periods of insurance and contribution completed under
Turkish legislation, the periods of residence completed by the person concerned
under Danish legislation shall be taken into account to the extent necessary as,
if they were periods of insurance and contribution completed under Turkish
legislation, in so far the said periods of insurance and contribution and the said
periods of residence do not overlap.
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(4) For the purpose of applying the preceding paragraph, the conversion
necessary for the aggregation of periods shall be carried out according to the
following rules:
(a) One year of residence completed under Danish legislation shall be equivalent

to 360 days of contribution completed under Turkish legislation; and

(b) One month of residence completed under Danish legislation shall be equiva-
lent to 30 days of contribution completed under Turkish legislation.
(5) In the calculation of pensions to which a right is acquired under the

preceding paragraphs (3) and (4) the provisions contained in paragraph (1) (a)-(c)
of article 33 shall apply.

(6) Where a Danish national or his survivors otherwise satisfy the conditions
for entitlement to an invalidity pension or an anticipatory old-age pension or
-in the case of his survivors-to survivors' pensions under Turkish legislation,
the entitlement of the said Danish national or of his survivors to such pension
or pensions shall be subject to the additional condition:

(a) In the case of invalidity pension that the incapacity for work followed by
invalidity occurred while the Danish national concerned was resident in the
territory of Turkey;

(b) In the case of anticipatory old-age pension that the circumstances qualifying
for such pension occurred while the Danish national concerned was resident
in the territory of Turkey;

(c) In the case of survivors' pensions that the death of the insured Danish
national occurred while he was resident in the territory of Turkey.

Chapter 3. CO-ORDINATION OF PENSIONS

Article 33. (1) Where the right to an old-age, invalidity or widow's pension
has been acquired under the legislations of both Contracting Parties and, as
appropriate, under the provisions of this Convention, the following rules shall
apply:

(a) The competent institution of each Contracting Party shall calculate the
theoretical amount of benefit that the person concerned could claim if all the
periods of insurance and residence completed under the legislations of both Con-
tracting Parties had been completed in the territory of the Party in question and
under the legislation administered by it at the date the benefit is to be awarded. If,
under that legislation, the amount of the benefit does not depend on the length of
the periods completed, then that amount shall be taken as the theoretical amount
referred to in this subparagraph.

(b) The institution shall then establish the actual amount of the benefit on
the basis of the theoretical amount referred to in subparagraph (a) of this para-
graph and in the ratio which the length of the periods of insurance or residence
completed before the materialisation of the risk under the legislation administered
by that institution bears to the total length of the periods of insurance and residence
completed before materialisation of the risk under the legislations of both Con-
tracting Parties.

(c) If the total length of the periods of insurance and residence completed
under the legislations of both Contracting Parties before the materialisation of the
risk is longer than the maximum period of insurance or residence required by the
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legislation of one of the Parties concerned for receipt of full benefit, the competent
institution of that Party shall, when applying the provisions of this paragraph,
take into consideration this maximum period of insurance or residence instead of
the total length of the periods completed; this method of calculation must not
result in the imposition on that institution of the costs of a benefit greater than
the full benefit provided for by the legislation which it administers.

(2) The application of the provisions of paragraph (1) of this article shall not
result in the total amount of the pensions payable by the Contracting Parties
being lower than the amount of the pension to which the right is acquired solely
under the legislation of the Contracting Party in whose territory the pensioner is
resident and, as appropriate, under the provisions of this Convention. The com-
petent institution of that Party shall, if necessary, pay the pensioner throughout
the period of his residence in its territory a supplement equal to the difference.

(3) The provision of paragraph (1) of this article shall apply even where the
pensions acquired are not of the same kind.

(4) The administrative agreement to be concluded in pursuance of article 34
may provide for detailed rules as to the calculation of pensions under para-
graph (1) of this article to widows or to single or divorced women whose pensions
are calculated, in whole or in part, on the basis of periods of insurance or
residence completed by the said women themselves.

TITLE VII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 34. The competent authorities of the two Contracting Parties shall:

(a) Conclude the necessary administrative agreement for the application of this
Convention;

(b) Communicate to each other all information regarding the measures taken for
the application of this Convention;

(c) Communicate to each other all information regarding changes made in their
legislation which may affect the application of this Convention;

(d) Designate in the above-mentioned administrative agreement liaison bodies
with a view to facilitating the application of this Convention.
Article 35. For the purposes of applying this Convention:

(a) The competent authorities and institutions of the Contracting Parties shall
lend their good offices and act as though applying their own legislation. Such
mutual administrative assistance shall, as a rule, be afforded free of charge by the
said authorities and institutions. However, the competent authorities of the Con-
tracting Parties may agree to certain expenses being reimbursed.

(b) The authorities and institutions of the Contracting Parties may com-
municate directly with each other and with the persons concerned or their
representatives. In such communication use shall be made of the English or
French language.

(c) The authorities, institutions and courts of the Contracting Parties may
not reject claims or other documents submitted to them on the grounds that they
are written in the official language of the other Contracting Party.

Article 36. (1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty,
notarial or registration fees provided for in the legislation of a Contracting
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Party in respect of certificates or documents required to be produced for the
purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar certificates
or documents required to be produced for the purposes of the legislation of the
other Contracting Party or of this Convention.

(2) All statements, documents and certificates of any kind whatsoever
required to be produced for the purposes of this Convention shall be exempt
from authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 37. Any claim for old-age, invalidity or survivors' benefits (pen-
sions), for pensions in respect of accidents at work and occupational diseases,
and for death grants (funeral benefit) shall be submitted in accordance with the
provisions of the administrative agreement to be concluded in pursuance of
article 34.

Article 38. Any claim, declaration or appeal which should have been sub-
mitted, in order to comply with the legislation of a Contracting Party, within
a specified period to an authority, institution or court of that Party shall be
admissible if it is submitted within the same period to a corresponding authority,
institution or court of the other Contracting Party. In such a case the authority,
institution or court receiving the claim, declaration or appeal shall forward it
without delay to the competent authority, institution or court of the former Party
either directly or through the competent authorities of the Party concerned. The
date on which such claims, declarations or appeals were submitted to the authority,
institution or court of the other Contracting Party shall be considered as the date
of their submission to the competent authority, institution or court which shall
investigate them.

Article 39. The administrative agreement to be concluded in pursuance of
article 34 shall provide for rules as to the carrying out of the medical examinations
prescribed by the legislation of a Contracting Party in cases where the person
concerned is resident or staying in the territory of the other Contracting Party.

Article 40. The administrative agreement to be concluded in pursuance of
article 34 shall provide for the procedure to be followed in the payment of
benefits to persons who are resident in a Contracting Party other than that in
whose territory the institution responsible for payment is situated.

Article 41. The administrative checks and medical examinations of persons
who receive benefits under the legislation of a Contracting Party but stay or are
resident in the territory of the other Contracting Party shall be carried out in
accordance with the provisions of the administrative agreement to be concluded
in pursuance of article 34.

Article 42. The special provisions of Danish legislation on the membership
of foreign workers in the Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP)
shall apply to Turkish workers employed in the territory of Denmark.

Article 43. Any dispute that may arise in connection with the application
of this Convention shall be resolved by mutual agreement between the competent
authorities of the two Contracting Parties.

TITLE VIII. FINAL PROVISIONS

Article 44. (1) No right shall be acquired under this Convention for any
period prior to the date of its entry into force.
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(2) All periods of insurance, employment or residence completed under the
legislation of a Contracting Party before the date of entry into force of this
Convention shall be taken into consideration for the determination of rights to
benefits under this Convention. Notwithstanding that provision and the provision
of article 7, periods of residence completed under the legislation of Denmark
prior to 1 April 1957 shall not be taken into consideration for the calculation of
the amounts of national old-age, invalidity or widow's pension under Danish
legislation payable to Turkish nationals resident in the territory of Turkey.

(3) Subject to the provision of paragraph (1) of this article, a right shall
be acquired under this Convention, even though relating to a contingency which
materialised prior to the entry into force of this Convention.

(4) Any benefit which has not been awarded or which has been suspended
by reason of the nationality of the person concerned or his residence in the
territory of the other Contracting Party shall, on the application of that person,
be awarded or resumed with effect from the date of entry into force of this Con-
vention, provided that the rights previously determined have not given rise to a
lump-sum payment. Where the legislation of a Contracting Party does not require
the filing of a claim for a benefit, such benefit shall be awarded without the
person concerned submitting any application therefor.

(5) If the application referred to in paragraph (4) of this article is submitted
within two years from the date of entry into force of this Convention, the rights
acquired under this Convention shall have effect from that date. If the application
referred to in paragraph (4) of this article is submitted after the expiry of the
two-year period following the date of entry into force of this Convention,
rights which have not been forfeited or are not barred by limitation shall have
effect from the date on which the application was submitted.

Article 45. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Copenhagen. The Convention shall enter into force on
the first day of the second month following the month in which the instruments
of ratification are exchanged.

Article 46. (1) This Convention shall remain in force for a period of twelve
months as from the date of its entry into force. Thereafter it shall continue to
be in force from year to year unless it is denounced in writing by the Govern-
ment of any of the Contracting Parties, which shall be done at least three months
before the expiry of any one-year period. In the case of such denunciation, the
Convention shall cease to be in force at the expiry of the one-year period in
which it is denounced.

(2) The termination of the Convention shall be without prejudice to any
rights previously acquired by a person in accordance with its provisions. Any
questions relating to the award of future benefits by virtue of rights in the course
of acquisition at the time when the Convention ceases to have effect following
denunciation shall be settled by special agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in triplicate at Copenhagen this twenty-second day of January 1976,
in the Danish, Turkish and English languages, each version being equally
authoritative.

For the Danish Government:

K. B. ANDERSEN

For the Turkish Government:

IHSAN SABRI QA6LAYANGIL

PROTOCOL

In connection with the Convention on social security signed today between
the Kingdom of Denmark and the Republic of Turkey, the Contracting Parties
have agreed as follows:

1. The co-ordination of pensions dealt with in article 33 of the Convention
shall not apply to a pension acquired under Danish legislation on the Labour
Market Supplementary Pension Scheme (ATP).

2. The conditions for entitlement to daily cash benefit in the event of child-
birth under Danish legislation shall not be deemed to be fulfilled if the person
concerned has solely registered with the public employment service as being
available for employment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in triplicate at Copenhagen this twenty-second day of January 1976,
in the Danish, Turkish and English languages, each version being equally
authoritative.

For the Danish Government:

K. B. ANDERSEN

For the Turkish Government:

IHSAN SABRI CA6LAYANGIL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SUR LA SItCURIT SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA RtPUBLIQUE DE
TURQUIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement turc, d~sireux de r~gler les
relations entre les deux Etats dans le domaine de la s~curit6 sociale,

Affirmant le principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants des deux
Etats au regard de la 16gislation de s~curit6 sociale de chacun d'eux,

Dsireux de donner effet h ce principe et de prendre les mesures permettant
ceux de leurs ressortissants qui quittent l'un des deux pays pour se rendre dans

l'autre, de conserver les droits acquis au titre de la 16gislation du premier pays
ou de b6n~ficier de droits correspondants au titre de la legislation du deuxi~me
pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNIERALES

Article premier. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, sauf
dispositions contraires du contexte :

a) L'expression <, Partie contractante >> d6signe, selon le contexte, le
Royaume du Danemark ou la R6publique de Turquie;

b) Le terme ,, territoire ,, d6signe, en ce qui concerne le Royaume du
Danemark, son territoire national h l'exception du Groenland et des iles Fro6 et,
en ce qui concerne la R6publique de Turquie, son territoire national;

c) Le terme «, ressortissant d6signe, en ce qui concerne le Danemark, un
sujet danois et, en ce qui concerne la R6publique de Turquie, un sujet turc;

d) Le terme < lgislation >, d6signe, selon le contexte, la legislation sp6cifi~e
h l'article 2 de la pr6sente Convention en vigueur sur toute partie du territoire
de l'une (ou l'autre) Partie contractante;

e) Le terme «< autorit6 comptente ,, d6signe, en ce qui concerne le Royaume
du Danemark, le Minist~re des affaires sociales, le Ministare du travail ou le
Minist~re de l'int6rieur; selon les cas, et, en ce qui concerne la Rpublique de
Turquie, le Ministare de la s6curit6 sociale ou d'autres minist~res concern6s;

f) Le terme ,, institution comp6tente ,, d6signe l'institution responsable
de l'octroi des prestations;

g) Le terme «, r6sidence >, signifie le s6jour habituel qui est 16galement 6tabli;

h) Le terme <, travailleur - d6signe, en ce qui concerne le Royaume, du
Danemark, toute personne qui, du fait d'exercer une activit6 chez un employeur,
est soumise h la 16gislation relative aux accidents du travail et aux maladies
professionnelles et, en ce qui concerne la R6publique de Turquie, toute personne

I Entree en vigueur le Ier fevrier 1978, soit le premier jour du deuxiime mois quivant 1'6change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu s Copenhague, conform6ment h I'article 45.
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qui, du fait d'exercer une activit6 chez un employeur, est soumise i la legislation
sp6cifi6e au paragraphe 2 de l'article 2;

i) Le terme <, membres de la famille o d~signe les personnes d~finies ou
reconnues comme telles par la lgislation appliqu~e par I'institution comp6tente;

j) Le terme ,< survivants >> d~signe les personnes d~finies ou reconnues
comme telles par la 16gislation selon laquelle sont octroy~es les prestations;

k) Le terme (< p6riodes d'assurance >> comprend les p~riodes de cotisation
telles que d~finies ou reconnues comme priodes d'assurance par la 16gislation
selon laquelle elles ont &6 accomplies ainsi que toutes autres p6riodes dans la
mesure oiO elles sont consid6res par ladite legislation comme 6quivalentes
aux p6riodes d'assurance;

1) Le terme << p6riodes d'emploi >> comprend les p~riodes d~finies ou recon-
nues comme telles par la 16gislation selon laquelle elles ont 6t6 accomplies,
dans la mesure oii elles sont consid6r~es par ladite 16gislation comme 6quiva-
lentes aux p~riodes d'emploi;

m) Le terme << p6riodes de residence >> comprend les p6riodes d6finies ou
reconnues comme p6riodes de residence par la lgislation selon laquelle elles
ont 6t6 accomplies ou sont cens~es avoir 6t6 accomplies;

n) Les termes «< prestations >> et o pensions >> d6signent toutes les prestations,
et pensions, y compris tous les 6I6ments il charge du tr~sor public, les majorations
de revalorisation et les allocations suppl~mentaires, sauf dispositions contraires
dans la pr6sente Convention, ainsi que les prestations en capital qui peuvent tre
substitutes aux pensions et, s'il y a lieu, les paiements effectu6s au moyen de
remboursement de contributions.

Article 2. La pr~sente Convention s'applique
1) Au Royaume du Danemark, aux 16gislations concernant:

a) La s6curit6 sanitaire nationale;

b) Le service d'hospitalisation;

c) Les soins de maternit6;
d) Les prestations journali~res en esp~ces en cas de maladie et d'accou-

chement;

e) La r6adaptation;
f) L'assurance contre les accidents du travail et maladies professionnelles;

g) Les allocations familiales;

h) L'assurance contre le ch6mage;

i) La pension nationale de vieillesse;

j) La pension d'invalidit6;

k) La pension de veuve;

1) La pension suppl6mentaire march6 du travail (ATP); et
2) En R6publique de Turquie, aux 16gislations concernant :

a) L'assurance sociale couvrant les accidents du travail et les maladies pro-
fessionnelles, la maladie, la matemit6, l'invalidit6, la vieillesse, et les
survivants;

Vol. 1106, 1-17097



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

b) Le fonds de pension pour les salari6s de l'Etat;
c) L'assurance pension vieillesse, invalidit6 et survivants des salari6s ind6-

pendants (BAG-KUR);

d) Les fonds des assurances sociales int6gr6es au Syst~me d'assurance
sociale, article 20 provisoire de la loi n0 506 (1964).

Article 3. 1) La pr6sente Convention s'appliquera h tous les actes 16gis-
latifs ou r6glementaires qui modifieront ou compl6teront les 16gislations 6num6-
r6es en son article 2.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, la pr6-
sente Convention ne s'appliquera h ces actes l6gislatifs ou r6glementaires cou-
vrant une branche nouvelle de la s6curit6 sociale que s'il en est convenu ainsi
entre les Parties contractantes.

3) La pr6sente Convention ne s'appliquera aux actes l6gislatifs ou r6gle-
mentaires d'une Partie contractante visant h 6tendre l'application des dispositions
en vigueur i de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que si l'autre Partie contrac-
tante ne s'y oppose pas dans un d6lai de trois mois ht dater de la publication
officielle desdits actes.

Article 4. Un ressortissant d'une Partie contractante, s'il est r6sident sur
le territoire de I'autre Partie contractante, est soumis aux 16gislations de cette
derni~re, 6num6r6es h l'article 2 de la pr6sente Convention.

Article 5. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, toute
personne qui est soumise aux 16gislations d'une Partie contractante, 6num6r6es
itI'article 2 de la pr6sente Convention, jouit des mrmes droits, et est soumise
aux mrmes obligations, au titre desdites 16gislations, qu'un ressortissant de l'autre
Partie contractante.

Article 6. Nonobstant les dispositions de l'article 4, la pr6sente Convention
ne s'applique ni aux repr6sentants diplomatiques ou consulaires, ni aux fonction-
naires ou assimil6s employ6s dans des missions diplomatiques ou des postes
consulaires.

Article 7. 1) Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les
pensions d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants, les pensions vers6es en cas
d'accidents du travail ou de maladies professionnelles, et le capital-d&cs acquis
par tout salari6 qui est ressortissant d'une Partie contractante, ou ses survi-
vants, selon les 16gislations d'une Partie contractante et, s'il y a lieu, selon les
dispositions de la pr6sente Convention, ne peuvent subir aucune modification,
suspension, suppression ou confiscation du fait que le b6n6ficiaire r6side sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les prestations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, acquises par
un ressortissant d'une Partie contractante autre qu'un salari6 ou ses survivants,
selon la 16gislation d'une Partie contractante et, s'il y a lieu, selon les dispositions
de la pr6sente Convention, ne sont pas vers6es h ce ressortissant, ou ht ses sur-
vivants, s'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8. Les dispositions l6gislatives d'une Partie contractante, relatives
h la r6duction,, la suspension ou la suppression de prestations en cas de che-
vauchement avec d'autres prestations de s6curit6 sociale ou d'autres revenus,
peuvent 8tre invoqu6es mme si le droit h ces prestations 6tait acquis selon les
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16gislations de l'autre Partie contractante, ou si ces revenus proviennent du terri-
toire de I'autre Partie contractante. Toutefois, cette disposition ne s'applique pas
si la personne concernre regoit des prestations (pensions) pour invalidit6, vieil-
lesse, drc~s ou maladie professionnelle qui sont accordres par les institutions des
deux Parties contractantes, conformrment aux dispositions des articles 33 et
18, b, respectivement de la prrsente Convention.

Article 9. La r~gle commune de l'article 4 de la prrsente Convention
comporte les exceptions suivantes :

a) Un travailleur rrsidant sur le territoire d'une Partie contractante et em-
ploy6 par une entreprise dont le bureau principal ou le si~ge se trouve sur le
territoire de cette Partie et qui est affect6 par cette entreprise sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour y effectuer un travail, sur une base temporaire,
pour le compte de l'entreprise, demeure soumis i ia 16gislation de la premiere
Partie pendant les 12 premiers mois oii il se trouve sur le territoire de la deuxi~me
Partie. Si la durre du travail sur le territoire de l'autre Partie contractante se
prolonge au-delfi de 12 mois en raison de circonstances imprrvisibles, la 16gis-
lation de la premiere Partie continue d'tre appliqure jusqu'It la fin des travaux,
a condition que l'autorit6 comprtente de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le travailleur est affect6 donne son assentiment; cet assentiment doit
atre demand6 avant la fin de la prriode prrvue de 12 mois.

b) Un travailleur employ6 par une entreprise de transport dont le bureau
principal ou le sifge se trouve sur le territoire d'une Partie contractante, et qui
travaille sur le territoire de l'autre Partie contractante, est soumis '4 la l6gislation
de la premiere Partie. Dans le cas o6i ladite entreprise poss~de sur le territoire
de l'autre Partie contractante une succursale ou une representation permanente,
un travailleur occup6 par l'une ou par l'autre et rrsidant sur le territoire de cette
Partie est cependant soumis h la 16gislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la succursale ou la representation se trouve.

c) Un travailleur employ6 h bord d'un navire battant pavillon d'une Partie
contractante est soumis h la l6gislation de cette Partie.

d) Un travailleur qui, bien que n'6tant pas habituellement affect6 i un travail
maritime, est employ6 dans les eaux territoriales ou dans un port d'une Partie
contractante pour effectuer des travaux de chargement, de drchargement et de
reparation d'un navire battant pavillon de l'autre Partie contractante, mais qui
n'est pas membre de l'6quipage, ou qui est responsable de la surveillance de
ces travaux, est soumis h la 16gislation de la premiere Partie.

Article 10. 1) Sous reserve des dispositions de l'article 6, les dispositions
de l'article 4 sont applicables aux personnes occupres dans des missions diplo-
matiques ou des postes consulaires et au personnel domestique priv6 des agents
de ces postes.

2) Toutefois, les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article qui
sont des ressortissants de la Partie contractante reprrsentre par la mission ou
le poste consulaire en question peuvent opter pour l'application de la l6gislation
de cette Partie. Ce droit ne peut tre exerc6 qu'une seule fois. Il doit tre exerc6
dans un drlai de six mois i compter de la date d'entrre en vigueur de la prrsente
Convention ou de la date du debut de l'emploi. L'option prend effet it partir de
la date d'entrre en vigueur de la prrsente Convention pour les travailleurs dont
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I'emploi a drbut6 bL ladite date et, dans les autres cas, i partir de la date du
debut de leur emploi.

Article 11. Les autoritrs comprtentes des deux Parties contractantes
peuvent, d'un commun accord, fixer d'autres d~rogations h la r~gle grn~rale
de I'article 4. Elles peuvent 6galement convenir que les drrogations prrvues h
l'article 9 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

TITRE II. MALADIE ET MATERNITE

Article 12. Un ressortissant d'une Partie contractante qui reside sur le
territoire de l'autre Partie contractante brnrficie des prestations en nature et
en esp~ces accordres en cas de maladie et de maternit6 par la 16gislation de la
deuxi~me Partie pour lui-m6me et pour les membres de sa famille qui resident sur
le territoire de cette deuxi~me Partie.

Article 13. L'institution comptente d'une Partie contractante dont la
l6gislation prrvoit I'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux
prestations pour maladie ou matemit6 sous r6serve de l'accomplissement des
p~riodes sprcifires d'assurance, d'emploi ou de residence, tient compte, dans
une certaine mesure, des prriodes d'assurance, d'emploi et de residence accom-
plies selon la 16gislation de I'autre Partie contractante, comme s'il s'agissait de
p~riodes accomplies selon sa propre 16gislation.

Article 14. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article, l'institution comptente d'une Partie contractante dont la 16gislation pr6-
voit que le calcul des prestations en espbces en cas de maladie ou de maternit6
est fond6 sur le revenu annuel ou moyen provenant des salaires, traitements ou
autres gains regus par la personne protrgre, determine ce revenu annuel ou moyen
en se rrfrrant exclusivement au revenu affirm6 avoir 6t6 requ au cours des
prriodes accomplies selon ladite l6gislation.

2) Pour determiner si un travailleur qui est un ressortissant turc satisfait
aux conditions donnant droit aux prestations journalires en esp~ces pour une
naissance, selon la 16gislation danoise, au cas oi la personne concernre n'a pas
6t6 soumise t la 16gislation danoise pendant toute la prriode de r6f6rence indiqure
dans ladite 16gislation :
a) Les prriodes d'assurance accomplies selon la 16gislation turque pendant

ladite prriode de rrfrrence, durant lesquelles la personne conceme n'a pas
6t6 soumise bt la 16gislation danoise, sont prises en compte comme s'il s'agis-
sait de prriodes accomplies selon la deuxi~me 16gislation; et

b) La personne concernre est censre avoir requ au cours des prriodes prises en
compte un revenu moyen provenant d'un salaire ou traitement qui 6quivaut
au revenu moyen provenant d'un salaire ou traitement affirm6 avoir 6t6 requ
au cours des prriodes accomplies selon la 16gislation danoise pendant ladite
prriode de r~frence.
Article 15. Lorsque les ressortissants d'une Partie contractante ont droit

i recevoir des prestations en esp~ces en cas de maladie ou de maternit6 selon
la 16gislation d'une Partie contractante, ces prestations peuvent 6galement 6tre
versres aux personnes concernres si elles resident sur le territoire de I'autre
Partie contractante. Le paiement est effectu6 aux mmes conditions et de la
m~me maniere que pour les ressortissants de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle se trouve l'institution comprtente.'
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TITRE III. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES
PROFESSIONNELLES

Article 16. Aux fins de la d6termination du degr6 d'invalidit6 r6sultant
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle selon la 16gislation
d'une Partie contractante, tout prejudice ant6rieur couvert par 'assurance de
l'autre Partie contractante est pris en compte.

Article 17. Lorsqu'une maladie professionnelle se manifeste aprbs que la
personne concern6e a exerc6, sur les territoires des deux Parties contractantes,
une activit6 susceptible de causer cette maladie, les prestations sont octroy6es
selon la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne
concern6e a exerc6 ladite activit6 en dernier lieu.

Article 18. En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle pour laquelle
un ressortissant danois ou turc a requ ou regoit des prestations selon la 16gis-
lation d'une Partie contractante, les r6gles suivantes sont applicables :

a) Si le bdndficiaire, pendant qu'il recevait des prestations, n'a pas occup6
un emploi, selon la 16gislation de l'autre Partie contractante, susceptible de pro-
voquer la maladie professionnelle ou de l'aggraver, l'institution comptente de
la premiere Partie est tenue de prendre en charge le cofit des prestations au
titre de la legislation qu'elle applique en tenant compte de l'aggravation.

b) Si le bdndficiaire, pendant qu'il recevait des prestations, a occup6 un
tel emploi selon la 16gislation de l'autre Partie contractante, l'institution comp6-
tente de la premibre Partie est tenue de prendre en charge le cofit des prestations
au titre de la legislation qu'elle applique sans tenir compte de I'aggravation.
L'institution comptente de la deuxibme Partie octroie au bdndficiaire un suppl6-
ment dont le montant est d6termin6 selon sa propre 16gislation et qui est 6gal / la
difference entre le montant des prestations dues aprbs l'aggravation et le montant
qui aurait 6t6 dfi avant l'aggravation, selon sa propre 16gislation, si la maladie
en question avait relev6 de la 16gislation de cette Partie.

Article 19. Les dispositions du paragraphe 1 de I'article 14 sont applicables
par analogie au calcul des prestations en espbces en cas d'accidents du travail
et de maladies professionnelles.

Article 20. Les dispositions de l'article 15 sont applicables par analogie
aux versements de prestations journalibres en esp~ces en cas d'accidents du
travail et de maladies professionnelles.

TITRE IV. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 21. Un enfant qui r6side sur le territoire du Danemark et dont le
pbre ou la mbre sont des ressortissants turcs r6sidant sur le territoire du Danemark
a droit aux allocations familiales en vertu de la legislation danoise aux m~mes
conditions que celles qui sont applicables aux ressortissants danois.

Article 22. Un enfant qui reside sur le territoire de la Turquie et dont le
pfire ou la mbre sont des ressortissants danois rdsidant sur le territoire de la
Turquie a droit aux allocations familiales en vertu de la 16gislation turque selon
les m~mes rbgles que celles qui sont applicables aux ressortissants turcs.

Article 23. Les enfants de veuves et de veufs qui sont des ressortissants
turcs, de m~me que les orphelins de ressortissants turcs, ont droit, s'ils r6sident
sur le territoire du Danemark, aux allocations familiales spdciales en vertu de la
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l6gislation danoise, dans les m mes conditions que celles qui sont applicables
aux enfants de ressortissants danois, pourvu que I'enfant ou l'un de ses parents
r6side sur le territoire du Danemark, depuis six mois au moins et que le p~re
et/ou la mere d6c6d6e aient r6sid6 sur le territoire du Danemark au moment du
d~c~s.

Article 24. Des r~gles d6taill6es pour le versement d'allocations familiales
dans le cas oil un enfant a droit h des allocations familiales en vertu de la 16gis-
lation des deux Parties contractantes figureront dans I'arrangement administratif
qui doit tre arrt6 conform6ment I'article 34.

TITRE V. ASSURANCE CH6MAGE

Article 25. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n6ficient,
s'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie, du m~me traitement que les res-
sortissants de la deuxi~me Partie en ce qui concerne le droit d'6tre assur6 contre
le ch6mage.

TITRE VI. ALLOCATIONS VIEILLESSE, INVALIDIT9

ET SURVIVANTS (PENSIONS)

Chapitre 1. ALLOCATIONS EN VERTU DE LA LEGISLATION DANOISE

Article 26. 1) Les ressortissants turcs qui ont travaill6 sur le territoire du
Danemark pendant 12 mois au moins ont droit it une pension en vertu de la lgis-
lation sur la pension nationale de vieillesse selon les mmes r~gles que celles
qui sont applicables aux ressortissants danois, h condition qu'apr~s avoir atteint
l'ge ouvrant le droit h pension en vertu de ladite legislation et avant d'avoir
atteint l'fge minimum normal auquel une pension nationale de vieillesse peut
tre servie, ils aient ordinairement rdsid6 sur le territoire du Danemark pendant

une pdriode totale de cinq ans au moins.
2) Tout autre ressortissant turc a droit i une pension en vertu de la lgis-

lation sur la pension nationale de vieillesse selon les m~mes r~gles que celles qui
sont applicables aux ressortissants danois, hi condition que, apr~s avoir atteint
l'itge de 15 ans et avant d'avoir atteint l'&ge minimum normal auquel une pension
nationale de vieillesse peut 6tre servie, ils aient ordinairement rdsid6 sur le terri-
toire du Danemark pendant une pdriode totale de 5 ans au moins.

3) Toutefois, en ce qui concerne le droit des ressortissants turcs h une pen-
sion en vertu de l'alinda iii du paragraphe I de l'article 2 de la loi sur la pension
nationale de vieillesse, les dispositions de l'article 27 (cf. alinda i de l'article 29
ci-dessous) sont applicables par analogie.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
les provisions de l'alinda a du paragraphe I de l'article 28 et du paragraphe 3 de
l'article 28 ci-apr~s peuvent s'appliquer par analogie pour determiner le droit it
une pension nationale de vieillesse des ressortissantes turques qui sont veuves
de travailleurs turcs et qui ont atteint l'itge de 62 ans au moment de leur veuvage.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les
ressortissantes turques qui regoivent une pension en vertu de la legislation sur la
pension invalidit6 ou la pension de veuve, ont droit de recevoir, en remplace-
ment, une pension en vertu de la legislation sur la pension nationale de vieillesse
lorsqu'elles atteignent l'age ouvrant droit it cette pension.
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6) Nonobstant les dispositions du paragraphe I de l'article 7, une pension
au titre de la legislation sur la pension nationale de vieillesse n'est pas servie
h une ressortissante turque qui est veuve d'un travailleur turc et qui reside sur
le territoire de la Turquie, it moins que la pension ne soit accord~e en vertu des
dispositions du paragraphe 4 du present article ou n'ait remplac6 une pension
de veuve accord~e au titre de l'alin(a a du paragraphe 1 de l'article 28.

Article 27. 1) Les ressortissants turcs qui ont travaiIll sur le territoire
du Danemark pendant 12 mois au moins ont droit une pension en vertu de la
legislation sur la pension d'invalidit6, selon les m~mes r~gles que celles appli-
cables aux ressortissants danois, h condition qu'apr~s avoir atteint l'Age ouvrant
droit h pension en vertu de ladite lgislation, ils aient ordinairement r~sid6 sur
le territoire du Danemark pendant une p~riode ininterrompue de 12 mois au moins
juste avant la date ou ils font valoir leurs droits h ladite pension et que pendant
12 mois au moins au cours de cette derni~re pdriode, ils aient &6 physiquement
et mentalement capables d'exercer une activit6 normale.

2) Tout autre ressortissant turc a droit h une pension en vertu de la lgis-
lation sur la pension invalidit6, selon les m~mes rfgles que celles applicables aux
ressortissants danois, a condition que, apr~s avoir atteint l'ige de 15 ans, ils
aient ordinairement r~sid6 sur le territoire du Danemark pendant une p~riode
totale de 5 ans au moins, dont une priode ininterrompue de 12 mois au moins
juste avant la date of6 ils font valoir leurs droits h ladite pension, et que pendant
12 mois au moins au cours de cette demi~re pdriode, ils aient W, physiquement
et mentalement, capables d'exercer une activit6 normale.

3) Le droit h une pension en vertu des paragraphes 1 et 2 du present arti-
cle est soumis h la condition suppl~mentaire que l'incapacit6 de travail suivie
d'invalidit6 ait eu lieu alors que le ressortissant turc concern6 r~sidait sur le terri-
toire du Danemark.

4) L'arrangement administratif qui doit atre arrt6 conform~ment a l'arti-
cle 34 6tablira les r~gles relatives h l'obligation du demandeur de demeurer sur
le territoire du Danemark pendant la dur~e de l'enqute portant sur sa demande de
pension.

5) Lorsqu'un ressortissant turc a acquis le droit i une pension en vertu
des paragraphes 1 ht 3 du present article, sa pension n'est pas convertie en une
pension d'un montant plus 6lev6 h la suite de l'aggravation de son invalidit6
s'il ne reside pas sur le territoire du Danemark.

Article 28. 1) Une ressortissante turque a droit h. une pension en vertu de
la l6gislation sur la pension de veuve selon les m~mes rgles que celles qui sont
applicables aux ressortissantes danoises i condition :

a) Que son mari dcd& ait travaill sur le territoire du Danemark pendant 12 mois
au moins; qu'aprs avoir atteint l'ge ouvrant droit i pension en vertu de
ladite legislation, il ait r~sid6 sur le territoire du Danemark pendant une p~riode
ininterrompue de 12 mois au moins juste avant son d~c~s; que pendant au
moins 12 mois au cours de cette derni~re p~riode il ait W physiquement et
mentalement capable d'exercer une activit6 normale; que son d~c~s se soit
produit alors qu'il r~sidait sur le territoire du Danemark; ou

b) Que la femme concernde ait elle-m~me rsid6 sur le territoire du Danemark
pendant 5 ans au mons aprs avoir atteint l'age de 15 ans, dont une p~riode
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ininterrompue de 12 mois au moins juste avant la date oii elle fait valoir ses
droits, et que pendant cette p6riode elle ait 6t6 physiquement et mentalement
capable d'exercer une activit6 normale.

2) Une pension de veuve en vertu de I'alin6a 2 de l'article 1 de la loi sur
la pension de veuve et I'assistance ne peut &re accord6e qu'en vertu de l'ali-
n6a b du paragraphe 1 du pr6sent article et sous r6serve que les conditions
autorisant le versement de cette pension soient remplies alors que la femme
concem6e r6sidait sur le territoire du Danemark.

3) L'arrangement administratif qui doit tre arrt6 conform6ment h I'arti-
cle 34 6tablira les r~gles relatives h l'obligation de la requ6rante de demeurer
sur le territoire du Danemark pendant la dur6e de l'enqu~te portant sur sa demande
de pension.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de I'article 7, une pension
au titre de la 16gislation sur la pension de veuve n'est pas servie h une ressor-
tissante turque qui r6side sur le territoire de la Turquie h moins que la pension
ne soit accord6e en vertu de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 29. I1 sera tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies en vertu
de la 16gislation turque :
1) Lors du calcul du montant de la pension pour laquelle un droit a W acquis

en vertu de l'article 27, comme s'il s'agissait de p6riodes de r6sidence accom-
plies selon la 16gislation danoise;

2) Lors du calcul d'une pension servie aux ressortissants danois en vertu de
l'alin6a iii du paragraphe 1 de l'article 2 de la loi sur la pension nationale
de vieillesse et de la loi sur la pension d'invalidit6, comme s'il s'agissait de
p6riodes de r6sidence accomplies en vertu de la 16gislation danoise, 5t condi-
tion que lesdites p6riodes d'assurance ne donnent pas h. la personne con-
cern6e le droit t une pension en vertu de la 16gislation turque et, s'il y a lieu,
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.
Article 30. Les dispositions des articles 26 at 28 ne donnent pas h un ressor-

tissant le droit ht une pension en vertu des dispositions transitoires des lois
danoises du 7 juin 1972 sur les droits 4 pension des ressortissants danois qui ont
r6sid6 dans le Royaume du Danemark pendant des p6riodes sp6cifi~es avant la
date de leurs demandes.

Article 31. Nonobstant les dispositions de l'article 7, les prestations et
allocations suppl6mentaires suivantes en vertu de la 16gislation danoise sur les
pensions nationales de vieillesse, d'invalidit6 et de veuve ne sont pas servies aux
personnes qui r6sident hors du territoire du Danemark:

a) Suppl6ment de pension;

b) Allocation pour 6pouse;

c) Allocation de mariage;

d) Allocations personnelles;

e) Allocation d'aide ext6rieure;

f) Allocation d'assistance continue;

g) Prestation d'invalidit6.
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Chapitre 2. PRESTATIONS EN VERTU DE LA LEGISLATION TURQUE

Article 32. 1) Les ressortissants danois qui r6sident sur le territoire de la
Turquie bdndficient d'un traitement 6quivalant it celui des ressortissants turcs
pour ce qui est du droit h 8tre assur6 en vertu de la legislation turque sur les
pensions d'invalidit6, de vieillesse et de survivants.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 6 du present article, les
ressortissants danois et leurs survivants ont droit it des pensions en vertu de
la l6gislation turque sur les pensions invalidit6, vieillesse et survivants, selon les
mnmes rbgles que celles qui sont applicables aux ressortissants turcs, bt condition
qu'ils aient 6t6 assures conform6ment aux dispositions de ladite legislation
pendant une pdriode totale de 12 mois au moins.

3) Dans les cas oui un ressortissant danois, ou un ressortissant turc, ou
ses survivants ne satisfont pas aux conditions donnant droit il une, pension
lorsque seules sont prises en compte les pdriodes d'assurance et de contribution
accomplies en vertu de la legislation turque, les pdriodes de residence accom-
plies par la personne conceme en vertu de la lgislation danoise sont prises en
compte dans la mesure n6cessaire, comme s'il s'agissait de pdriodes d'assurance
et de contribution accomplies en vertu de la legislation turque, pour autant que
lesdites p6riodes d'assurance et de contribution et lesdites pdriodes de residence
ne chevauchent pas.

4) Aux fins de l'application du paragraphe ci-dessus, la conversion ndces-
saire pour totaliser les pdriodes est effectu6e conformdment aux rbgles suivantes :

a) Une annde de rtsidence accomplie en vertu de la Idgislation danoise 6qui-
vaut i 360 jours de contribution accomplis en vertu de la legislation turque; et

b) Un mois de residence accompli en vertu de la legislation danoise 6quivaut ii
30 jours de contribution accomplis en vertu de la legislation turque.

5) Pour le calcul des pensions pour lesquelles un droit est acquis en vertu
des paragraphes 3 et 4 ci-dessus, les dispositions des alindas a h c du paragra-
phe I de l'article 33 sont applicables.

6) Lorsqu'un ressortissant danois ou ses survivants satisfont d'autre
fagon aux conditions donnant droit hs une pension d'invalidit6 ou h une pension
de vieillesse anticipde ou - dans le cas de ses survivants - h des pensions de
survivants en vertu de la legislation turque, le droit dudit ressortissant danois,
ou. de ses survivants, it cette pension (ou ces pensions) est soumis a la condition
suppldmentaire que :

a) Dans le cas d'une pension invalidit6, l'incapacit6 de travail suivie de l'inva-
lidit6 se soit produite alors que le ressortissant danois concern6 rdsidait sur
le territoire de la Turquie;

b) Dans le cas d'une pension vieillesse~anticipde, les conditions donnant droit h,
cette pension se soient produites alors que le ressortissant danois-c ,oncemn
rdsidait sur le territoire de la Turqufe;

c) Dans le cas de pensions de survivants, le ddcbs du ressortissant danois
assur6 se soit produit alors qu'il rdsidait sur le territoire de, fa Turquie.
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Chapitre 3. COORDINATION DES PENSIONS

Article 33. 1) Lorsque le droit h une pension de vieillesse, d'invalidit6 ou
de veuve a 6t6 acquis en vertu des 16gislations des deux Parties contractantes et,
le cas 6chdant, en vertu des dispositions de la prdsente Convention, les r~gles
suivantes sont applicables :

a) L'institution comptente de chaque Partie contractante calcule le montant
thdorique des prestations que la personne concerne pourrait demander si toutes
les p6riodes d'assurance et de residence accomplies en vertu des lgislations des
deux Parties contractantes I'avaient 6t6 sur le territoire de la Partie en question et
en vertu de la 1gislation appliqu6e par elle i la date ob les prestations doivent
&re servies. Si, en vertu de cette l6gislation, le montant des prestations ne
d6pend pas de la durde des pdriodes accomplies, il est alors consid&r6 comme le
montant thdorique mentionn6 dans le present alinea.

b ) L',institution 6tablit alors le montant r6el des prestations sur la base du
montant thdorique mentionn6 h l'alin6a a du present paragraphe et dans la pro-
portion qui existe entre la durde des pdriodes d'assurance ou de r6sidence accom-
plies avant la mat6rialisation du risque selon la Igislation appliqude par cette
institution et ]a dur6e totale-des p6riodes d'assurance et de r6sidence accomplies
avant la matdrialisafion du risque selon les lgislations des deux Parties contrac-
tantes.

c) Si la dure totale des p6riodes d'assurance et de residence accomplies
selon les lgislations des deux Parties contractantes avant la matdrialisation du
risque est sup6ieure it la p6riode maximale d'assurance ou de residence exigde
par la Igislation de l'une des Parties concerndes pour recevoir des prestations
completes, l'institution comptente de cette Partie tient compte, en appliquant
les dispositions du present paragraphe, de la p6riode maximale d'assurance ou de
residence au lieu de la durde totale des pdriodes accomplies; cette mdthode
de calcul ne doit pas avoir pour rdsultat d'obliger cette institution it prendre en
charge les coots d'une prestation sup6rieure h la prestation complete prdvue par
la legislation qu'elle applique.

2) L'application des dispositions du paragraphe 1 du present article ne doit
pas avoir pour rdsultat de rdduire le montant total des pensions servies par les
Parties contractantes k un montant inf6rieur it ia pension pour laquelle le
droit est acquis uniquement en vertu de la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle reside le bdndficiaire et, le cas 6chdant, en vertu des
dispositions de la prdsente Convention. L'institution comptente de cette Partie
'verse si n6cessaire au bdn~ficiaire, pendant toute la p6riode de residence sur son
territoire, un suppl6ment 6quivalant it la diff6rence.

3) La disposition du paragraphe 1 du present article est applicable mme
si les pensions acquises ne sont pas du m~me type.

4) L'arrangement administratif qui doit 8tre arrt6 conformdment h l'arti-
cle 34 peut 6tablir des rfgles ddtailldes pour le calcul, en vertu du paragraphe 1
du present article, des pensions ,t ser ir A des veuves ou des femmes c6liba-
taires ou divorcees, dont les pensions sont calcul6es, en totalit6 ou en partie,
sur la base des p6riodes d'assurance ou de residence accomplies par lesdites
femmes elles-m mes.
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TITRE vii. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 34. Les autoritds comptentes des deux Parties contractantes

a) Arrtent l'arrangement administratif n~cessaire pour l'application de la pr6-
sente Convention;

b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application de la prdsente Convention;

c) Se communiquent toutes informations concernant les modifications appor-
tees a leurs I6gislations qui seraient susceptibles d'affecter l'application de la
prdsente Convention;

d) Dsignent dans l'arrangement administratif susmentionn6 des organismes de
liaison en vue de faciliter l'application de la prdsente Convention.

Article 35. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention

a) Les autoritds et institutions compdtentes des Parties contractantes se
prtent leurs bons offices et agissent comme s'il s'agissait de l'application de
leur propre 16gislation. Cette entraide administrative rdciproque est fournie, en
gdndral, gratuitement par lesdites autoritds et institutions. Cependant, les auto-
rites compdtentes des Parties contractantes peuvent convenir que certaines
drpenses seront remboursdes.

b) Les autoritds et institutions des Parties contractantes peuvent commu-
niquer directement les unes avec les autres, ainsi qu'avec les personnes int6-
ress6es ou leurs reprdsentants. Dans ces communications, elles utilisent l'anglais
ou le frangais.

c) Les autoritds, institutions et tribunaux des Parties contractantes ne peuvent
rejeter les demandes ou autres documents qui leur sont prdsentds en invoquant
le motif qu'ils sont rddigds dans la langue officielle de l'autre Partie contractante.

Article 36. 1) Le bdndfice des exemptions ou reductions de taxes, de
droits de timbres, de greffe ou d'enregistrement, prdvues par la legislation de
l'une des Parties contractantes pour les certificats ou documents h produire en
application de la legislation de cette Partie, est 6tendu aux certificats et docu-
ments analogues i produire en application de la l6gislation de l'autre Partie
contractante ou de la prdsente Convention.

2) Tous actes, documents et certificats, de quelque nature qu'ils soient,
produire en application de la pr6sente Convention sont dispenses du visa de lga-
lisation des autoritrs diplomatiques ou consulaires.

Article 37. Toute demande de prestations (pensions) de vieillesse, invalidit6
ou survivants, de pensions du fait d'accidents du travail et de maladies pro-
fessionnelles, et de capital-d&cs (allocation funrraire) est prdsentde conform&
ment aux dispositions de l'arrangement administratif qui doit tre arrt6 en
application de l'article 34.

Article 38. Toute demande, toute declaration ou tout recours qui doit, en
application de la 16gislation d'une Partie contractante, avoir 6t6 pr6sent6 dans
un d6lai ddtermin6/ une autorit6, une institution ou un tribunal de cette Partie
est recevable s'il est prdsent6 dans le mme drlai ii une autorit6, une institution
ou un tribunal correspondant de l'autre Partie contractante. Dans ce cas, l'aut0-
rit6, l'institution ou le tribunal recevaht la demande, la declaration ou le recours
le fera suivre sans drlai A l'autorit6, l'institution ou au tribunal comptent de la
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premiere Partie, soit directement, soit par l'intermrdiaire des autorit~s comp&
tentes de la Partie concerne. La date a laquelle ces demandes, declarations ou
appels ont W prrsentrs A l'autorit6, l'institution ou au tribunal de l'autre Partie
contractante est consid~re comme 6tant la date de leur presentation h l'autorit6,
l'institution ou le tribunal comptent qui les examine.

Article 39. L'arrangement administratif qui doit tre arrt6 en vertu de
l'article 34 6tablit des r~gles concernant la conduite des examens mrdicaux
prescrite par la 16gislation d'une Partie contractante dans les cas oil la personne
concernre reside ou srjourne sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 40. L'arrangement administratif qui doit tre arrt6 en vertu de
l'article 34 6tablit la procedure h suivre pour le versement des prestations aux
personnes qui resident sur le territoire d'une Partie contractante autre que celle
sur le territoire de laquelle est sise l'institution responsable du versement.

Article 41. Les contr6les administratifs et les examens mrdicaux de per-
sonnes qui regoivent des prestations en vertu de la 16gislation d'une Partie
contractante, mais qui srjournent ou resident sur le territoire de l'autre Partie
contractante, s'effectuent conformrment aux dispositions de l'arrangement
administratif qui doit tre arrat6 en vertu de l'article 34.

Article 42. Les dispositions sprciales de la 16gislation danoise sur l'affi-
liation des travailleurs 6trangers au Regime de pension supplrmentaire du march6
du travail (ATP) s'appliqueront aux travailleurs turcs employrs sur le territoire
du Danemark.

Article 43. Tout diffrrend qui peut survenir h propos de I'application de ]a
prrsente Convention sera rrgl6 d'un commun accord par les autoritrs des deux-
Parties contractantes.

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 44. 1) Aucun droit n'est acquis en vertu de la prrsente Convention
pour une prriode antrrieure A la date de son entree en vigueur.

2) Toutes prriodes d'assurance, d'emploi ou de residence accomplies en
vertu de la 16gislation d'une Partie contractante avant la date d'entre en vigueur
de la prrsente Convention sont prises en compte aux fins de la determination
des droits en vertu de la prrsente Convention. Nonobstant cette disposition et
la disposition de l'article 7, les prriodes de residence accomplies en vertu de la
16gislation du Danemark avant le 1er avril 1957 ne sont pas prises en consid6-
ration pour le calcul des montants de la pension nationale de vieillesse, d'inva-
lidit6 et de survivants en vertu de la 16gislation danoise payable aux ressortis-
sants turcs residents sur le territoire de la Turquie.

3) Sous reserve de la disposition du paragraphe 1 du present article, un
droit est acquis en vertu de la prrsente Convention m~me s'il se rapporte h un
6vnement qui s'est matrrialis avant l'entrre en vigueur de la prrsente Con-
vention.

4) Toute prestation qui n'a pas 6t6 accordee ou qui a 6t6 suspendue en
raison de la nationalit6 de la personne concerne ou de sa residence sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante est, sur la demande de cette personne, accordre
ou rrtablie avec effet . partir de la date d'entrde en vigueur de la prrsente Con-
vention, t condition-que les droits antrrieurement 6tablis n'aient pas donn6 lieu
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un r~glement en capital. Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante n'exige
pas le d6p6t d'une demande de prestation, cette dernire est accord6e sans
que la personne concern6e pr6sente une demande cet effet.

5) Si la demande laquelle it est fait r6f6rence au paragraphe 4 du pr6sent
article est pr6sent6e dans un d61ai de deux ans h partir de la date d'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, les droits acquis en vertu de la Convention
prennent effet i partir de cette date. Si cette m~me demande est pr6sent6e apr~s
I'expiration de ce ddlai de deux ans, les droits qui ne sont pas frapp6s de ddch6ance
ou qui ne sont pas prescrits prennent effet it partir de la date h laquelle la demande
a 6t6 pr6sent6e.

Article 45. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification seront 6chang6s i Copenhague. La Convention entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au cours duquel les instruments
de ratification auront 6t6 6chang6s.

Article 46. 1) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de
12 mois h partir de la date de son entr6e en vigueur. Par la suite, elle sera renou-
vel6e tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par 6crit du Gouverne-
ment de l'une des Parties contractantes qui devra 6tre notifi6e au moins trois
mois avant l'expiration de toute p6riode d'une dur6e d'un an. En cas de d6noncia-
tion la Convention cessera d'atre en vigueur h I'expiration de la p6riode d'un an
au cours de laquelle elle a 6t6 d6nonc6e.

2) La d6nonciation de la Convention n'affectera pas les droits acquis par
une personne en vertu de ses dispositions. Toute question concernant l'octroi de
prestations futures en vertu de droits en cours d'acquisition au moment oil la
Convention cesse d'avoir effet par suite de d6nonciation sera r6gl6e par accord
spdcial.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT it Copenhague le 22 janvier 1976, en triple exemplaire en langues
danoise, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois
K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement turc

IHSAN SABRI (AOLAYANGIL

PROTOCOLE

En liaison avec la Convention sur la s6curit6 sociale sign6e ce jour entre le
Royaume de Danemark et la R6publique de Turquie, les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit :

1. La coordination des pensions qui fait l'objet de l'article 33 de ia Con-
vention ne s'applique pas i une pension acquise en vertu de la 16gislation danoise
sur le Rgime de pension suppl6mentaire du march6 du travail (ATP).
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2. Les conditions donnant droit h des prestations joumali~res en esp~ces
en cas de naissance, en vertu de la 16gislation danoise, ne sont pas cens6es
tre remplies si la personne concern6e a 6t6 enregistr6e uniquement au service

d'emploi public comme 6tant disponible pour un emploi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent protocole.

FAIT h Copenhague le 22 janvier 1976, en triple exemplaire en langues
danoise, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement turc :

IHSAN SABRI CA6LAYANGIL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of Denmark and the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial
relations between their countries, have agreed that, as a contribution to the
economic development of the Hashemite Kingdom of Jordan, a Danish Govern-
ment Loan will be extended to the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan in accordance with the following provisions of this Agreement and the
attached annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make
available to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter
called "the Borrower") a Loan in an amount of 50 (fifty) million Danish kroner
for the purposes described in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan Loan Account No. 3" (hereinafter called "Loan Account") will, at
the Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent
for the Lender) in favour of the Central Bank of Jordan (acting as agent for the
Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always available in
the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital
goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or his agent) shall be entitled, subject to the pro-
visions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed
for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 1,390,000 Danish kroner each, commencing on April 1, 1985,
and ending on April 1, 2002, and one final instalment of 1,350,000 Danish kroner
on October 1, 2002.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

I Came into force on 23 February 1978 by signature, in accordance with article X, section 1.
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to the Hashemite Kingdom
of Jordan) of such Danish capital goods as are to be used for the projects mentioned
in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of the projects mentioned in annex II including, in
particular, preinvestment studies, preparation of projects, provision of con-
sultants during the implementation of projects, assembly or construction of plants
or buildings, and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc., to which such supplies have been made and such services have been
rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish Party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The pro ceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by
the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article 11 the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons, who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed
under the Loan the Borrower will forward to the Lender for transmission to the
potential bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower.
This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under
existing or future laws of the Borrower in connection with the issue, execution,
registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article X. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

The National Planning Council
P.O. Box 555
Amman

Cablegrams:
NPC AMMAN

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN
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For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representa-
tives duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed
in two copies in the English language in Amman on this 23rd day of February
1978.

For the Government of Denmark:

R. THORNING-PETERSEN

For the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan:

HANNA ODEH

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Government of Denmark and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan on a Danish Government Loan to the Hashemite Kingdom of Jordan (herein-
after called "the Agreement"), of which they are considered an integral part with the same
force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commit-
ment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in
part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan, Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to, the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in
the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made has
ceased to exist.
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Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
article.

Article I. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be
a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties.
Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal,
either Party may request the President of the International Court of Justice to make
the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the Tribunal.

ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:

(1) equipment, including prefabricated buildings, and services for chilled and cold
storage facilities in Amman, Jordan Valley and Aqaba;

(2) mobile and semi-mobile electrical generating units;

(3) water supply equipment.

(ii) Any proposal on the part of the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan implying substantial changes in the plans laid down for the implementation of
the projects described above, and any proposals on the part of the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan for the substitution of new projects for any of the above-
mentioned projects, shall be subject to the approval of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Amman, February 23, 1978

Sir,
With reference to the Agreement of today's date between the Government

of Denmark and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, I have
the honour to propose that the following provisions shall govern the implementa-
tion of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Jordanian importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Jordanian and the
Danish authorities. No contract below 200,000 Danish kroner, except for utilization of
any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.
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(2) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will make available to
the Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this
Agreement. The latter will ascertain, inter alia, that

(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services
to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the Hashemite

Kingdom of Jordan may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment
referred to in the contract. Payments out of this account to Danish exporters or con-
sultants shall be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks
Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such payments have other-
wise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

R. THORNING-PETERSEN

Dr. Hanna Odeh
Chairman, National Planning Council
Amman

II

Amman, February 23, 1978

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan:

HANNA ODEH

His Excellency Mr. R. Thorning-Petersen
Ambassador of Denmark
Amman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE
RELATIF A UN PRP-T DU GOUVERNEMENT DANOIS AU
ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement du Royaume hach mite de
Jordanie, drsireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations
cordiales entre leurs deux pays, sont convenus qu'h titre de contribution au drve-
loppement 6conomique du Royaume hachrmite de Jordanie, un Pr~t du Gouver-
nement danois sera consenti au Gouvernement du Royaume hachrmite de Jorda-
nie conformrment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes,
lesquelles sont consid~res comme en faisant partie intrgrante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s drnomm6 le << Prateur >>) consentira au
Gouvernement du Royaume hachrmite de Jordanie (ci-apr~s drnomm6 1',, Em-
prunteur >,) un Pr& d'un montant de cinquante (50) millions de couronnes
danoises en vue de la rralisation des objectifs drcrits i l'article VI du present
Accord.

Article H. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. A la demande de 1'Emprunteur, un compte intitul6 < Compte
du prt n° 3 au Gouvernement du Royaume hachrmite de Jordanie o (ci-apr~s
drnomm6 le <, Compte du pr&t >>) sera ouvert it la Danmarks Nationalbank
(agissant en qualit6 d'agent du Prteur) en faveur de la Banque centrale de Jorda-
nie (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera i ce que le
Compte du prt soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre
h l'Emprunteur de procrder ponctuellement au paiement des biens d'6quipement
et services achetrs jusqu'h concurrence du montant du Prt.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprun-
teur (ou son agent) sera autoris6 h retirer du Compte du pr&t les sommes nrces-
saires au paiement des biens d'6quipement ou services achetrs au titre du Prt.

Article III. TAUX D'INTIERET

Le Prat ne portera pas int~r.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr& en trente-cinq verse-
ments semestriels de 1 390 000 couronnes danoises chacun, it partir du I" avril
1985, et jusqu'au 1er avril 2002 et en un versement final de 1 350 000 couronnes
danoises le 1 er octobre 2002.

1 Entri en vigueur le 23 fivrier 1978 par la signature, conform~ment b I'article X, section 1.
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Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 de I'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arr~t6 d'un commun accord.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr~t sera rembours6 par I'Emprunteur en couronnes danoises h la
Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Minist~re des finances
aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRT
Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation

(y compris le transport) du Danemark au Royaume hach6mite de Jordanie de
biens d'6quipements danois destin6s i tre utilis6s pour les projets mentionn6s
it l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr t pourra 6galement 6tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution des projets mentionn6s h l'annexe II, notamment
pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et les services de
consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la construction
d'installations ou de bStiments, et l'assistance technique et administrative requise
lors de la mise en route des entreprises cr66es l'aide du Pr t.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent tre financ6s dans le cadre du
Prt devront tre soumis h l'approbation de l'Emprunteur et du Prateur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr6teur approuve un contrat aux fins de son
financement dans le cadre du Pr~t ne sera pas interpr6t6 comme entrainant de
sa part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution
dudit contrat.

Le Prteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des marchandises et des services financ6s dans le cadre du Prt et
requis pour le fonctionnement rationnel des projets, pour lesquels les marchan-
dises auront 6 livr6es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du Prt ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit particuli~res par la Partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Prat ne pourront atre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr6e en vigueur de I'Accord, h moins que 'Emprunteur et le
Prteur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront pas tre utilis6s
pour payer h l'Emprunteur tout droit h l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe hi l'importation, tout droit destin6 h com-
penser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis h l'occasion de
la d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prt pour ex6cuter des contrats approuv6s pendant une p6riode maximum de
trois ans h compter de l'entr6e en vigueur de I'Accord ou i compter de toute
autre date dont le Prteur et l'Emprunteur pourront convenir d'un commun
accord.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, I'Emprunteur s'engage
i accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu' ses autres cr~an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement visas par le present
Accord s'effectuera conformment au principe de la libre participation des navires
au commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prt
vis6 h l'article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que toutes les con-
ditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions rdglementaires en vigueur dans
le pays de l'Emprunteur ont &6 remplies de sorte que le present Accord de prt
constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Prteur le nom des per-
sonnes qui seront habilitdes i agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. En cas d'appel d'offres portant sur des contrats h financer
dans le cadre du Prt, l'Emprunteur communiquera au Prteur pour qu'il les
transmette aux amateurs 6ventuels tous les documents concernant l'appel d'offres.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention en vertu du prd-
sent Accord sera faite par dcrit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Prt ne sera soumis h aucune deduction en raison
de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni h aucune restriction dtablie en vertu de
la 1dgislation de l'Emprunteur. Le prdsent Accord sera franc de tout imp6t prd-
sent ou futur impos6 en vertu de la idgislation prdsente ou future de l'Emprun-
teur pour ce qui est de 1'6mission, de 1'6tablissement, de l'enregistrement ou de
l'entrde en vigueur du present Accord, ou de toute autre maniere..

Article X. DURPE DE L'AccORD

Paragraphe 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de sa signa-
ture.

Paragraphe 2. Le prdsent Accord prendra fin lorsque le Prt aura 6t6 enti6-
rement rembours6.

Article XI. ADRESSES SPfCIFItES

Les adresses ci-apr~s sont spdcifides aux fins du present Accord

Pour l'Emprunteur :
Conseil national de ia planification
B.P. 555
Amman

Adresse t~ldgraphique:
NPC AMMAN
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Pour le Prteur (questions relatives aux d6caissements)
Minist~re des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le ddveloppement international
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Pour le Pr teur (questions relatives la communication des appels d'offres)
Minist~re des affaires 6trang~res
D6partement commercial
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Pour le Pr~teur (questions relatives au service du Prt)
Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t616graphique
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, h, ce dfiment
autoris6s, ont fait signer lie, pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, it Amman, le 23 f-vrier 1978.

Pour le Gouvernement danmis

R. THORN N N-PETERSEN

Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite
de Jordanie :

HANNA ODEH

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie relatif un Pr~t du Gouvernement
danois, au, Royaume hachmite de Jordani, (,6-apris d~nomm6 1', Accordi >,)) sontt udgis
par les dispositions suivantes qui sont consid6 res comme faisant partie intigrante dudft
Accord et ont la m~me force et les memes effets, lue si elles y 6taient express~ment
6nonces.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe I. E'Emprunteur pourra, par voie de' notificatont au Pr~teur, annuler
toute partie du Pr~t quMil n'aura' pas retiree.
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Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de I'Emprunteur dans
l'exrcution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de I'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des
tirages sur le Cohipte du pr&.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de i'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du prt se prolonge au-del d'une prriode de 60jours
apr~s que le Prteur aura notifi6 cette suspension t l'Emprunteur, le Prteur pourra, a
tout moment, rrclamer le remboursement immrdiat de toutes les sommes prrlevres
sur le Compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire de I'Accord, ' moins que
le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions
de I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce
qui est expressrment prrvu dans le present article.

Article I. REGLEMENT DES DIFFE-RENDS

Paragraphe 1. Tout diffrrend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr6tation
ou de I'application du pr6sent Accord, qui n'aura pas 6t6 rrgl6 dans un d6lai de six mois
par la voie diplomatique sera, t la demande de l'une ou I'autre des Parties, port6 devant
un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant
d'un pays tiers et sera drsign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne
parviennent pas s'accorder au sujet de la d6signation du pr6sident du tribunal, l'une
ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de procrder h la designation. Chaque Partie d6signe son propre arbitre, si une Partie
s'abstient de le faire, I'arbitre pourra 6tre drsign6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage h respecter et h ex6cuter les d6cisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

i) Le Pr& sera utilis6 pour l'exrcution des projets ci-apr~s

1) Materiel et services, y compris b~timents prrfabriquds destin6s aux installations de
stockage frigorifique et congel6 d'Amman, de Jordan Valley et d'Aqaba;

2) Grnrratrices 6lectriques mobiles et semi-mobiles;

3) Mat6riel de distribution d'eau.

ii) Toute proposition du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie impliquant
des modifications substantielles des plans 6tablis pour la mise en ceuvre des projets pr6-
cit6s et toute proposition de la part du Gouvernement du Royaume hachdmite de Jorda-
nie visant h remplacer l'un quelconque des projets pr6cit6s par de nouveaux projets sera
subordonnre s I'approbation du Gouvernement danois.

.CHANGE DE LETTRES

Amman, le 23 frvrier 1978

Monsieur le Ministre,

Me rrfrant h l'Accord conclu ce jour entre le Gouvemrnement danois et le
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer
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que l'application de l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions
ci-apr~s :

Les pr6l6vements sur le Compte du pr&t seront effectuds de la mani~re suivante
1) L'exportateur ou consultant danois et I'importateur ou investisseur 6ventuel

jordanien n6gocieront un contrat, sous r6serve de I'approbation finale des autorit6s jorda-
niennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur it 200 000 couronnes danoises
ne pourra &re financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final
inf~rieur h ce montant.

2) Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie soumettra au Ministre
danois des affaires 6trang~res copie des contrats conclus au titre du pr6sent Accord. Ce
dernier v6rifiera, entre autres que :
a) Les marchandises ou services ayant fait l'objet de contrats tombent dans le cadre du

pr6sent Accord,
b) Les biens d'6quipement en question ont 6 fabriqu6s au Danemark ou que les presta-

tions de services seront effectu6es par des personnes exergant au Danemark,
et portera ses conclusions i la connaissance du Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie.

3) Lorsque les contrats auront 6t6 approuv6s, le Gouvernement du Royaume hach6-
mite de Jordanie pourra effectuer des tirages sur le Compte du pr& afin de payer les
marchandises vis6es dans le contrat. Les sommes pr6levdes sur ce compte ne seront vers6es
i des exportateurs ou h des consultants danois que sur pr6sentation des documents
n~cessaires, apr~s que ia Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions
requises pour effectuer ces paiements ont 6t6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie, je propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse confirmative constituent un accord en la mati~re entre nos deux gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois
R. THORNING-PETERSEN

Monsieur Hanna Odeh
Pr6sident du Conseil de la planification

nationale
Amman

II

Amman, le 23 f6vrier 1978

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante

[Voir lettre I]
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Je tiens h vous informer que les propositions qui precedent rencontrent
I'agr6ment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie :

HANNA ODEH

Son Excellence Monsieur R. Thorning-Petersen
Ambassadeur du Danemark
Amman
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ACCORD DE PRET' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME DE DANEMARK ET DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BtNIN

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvemement de la
R~publique populaire du B~nin, d~sireux de renforcer la cooperation tradition-
nelle et les relations cordiales existant entre leurs pays, sont convenus que,
dans le cadre du d~veloppement 6conomique du B~nin, un Prat du Gouverne-
ment danois sera accord6 it la R~publique populaire du B~nin conform~ment
aux dispositions suivantes du present Accord et de. ses annexes qui en font partie
int~grante :

Article jer. PRT

Le Gouvernement du Danemark (dsign6 ci-apr~s sous le nom de Prteur)
consent en faveur du Gouvernement de la R~publique populaire du B~nin (d~si-
gn6 ci-apr~s sous le nom d'Emprunteur) un Prt de 50 (cinquante) millions de
couronnes danoises en vue de r~aliser les fins mentionn~es h l'article VI ci-
dessous.

Article II. COMPTE DE PRlT

1) Un compte dit : <, Compte de prt n° 3 du Gouvernement de la R~pu-
blique populaire du B~nin > (dsign6 ci-apr~s sous le nom de << Compte de
prt o) sera ouvert ht la Danmarks Nationalbank (qui agira au nom du Pr&eur)
en faveur de la Banque b~ninoise pour le d~veloppement (qui agira au nom de
l'Emprunteur). Le Prteur fera en sorte qu'il y ait toujours au Compte de pr&t
des moyens disponibles suffisants pour que I'Emprunteur puisse effectuer ponc-
tuellement le paiement des biens d'6quipement et des prestations de services
qui s'effectueront dans le cadre du Prt.

2) L'Emprunteur (ou la Banque b~ninoise pour le d~veloppement) sera
autoris6 conform~ment aux dispositions de I'Accord i retirer du Compte de
prt les sommes ncessaires au paiement des biens d'6quipement ou des presta-
tions de services qui sont fournis dans le-cadre du Prt.

Article III. TAUX DES INTItRTS

Le Prt est accord6 sans intr&s.

Article IV. REMBOURSEMENTS

1) L'Emprunteur s'engage h rembourser le Prt en effectuant 50 verse-
ments semestriels, chacun d'un montant de 1 000 000 couronnes danoises, le
premier versement le 1er avril 1988 et le dernier versement le 1er octobre 2012.

2) Si, conform6ment aux dispositions de l'article VI, alin6a 9, le Pr& n'a
pas 6t6 enti~rement utilis6, le montant des versements semestriels sera fix6 de
nouveau d'un commun accord entre 'Emprunteur et le Prteur.

Entr6 en vigueur le Jer mars 1978 par la signature, conform6ment b I'articleX, paragraphe I.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'Emprunteur s'engage h rembourser le Prt h la Danmarks Nationalbank
en couronnes danoises convertibles en cr6ditant le compte-courant du Minist~re
danois des finances h la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRIET PAR LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE Du BfNIN

1) L'Emprunteur utilisera le Pr&t pour payer les importations en prove-
nance du Danemark des biens d'6quipement (y compris les frais de transport
du Danemark au Bdnin) destinds aux projets identifiables et n~cessaires h la rdali-
sation du ddveloppement 6conomique du Bdnin (indiquds sur la liste ci-jointe h
laquelle des modifications ou des additions pourront &tre faites d'un commun
accord entre l'Emprunteur et le Pr~teur).

2) En outre, le Prt servira au paiement des prestations de services danoises
n~cessaires h la rdalisation des projets de ddveloppement du Bdnin y compris
surtout 6tudes prdalables se rapportant aux investissements, 6tablissement
de plans, experts s'occupant de la rdalisation des projets, du montage ou de la
construction d'installations ou de bAtiments, assistance technique et administrative
pendant la p~riode de la mise en ieuvre des entreprises 6tablies h l'aide du
Prt.

3) Une partie du Prt, n'excddant pas 25%, peut tre utilisde en vue de
couvrir des ddpenses locales et des achats de biens d'6quipement non danois
qui ont rapport avec des projets pour lesquels des contrats de livraisons de
biens d'6quipement danois ou de prestations de services danoises ont 6t6 approu-
vds par le Prteur en vue de financement dans le cadre du Prt. La somme totale
tirde pour couvrir de telles ddpenses ne peut h aucun moment exc~der 331/3% du
montant total pour lequel des contrats de livraisons de biens d'6quipement
danois et de prestations de services danoises ont 6t6 approuvds par le Prteur
en vue de financement dans le cadre du Prt.

4) Tous les contrats finances au moyen du Pr& sont h approuver par l'Em-
prunteur et le Pr~teur.

5) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du Pr&t, le Prteur
n'assume aucune responsabilit6 quant it l'exdcution rdguli~re ou it la mise en
oeuvre dudit contrat.

Le Prteur n'est pas non plus responsable de l'utilisation rdmundratrice des
biens livrds et des prestations des services finances par le Pr~t, ni de la bonne
utilisation des plans, etc., dont lesdits biens et prestations de services font partie.

6) Un contrat pass6 dans le cadre du Pr&t ne doit pas contenir des dispo-
sitions selon lesquelles l'exportateur danois accorde des credits spciaux.

7) Le Pr& ne peut 6tre utilis6 que pour payer les biens d'6quipement et
les prestations de services dont un contrat est sign6 apr~s la mise en vigueur de
l'Accord h moins que l'Emprunteur et le Prteur n'en conviennent autrement.

8) Le Prat ne pourra servir de paiement de douane, d'imp6t ou d'autres
droits gouvernementaux ou publics sous quelque forme que ce soit, par exemple,
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surtaxes it l'importation, droits de compensation pour les taxes nationales sur
le chiffre d'affaires, droits ou drp6ts se rapportant h 1'6mission des permis de
paiement ou d'importation au pays emprunteur.

9) L'Emprunteur pourra effectuer des retraits du Compte la Danmarks
Nationalbank mentionn6 h I'article II afin d'exrcuter les contrats approuvrs
par le Prteur et l'Emprunteur pour une prriode allantjusqu'h trois ans h compter
de la date marquant l'entrre en vigueur de l'Accord ou d'une autre date fixre
d'un commun accord entre le Prteur et I'Emprunteur.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage h
ne pas donner au Pr&eur un traitement moins favorable que celui accord6 h
d'autres crranciers 6trangers.

2) Tous les drbarquements de biens d'6quipement relatifs h cet Accord
doivent s'effectuer conformrment au principe selon lequel tout navire a droit '
participer au commerce international sous le rigime de la concurrence libre et
6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de procrder au premier retrait du Compte mentionn6 t l'article II,
l'Emprunteur doit prouver au Prteur que toutes les clauses constitutionnelles
ou autres dispositions l6gislatives du pays d'origine de l'Emprunteur sont respec-
tees de sorte que le present Accord a force 1gale d'obliger I'Emprunteur..

2) L'Emprunteur doit indiquer au Prteur les personnes autorisres h agir
en son nom en fournissant des specimens certifies de la signature de chacune
de ces personnes.

3) En cas de lancement d'un appel d'offres pour les contrats h financer
en vertu du Prt, I'Emprunteur doit adresser au Pr~teur- le- dossier complet de
l'appel d'offres en vue de la remise de cette documentation h tous les soumis-
sionnaires intrressrs.

4) Tout avis, toute demande ou toute disposition conformrment cet Accord
doivent tre formulrs par 6crit.

Article IX. DISPOSITIONS SPIECIALES

Le remboursement du Prt s'effectuera sans deduction et en franchise de tous
les imp6ts et droits et de toutes les restrictions prrvues par la 16gislation du
pays de l'Emprunteur. L'Accord sera exempt6 de tous, les droits en raison de la
16gislation actuelle ou ffiture du pays de l'Emprunteur que ce soit en rapport
avec l'6tablissement,, la conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur de
I'Accord, ou autrement.

Article X. DUr'E DE L'AccoRD
1) Cet Accord entrera en vigueur it la date de sa signature.
2,) L'Accord expirera immndiateenti,, dis que le remboursement total dui

principal aura 6 effectu6.
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Article XI. ADRESSES
Les adresses suivantes sont indiqu6es en ce qui concerne le pr6sent Accord

L'Emprunteur :
Ministare de l'6conomie et des finances
B.P. n0 302
Cotonou

Adresse t616graphique
T61ex 5252 MINECOP

Le Pr teur, en ce qui concerne les versements
Ministare des affaires 6trangires
Division de la cooperation internationale pour le d6veloppement
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES COPENHAGUE

Le Pr~teur, en ce qui concerne I'envoi des dossiers d'appel d'offres
Ministate des affaires 6trangires
Division des relations commerciales
Copenhague

Adresse tdl6graphique
ETRANGERES COPENHAGUE

Le Prteur, en ce qui concerne le remboursement des versements semestriels
Ministate des finances
Copenhague

Adresse t6l6graphique
FINANS COPENHAGUE

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s par le Pr~teur et l'Em-
prunteur ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires en langue frangaise
h Bonn le ier mars 1978.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark

T. V. A. OLDENBURG

Pour le Gouvernement de la R6publ.ique populaire
du B6nin :

ADJIBADE

ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations resultant de
l'Accord conclu entre les Gouvernements du Royaume de Danemark et de la R6publique
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populaire du Brnin relatif h un Prt de I'Etat danois au Bnin (d~sign6 ci-apr~s sous le
nom de l'Accord). Elles sont consid~res comme partie intrgrante de l'Accord ayant la
mme validit6 et le mrme effet que si elles y figuraient.

Article er. ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'Emprunteur peut, en en donnant notification au Pr~teur, annuler tout montant
du Prt qu'il n'aurait pas retir6.

2) En cas de non-observation de la part de I'Emprunteur de toute obligation ou
decision convenue dans le cadre de I'Accord, le Prteur a le droit de suspendre totale-
ment ou partiellement le droit de I'Emprunteur de tirer sur le Compte de prt. Si la
circonstance qui a autoris6 le Pr~teur it suspendre le droit de l'Emprunteur de tirer con-
tinue ii exister au-delfi d'une prriode de 60jours apr~s notification du Pr teur i l'Emprun-
teur concernant la suspension, le Prateur peut h tout moment exiger le remboursement
immrdiat de la tranche retiree du Prrt nonobstant des dispositions contraires 6ventuelles
de l'Accord, h moins que la cause de suspension ne soit 6liminre.

3) Toutes les dispositions du present Accord gardent leur validit6 et effet nonobs-
tant toute annulation ou suspension except6 ce qui est expressrment stipul6 par cet
article.

Article II. REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1) Tout diffrrend qui surgirait entre le Pr~teur et I'Emprunteur au sujet de I'inter-
prrtation ou de l'exrcution du present Accord, et qui n'a pu etre rrgl6 par voie diplo-
matique dans les six mois, doit h ia requate d'une des Parties 8tre soumis t un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Le president du tribunal doit tre ressortissant
d'un pays tiers et sera 6lu d'un commun accord par le Prateur et l'Emprunteur. Si les
Parties ne peuvent tomber d'accord pour 61ire le president du tribunal, chacune d'elles
peut demander au prisident de la Cour internationale de Justice de procrder h la nomi-
nation. Chacune des Parties drsigne son propre arbitre; si l'une ou l'autre Partie s'abstient
de designer son arbitre, celui-ci peut tre nomm6 par le president du tribunal arbitral.

2) Chacune des Parties contractantes observera et exrcutera les sentences pro-
noncres par le tribunal arbitral.

ANNEXE II

Cet Accord s'applique aux livraisons au Brnin de machines et de biens d'6quipement
d'origine danoise et de prestations de services en provenance du Danemark pour :
1) Les projets d'adduction d'eau des villes d'Allada, Aplahou6-Azov6, Dassa-Zoum6,

Djougou, Kandi et Krtou;

2) Les projets d'6lectrification des villes d'Allada, Aplahou6-Azov6, Djougou, Kandi,
Krtou et Zagnanada;

3) Les travaux d'assainissement des eaux usres de la Ville de Cotonou.

RCHANGE DE LETTRES

I

Bonn, le 1 er mars 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

Me rrfrant it l'Accord de ce jour entre les Gouvernements du Royaume
de Danemark et de la Rrpublique populaire du Brnin relatif hi un Prt de dive-
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loppement (d6nomm6 ci-apr~s l'Accord), j'ai l'honneur de vous proposer que les
r~gles suivantes s'appliquent h la r~alisation de l'article VI de l'Accord :

Les paiements effectu6s en tirant sur le Compte de pr~t seront faits de la mani~re
suivante :

(1) L'exportateur ou 'expert danois et i'importateur b6ninois ou la Partie b6ninoise
qui investit 6ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu &tre approuv6
par les autorit6s b6ninoises et danoises. Aucun contrat inf6rieur h la somme de 200 000 cou-
ronnes danoises ne peut 6tre financ6 en vertu de I'Accord de prEt, except6 s'iI s'agit
d'utiliser un solde final inf6rieur hi l'importance dudit montant.

(2) Le Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin soumettra au Minist~re
des affaires 6trangres danois les copies des contrats 6tablis en vertu de l'Accord. Le
Minist~re des affaires 6trang~res v6rifiera entre autres :
a. Si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre du

pr~t, et
b. Si les biens d'6quipement dont ii est question sont fabriqu6s au Danemark, ou si les

prestations de services rendre seront effectu6es par des personnes exergant une
activit6 professionnelle au Danemark,

et notifiera sa d6cision au Gouvemement de la R6publique populaire du B6nin.
(3) Lorsque les contrats seront approuv6s, le Gouvernement de la R6publique popu-

laire du B6nin pourra tirer sur le compte ouvert h la Danmarks Nationalbank afin d'effec-
tuer le paiement du lot de marchandises ou des services mentionn6s dans le contrat.
Les versements de ce compte destin6s i payer les exportateurs ou les experts danois
d6pendent de la production des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks National-
bank s'est assur6e que toutes les conditions requises pour effectuer lesdits paiements sont
remplies.

Si le Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin peut accepter
les dispositions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que
votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

T. V. A. OLDENBURG

Son Excellence Monsieur Tiamiou Adjibade
Ambassadeur de la R6publique populaire

du B6nin
Bonn

II

Bonn, le 1er mars 1978
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]
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J'ai I'honneur de vous informer que mon gouvernement est d'accord sur
ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
du B6nin :

ADJIBADE

Son Excellence Monsieur T. V. A. Oldenburg
Ambassadeur du Royaume de Danemark
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BENIN

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
People's Republic of Benin, desiring to strengthen the traditional co-operation
and cordial relations existing between their countries, have agreed that within the
framework of the economic development of Benin, a Danish Government Loan
shall be extended to the People's Republic of Benin in accordance with the
following provisions of this Agreement and of its annexes which constitute an
integral part thereof:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter referred to as the Lender) shall
grant the Government of the People's Republic of Benin (hereinafter referred to
as the Borrower) a Loan of 50 (fifty) million Danish kroner for the purposes
described in article VI below.

Article 11. LOAN ACCOUNT

(1) An account designated "Loan Account No. 3 for the Government
of the People's Republic of Benin" (hereinafter referred to as "the Loan
Account") shall be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of the Banque brninoise pour le drveloppement (acting as
agent for the Borrower). The Lender shall ensure that sufficient funds are always
available in the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment
for capital goods and services provided within the framework of the Loan.

(2) The Borrower (or the Banque b6ninoise pour le d6veloppement) shall
be entitled, in accordance with the provisions of this Agreement, to withdraw
from the Loan Account amounts needed for payment of capital goods or services
provided within the framework of the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

(1) The Borrower undertakes to repay the Loan in 50 half-yearly instalments
each in the amount of 1,000,000 Danish kroner, the first instalment to be paid on
1 April 1988 and the last instalment on 1 October 2012.

(2) If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, paragraph 9, a revised amount for the half-yearly instalments shall be
established by mutual agreement between the Borrower and the Lender.

Came into force on 1 March 1978 by signature, in accordance with article X (1).
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the Loan to Danmarks Nationalbank
in convertible Danish kroner .to the credit of the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN

(1) The Borrower shall use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Benin) of capital goods to be used
for identifiable projects which are necessary for the achievement of Benin's
economic development (as specified in the attached list to which amendments
or additions may be made by mutual agreement between the Borrower and the
Lender).

(2) The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of development projects in Benin including, in particular,
pre-investment studies, preparation of plans, provision of consultants dealing with
the implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings,
and technical and administrative assistance during the initial period of under-
takings established by means of the Loan.

(3) A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be used for
the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies
of Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for
financing within- the framework. of this Loan. The total amount drawn for the
financing of such -costs cannot at any time exceed 33'/3 per cent of the total
amount for which contracts for supplies of Danish capital equipment and services
have been approved by the Lender for financing within the framework of this
Loan.

(4) All contracts, tot be financed under the Loan- shall be subject to approval
by the Borrower and the- Lender.

(5) The Lender, in approving a contract within the framework of the
Loan, shall not assume any responsibility for the proper performance or fulfilment
of such contract.

Nor shall the Lender be responsible for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan or for the proper operation of the projects,
etc.,, for which such supplies have been delivered and such services have been
rendered.

(6) A contract within the framework of the Loan shall contain no provisions
whereby the Danish exporter provides special credit facilities.

(7) The Loan may be used only for payment of capital goods and services
contracted for after the entry into force of the Agreement, unless the Borrower
and the Lender agree otherwise.

(8) The Loan may not be used for payment to the borrowing country
of any, customs duty, tax or other national or public charge such as import
surhargos, duties to compensate- for- domestic excise taxes, charges or deposits
in connexion with the issue of payments licences or import licences.
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(9) The Borrower may make withdrawals from the Account at Danmarks
Nationalbank mentioned in article II for the fulfilment of contracts which are
approved by the Lender and the Borrower within a period of up to three years
after the date of entry into force of the Agreement or such other date as may
be set by mutual agreement between the Lender and the Borrower.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

(1) With regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

(2) All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of all ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the Account referred to in article II,
the Borrower shall satisfy the Lender that all constitutional or other legal provi-
sions in the Borrower's home country have been met, so that this Agreement
will constitute an obligation legally binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

(3) In the case .of an invitation to bid for contracts to be financed under
the Loan, the Borrower shall send the Lender full documentation on the invitation
to bid so that the documents can be forwarded to all interested tenderers.

(4) Any notices, requests or arrangements under this Agreement shall be in
writing.

Article .IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
borrowing country. The Agreement shall be free from any taxes imposed under
existing or future laws of the borrowing country in connexion with the issue,
execution, registration or entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.
(2) The Agreement shall terminate immediately upon total repayment of the

principal.

Article XI. ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

Ministry of Economy and Finance
B.P. No. 302
Cotonu

Cablegrams:
Telex 5252 MINECOP
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For the Lender, with respect to disbursements:
The Ministry of Foreign Affairs
Department of International Development Co-operation
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender, with respect to the forwarding of documentation on invitations
to bid:

The Ministry of Foreign Affairs
Department of Commercial Relations
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender, with respect to payment of the half-yearly instalments:
The Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Lender
and the Borrower have signed this Agreement in two copies in the French
language at Bonn on 1 March 1978.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

T. V. A. OLDENBURG

For the Government of the People's Republic
of Benin:

ADJIBADE

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Governments of the Kingdom of Denmark and the People's Republic of
Benin concerning a Danish Government Loan to Benin (hereinafter referred to as the
Agreement). They shall be considered an integral part of the Agreement with the same
force and effect as if they were contained therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

(2) In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or
arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the
right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account. If the circumstances
which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to make withdrawals from the
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Account persist beyond a period of 60 days after the Lender's notice to the Borrower of
the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals
made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary,
unless the basis for the suspension has ceased to exist.

(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Agree-
ment shall continue in force and effect except as specifically provided in this article.

Article H. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Lender and the Borrower arising out of the interpreta-
tion or implementation of this Agreement, which cannot be settled within six months
through the diplomatic channel, shall at the request of either Party be submitted to an
arbitral tribunal consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a
national of a third country and shall be appointed by mutual agreement between the
Lender and the Borrower. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International
Court of Justice to make the appointment. Each Party shall appoint its own arbitrator;
if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the
chairman of the tribunal.

(2) Each Contracting Party shall observe and carry out the decision rendered by
the tribunal.

ANNEX II

This Agreement shall apply to supplies to Benin of machinery and capital goods
of Danish origin and services provided from Denmark for:
(1) Water supply projects for the towns of Allada, Aplahou6-Azov6, Dassa-Zoum6,

Djougou, Kandi and K~tou;
(2) Electrification projects for the towns of Allada, Aplahou6-Azov6, Djougou, Kandi,

K~tou and Zagnanada;

(3) Sewage treatment works for the town of Cotonou.

EXCHANGE OF LETTERS

Bonn, 1 March 1978

Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Governments
of the Kingdom of Denmark and the People's Republic of Benin concerning a
Development Loan (hereinafter referred to as the Agreement), I have the honour
to propose that the following provisions shall govern the implementation of
article VI of the Agreement:

Payments made by drawing on the Loan Account shall be effected in the following
manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Beninese importer or the prospective
Beninese investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Beninese
and Danish authorities. No contract below 200,000 Danish kroner shall be eligible for
financing under the Agreement except in the case of utilization of any final balance below
that amount.
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(2) The Government of the People's Republic of Benin shall make available to the
Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under the Agree-
ment. The Ministry of Foreign affairs shall ascertain, inter alia, that:

(a) The commodities or services covered by the contract fall within the framework of the
Agreement,

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services
to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and shall notify the Government of the People's Republic of Benin of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the People's
Republic of Benin may draw on the Loan Account opened with Danmarks Nationalbank
with a view to effecting payment of the consignment or services referred to in the contract.
Disbursement from this Account for payments to Danish exporters or consultants shall
be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank
has ascertained that the conditions for making such disbursements have been complied
with.

If the Government of the People's Republic of Benin is able to accept the
foregoing provisions, I have the honour to propose that this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

T. V. A. OLDENBURG

His Excellency Mr. Tiamiou Adjibade
Ambassador of the People's Republic

of Benin
Bonn

II

Bonn, 1 March 1978

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the People's Republic
of Benin:

ADJIBADE

His Excellency Mr. T. V. A. Oldenburg
Ambassador of the Kingdom of Denmark
Bonn
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES

The Government of Denmark and the Government of the Republic of the
Philippines, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of the Republic of the Philippines, a Danish Government Loan will
be extended to the Government of the Republic of the Philippines in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached annexes, which
are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make
available to the Government of the Republic of the Philippines (hereinafter called
"the Borrower") a Loan in an amount of 40 (forty) million Danish kroner for
the purposes described in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the Republic of the
Philippines Loan Account No. 3" (hereinafter called "Loan Account") will, at
the Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent
for the Lender) in favour of the Republic of the Philippines, Department of
Finance (acting as representative of the Borrower). The Lender will ensure
that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured
within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or its Department of Finance) shall be entitled,
subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

Article II!. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 1,110,000 Danish kroner each, commencing on April 1, 1985,
and ending on April 1, 2002, and one final instalment of 1,150,000 Danish
kroner on October 1, 2002.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, section 8, a revised schedule of payment shall be established by
mutual consent.

Came into force on 3 March 1978 by signature, in accordance with article X, section 1.
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

Article VI1. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to the Republic of the Philippines)
of such Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are
needed for the economic development of the Republic of the Philippines.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in the Republic of the Philippines
including, in particular, pre-investment studies, preparation of projects, provision
of consultants during the implementation of projects, assembly or construction
of plants or buildings, and technical and administrative assistance during the
initial period of undertakings establishedby means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc., to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish Party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits
in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfil-
ment of contracts which are approved within a period of three years after the
entry into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed
upon by the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement
shall be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in arti-
cle II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under
the Loan the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential
bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower.
This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under
existing or future laws of the Borrower in connection with the issue, execution,
registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
The Department of Finance
Manila

Cablegrams:
1. CB Conf. No. 0268
2. OB Conf. No. 7420268

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN
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For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representa-
tives duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed
in two copies in the English language in Manila on 3 March 1978.

For the Government of Denmark:

A. C. KARSTEN

For the Government of the Republic
of the Philippines:

CARLOS P. ROMULO

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Government of Denmark and the Government of the Republic of the Philip-
pines on a Danish Government Loan to the Republic of the Philippines (hereinafter
called "the Agreement"), of which they are considered an integral part with the same
force and effect as if they were fully set forth therein.

Article 1. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commit-
ment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part,
the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in
this article.
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Article H. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be
a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties.
Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal,
either Party may request the President of the International Court of Justice to make the
appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:
(a) Engineering design, supervision and procurement of equipment for the improvement

of waterworks systems in- the cities of Alaminos, Hagonoy, Puerto Princesa, Bulan,
Malaybalay and Gingoog, under the Local Water Utilities Administration (LWUA);
an amount of Dkr. 24.7 million shall be allocated to this project;

(b) Procurement of equipment (diesel engines, electric motors and pumps) for irrigation
schemes under the general programme of the Farm Systems Development Corpora-
tion (FSDC) for irrigation improvements in rice-producing provinces; an amount of
Dkr. 15.3 million shall be allocated to this project.
(ii) Any proposal on the part of the Government of the Philippines implying substantial

changes in the plans laid down for the implementation of the above projects, and any
proposal on the part of the Government of the Philippines for the substitution of new
projects for one or the other or both of the above-mentioned projects, .shall be subject
to the approval of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Manila, 3rd March 1978

Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of the Republic of the Philippines I have the
honour to propose that the following provisions shall govern the implementation
of article VI of the Agreement:

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Philippine importer or prospective

investor shalL negotiate a contract, subject to the final approval of the Philippine and the
Danish authorities. Nocontract below 200,000 Danish kroner, except for utilization of any
final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.
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(2) The Philippine Department of Finance will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter
will ascertain, inter alia, that

(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services
to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the Republic of the Philippines of its findings.

(3) When the contracts have been approved, The Philippine Department of Finance
may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in
the contract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has
ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied
with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic
of. the Philippines, I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

A. C. KARSTEN

His Excellency Mr. Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

Manila, 3 March 1978

Excellency,.

I have, the, honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to informi you. that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

CARLOS P. ROMULO
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Anthon Christian Karsten
Ambassador of Denmark to the Republic

of the Philippines
Amorsola, Sit Makati
MLeto Manila
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELA-
TIF A UN PRftT DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA REPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines, d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales
entre leurs deux pays, sont convenus qu'a titre de contribution au d~veloppe-
ment 6conomique de la Rdpublique des Philippines, un pr& du Gouvernement
danois sera consenti au Gouvernement de la R6publique des Philippines confor-
m6ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes, lesquelles
sont consid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRkT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d6nomm6 le << Prteur >) consentira au
Gouvemement de la R publique des Philippines (ci-apr~s d6nomm6 1',< Emprun-
teur ,) un prt d'un montant de quarante (40) millions de couronnes danoises
en vue de la r6alisation des objectifs d6crits h l'article VI du pr6sent Accord.

Article H. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6 << Compte
du prt n0 3 au Gouvernement de la R6publique des Philippines >> (ci-apr~s
d6nomm6 le << Compte du prt ) sera ouvert it la Danmarks Nationalbank
(agissant en qualit6 d'agent du Prteur) en faveur du Minist~re des finances de
la R6publique des Philippines (agissant en qualit6 de repr6sentant de l'Emprun-
teur). Le Pr teur veillera h ce que le Compte du prt soit toujours approvisionn6
en fonds suffisants pour permettre i l'Emprunteur de proc6der ponctuellement
au paiement des biens d'6quipement et services achet6s jusqu'i concurrence
du montant du Pr~t.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprun-
teur (ou son Minist~re des finances) sera autoris6 ht retirer du Compte du prt
les sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou services achet6s
au titre du Pr&.

Article III. TAUX D'INTIERtT

Le Prt ne portera pas intrt.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en trente-cinq verse-
ments semestriels de 1 110 000 couronnes danoises chacun, a partir du 1er avril
1985 et jusqu'au 1er avril 2002 et en un versement final de 1 150 000 couronnes
danoises le 1er octobre 2002.

Entri en vigueur le 3 mars 1978 par la signature, conform6ment i I'article X, paragraphe 1.

Vol. 1106, 1-17100



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arrt6 d'un commun accord.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prt sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises hi la
Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minist~re des finances
aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PR9T

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark en R6publique des Philippines de biens
d'6quipement danois destin6s 5t des projets identifiables et n6cessaires au d6ve-
loppement 6conomique de la R6publique des Philippines.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution des projets de d6veloppement en R6publique
des Philippines, notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration
de projets et les services de consultants pendant la r6alisation des projets, le
montage ou la construction d'installations ou de bftiments, et l'assistance tech-
nique et administrative requise lors de la mise en route des entreprises cr66es

l'aide du Prt.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent tre financ6s dans le cadre du
Prt devront tre soumis hi l'approbation de l'Emprunteur et du Prteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Prteur approuve un contrat aux fins de son
financement dans le cadre du Prt ne sera pas interpr6t6 comme entrainant de sa
part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit
contrat.

Le Prteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services requis pour les projets, etc.,
pour lesquels les marchandises auront 6t6 livr6es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du Prt ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit particuli~res par la Partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Prt ne pourront 6tre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, ht moins que l'Emprunteur et le
Prateur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Prt ne pourront pas tre utilis6s
pour payer ii l'Emprunteur tout droit ht l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe h l'importation, tout droit destin6 i com-
penser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis it l'occasion
de la d6livrance d'autorisations.de paiement-ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prt pour ex6cuter des contrats approuv6s pendant une p6riode maximale de
trois ans h compter de. l'entr6e en vigueur de l'Accord ou it compter de toute
autre date dont le Prteur et'l'Emprunteur pourront convenir d'un-commun
accord.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage
h accorder au Prteur un traitement non molns favorable qu'hi ses autres cr~an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis~s par le present
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des navires
au commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prt
vis6 i I'article II, I'Emprunteur fournira au Pr&eur la preuve que toutes les con-
ditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en vigueur
dans le pays de I'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le present Accord
de prt constitue pour l'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Prteur le nom des per-
sonnes qui seront habilit~es i agir en son nom, et il lui remettra des sp6cimens
certifi6s de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. En cas d'appel d'offres portant sur des contrats h financer
dans le cadre du Prt, l'Emprunteur communiquera au Prteur, pour qu'il les
transmette aux amateurs 6ventuels tous les documents concernant l'appel
d'offres.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention en vertu du
present Accord sera faite par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Prt ne sera soumis h aucune d6duction en raison
de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni h aucune restriction 6tablie en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t
pr6sent ou futur impos6 en vertu de la 16gislation pr6sente ou future de l'Emprun-
teur pour ce qui est de l'6mission, de 1'6tablissement, de 1'enregistrement ou de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou de toute autre mani~re.

Article X. DURE DE L'AccORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ht la date de sa signa-
ture.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Prat aura W enti6-
rement rembours6.

Article XI. ADRESSES SPtCIFIEES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord

Pour I'Emprunteur :
Minist~re des Finances
Manille

Adresse t6l6graphique:
1. CB Conf. no 0268
2. OB Conf. no 7420268
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Pour le Pr&teur (questions relatives aux d6caissements)
Minist~re des affaires 6trangres
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES, COPENHAGEN

Pour le Prteur (questions relatives h la communication des appels d'offres)
Minist~re des affaires 6trang~res
Service commercial
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES, COPENHAGEN

Pour le Pr&teur (questions relatives au service du Prt)
Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t616graphique
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, it ce dfiment
autorisds, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, h Manille, le 3 mars 1978.

Pour le Gouvernement danois

A. C. KARSTEN

Pour le Gouvernement de la R6publique
des Philippines :

CARLOS P. ROMULO

ANNEXE 1

Les droits et obligations d6coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement de la R6publique des Philippines relatif it un Pr~t du Gouvernement
danois i la R6publique des Philippines (ci-apris d6nomm6 1'< Accord >) sont r6gis par les
dispositions suivantes qui sont consid6rdes comme faisant partie int6grante dudit Accord
et ont la mme force et les mmes effets que si elles y 6taient express6ment 6nonc4es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prateur, annuler
toute partie du Prgt qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
l'ex6cution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le Pr~teur
pourra suspendre en tout ou en partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du pr~t.
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Si le manquement en raison duquel le Prteur a suspendu le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du prat se prolonge au-del d'une prriode de 60jours
apr~s que ie Prateur aura notifi6 cette suspension h i'Emprunteur, le Pr~teur pourra, a
tout moment, rclamer le remboursement immrdiat de toutes les sommes prrlevres sur le
Compte du pr&t, nonobstant toute disposition contraire de I'Accord, h moins que le motif
de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce
qui est express6ment pr6vu dans le present article.

Article 11. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interprrtation
ou de l'application du pr6sent Accord qui n'aura pas 6 r6gl6 dans un d6lai de six mois
par la voie diplomatique sera, h la demande de l'une ou i'autre des Parties, port6 devant
un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant
d'un pays tiers et sera d6sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne
parviennent pas ii s'accorder au sujet de la d6signation du president du tribunal, l'une ou
i'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der h la designation. Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abs-
tient de le faire, l'arbitre pourra tre d6sign6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage h respecter et h ex6cuter les decisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

i) Le Prrt sera utilis6 pour l'ex6cution des projets ci-aprbs

a) La conception technique, la supervision et I'achat de mat6riel destin6 h amrliorer le
r6seau de distribution d'eau des villes de Alaminos, Hagonoy, Puerto Princesa, Bulan,
Malaybalay et Gingoog, sous l'6gide de la Local Water Utilities Administration
(LWUA); un montant de 24,7 millions de couronnes danoises sera affect6 h ce projet;

b) L'achat de mat6riel (moteurs diesel, moteurs et pompes 6lectriques) destin6s i des
plans d'irrigation dans le cadre du programme g6n6ral de la Farms System Development
Corporation (FSDC) visant am6liorer l'irrigation dans les provinces rizicoles; un
montant de 15,3 millions de couronnes danoises sera affect6 h ce projet.

ii) Toute proposition du Gouvernement philippin impliquant des modifications substan-
tielles des plans 6tablis pour la mise en oeuvre des projets prdcitds et toute proposition
du Gouvernement philippin visant h remplacer I'un ou l'autre des projets pr6citds, ou tous
les deux, sera subordonnre h l'approbation du Gouvernement danois.

tCHANGE DE LETTRES

Manille, le 3 mars 1978
Monsieur le Ministre,

Me r6frrant i I'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement de la Rrpublique des Philippines, j'ai l'honneur de proposer que
l'application de l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s:
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Les pr6l6vements sur le Compte du prt seront effectu6s de la mani~re suivante :
1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel

philippin n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation- finale des autorit6s philip-
pines et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur t 200 000 couronnes danoises ne
pourra ktre financ6 dans le cadre de I'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final
inf6rieur h ce montant.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines soumettra au Minist~re danois
des affaires itrang~res, pour approbation par le Danemark, copie des contrats conclus
au titre du pr6sent Accord. Ce dernier v6rifiera entre autres que :
a) Les marchandises et services ayant fait I'objet de contrats tombent dans le cadre de

I'Accord;

b) Les biens d'6quipement ont 6t6 fabriqu6s au Danemark, ou que les prestations de ser-
vices seront effectu6es par des personnes exergant au Danemark,

et portera ses conclusions h la connaissance du Gouvernement de la R6publique des
Philippines.

3. Lorsque les contrats auront 6t6 approuv6s, le Minist~re philippin des finances
pourra effectuer des tirages sur le Compte du pr~t afin de payer les marchandises et les
services vis6s dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce Compte ne seront vers6es i
des exportateurs ou consultants danois que sur pr6sentation des documents n6cessaires,
apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions requises pour
effectuer ces paiements ont 6t6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique des Philippines, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse
confirmative constituent un accord en la mati~re entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

A. C. KARSTEN

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Manille

II

Manille, le 3 mars 1978

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante

[Voir lettre I]
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Je tiens h vous informer que les propositions qui precedent rencontrent
l'agr6ment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

CARLOS P. ROMULO
Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Anthon Christian Karsten
Ambassadeur du Danemark aupr~s de la R~publique

des Philippines
Amorsolo St. Makati
Metro Manila
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No. 814

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

Standard Basic Agreement concerning the United Nations
Development Programme technical co-operation activi-
ties for development (with annex and exchange of
letters dated 18 August and 18 September 1978). Signed
at Washington on 18 August 1978 and at New York on
18 September 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 18 September 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)

et
BANQUE INTERAMERICAINE

DE DRVELOPPEMENT

Accord de base type concernant les activit6s du Programme
des Nations Unies pour le developpement en matiere de
cooperation technique pour le developpement (avec
annexe et echange de lettres en date des 18 aofit et
18 septembre 1978). Signe a Washington le 18 aofit
1978 et A New York le 18 septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 18 septembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME AND THE INTER-AMERICAN DEVEL-
OPMENT BANK

The United Nations Development Programme and the Inter-American
Development Bank,

Considering that the General Assembly of the United Nations has estab-
lished the United Nations Development Programme (hereinafter called UNDP)
to support and supplement the national efforts of developing countries to
accelerate their economic and social development,

Conscious of the readiness of the Inter-American Development Bank (herein-
after called the Executing Agency) to execute certain projects in co-operation
with UNDP,

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of
international development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties hereto hereby agree to join efforts and to maintain close and
continuing working relationships in order to achieve the purposes of the United
Nations Development Programme. The Executing Agency agrees to carry out
such relevant activities as it (the Executing Agency) may accept at the request
of UNDP. Those activities shall include the execution of specific UNDP tech-
nical co-operation activities with Governments. The relationship between the
Parties in the execution of such UNDP co-operation activities shall be governed
by this Agreement.

Article I. CONDITIONS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of technical co-operation activities by
the Executing Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs and in such
Basic Agreements as the UNDP may enter into with recipient Governments. The
particular conditions of and the specifications relating to each such activity
shall be as set forth in such Project Documents or other similar instruments
(hereinafter called Project Documents) as the UNDP, the recipient Government
and the Executing Agency may conclude with respect to each technical
co-operation activity.

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Govern-
ments in current use by UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP
shall consult with the Executing Agency on any substantial variation in that text
which it may adopt for general use, and shall provide the Executing Agency
with copies of individual signed Agreements.

I Came into force on 18 September 1978 by signature, in accordance with article XIV (1).
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Article III. THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country
has full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of
the UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned.
The Executing Agency further recognizes the Resident Representative as the
central co-ordinating authority for all technical co-operation programmes of the
United Nations system and agrees to consult him and to keep him fully informed
on the planning and formulation of its technical co-operation activities and to
provide him with reports on the execution of those activities. The term Resident
Representative as used in this Agreement includes a regional representative,
representative and officer-in-charge of a UNDP field office, and any other official
performing the functions of a Resident Representative.

Article IV. PROJECT CO-OPERATION

The Parties hereto shall co-operate fully with one another and with the
Government concerned in the execution of technical co-operation activities with
a view to the realization of the objectives described in Project Documents. The
Parties shall consult with one another with respect to any matters which might
affect the successful completion of any such activity.

Article V. INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with one another
and with the Government on the technical co-operation activities under this Agree-
ment, including the progress and costs thereof and the benefits derived therefrom,
and shall furnish one another with such information as the other Party may
request in respect of such matters. The Executing Agency shall furnish the UNDP
with periodic reports on the carrying out of such technical co-operation activities
at such times and in such form as may be agreed by the Parties.

2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress
of any technical co-operation activities carried out by the Executing Agency under
this Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP
and the Government for this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF SERVICE FOR PROJECT STAFF; PROCUREMENT

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence
and integrity in the execution of technical co-operation activities, the UNDP
shall develop conditions of service for project staff in consultation with appro-
priate organs of the UN system. The Executing Agency agrees to give sympathetic
consideration to any such conditions of service recommended to it by the UNDP,
and shall adopt such conditions of service with respect to personnel retained to
work on UNDP-financed projects, to the maximum extent possible.

2. The Executing Agency agrees to observe the principles of international
competitive bidding in the procurement of goods and contractual services for
technical co-operation activities under this Agreement, to the maximum extent
possible and appropriate under the principles which apply to UNDP activities
and with due regard to the need to make the fullest possible use of various
currencies available to UNDP, it being understood that such principles may include
the system of two sealed envelopes for receiving proposals.
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3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services
and in general all persons performing services for the Executing Agency as part
of a UNDP technical co-operation activity shall in all cases meet appropriate
standards of qualifications or acceptability.

Article VII. AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical co-operation activities, the Executing Agency
shall have the status of an independent contractor vis-d-vis the UNDP. The
Executing Agency shall be accountable to the UNDP for its execution of such
activities.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from technical co-operation activities shall belong to the UNDP,
it being understood that the recipient Government shall have the right to use any
such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of
similar nature. The Executing Agency agrees to co-operate with UNDP in regard
to such steps as the UNDP may decide to take in each case concerning such
rights.

Article IX. COSTS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of technical co-operation activities, in the amounts set
forth in project budgets forming part of Project Documents or otherwise agreed
between the Parties. It further undertakes to provide the Executing Agency with
advances of funds in such amounts and such currencies as will assist it in meeting
current expenses on such activities.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including undis-
tributed costs of execution (including overhead) of technical co-operation
activities, as the Executing Agency may incur in the provision of services to
UNDP under this Agreement, as the Parties may agree in the respective Project
Documents or otherwise.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The UNDP may establish operational rates of exchange for transactions
between itself and the Executing Agency under this Agreement. Such rates of
exchange may be revised by the UNDP in accordance with its Financial Regula-
tions. The Parties shall consult one another, if necessary, on such rates of
exchange.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to technical co-operation activities under this Agreement,
including funds received and disbursed by it, in accordance with its regulations
and procedures, insofar as applicable.
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2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on
the financial situation of such activities at such times and in such form as the
UNDP may request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor to examine and
report on its (the Executing Agency's) accounts and records relating to technical
co-operation activities under this Agreement, and shall make its External
Auditor's reports available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the
Executing Agency shall, as soon as possible after the close of each financial
year, submit to the UNDP audited statements of accounts showing the status of
funds provided it by the UNDP to finance technical co-operation activities.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each technical
co-operation activity as soon as practicable but no later than twelve months
after the completion of the work set out in the Project Document or termination
of the activity. Provision shall be made for unliquidated obligations valid at the
closing of the accounts.

Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accom-
plishment of the purposes of a technical co-operation activity are of paramount
importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate its co-operation,
or to modify the arrangements for execution of a technical co-operation activity,
should circumstances arise which jeopardize successful completion or the
accomplishment of the purposes of such an activity. The provisions of this
article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circum-
stance arises which, in the judgement of the UNDP, interferes or threatens to
interfere with the successful completion of a technical co-operation activity, or
the accomplishment of its purposes. The Executing Agency shall promptly inform
the UNDP of any such circumstance which might come to its (the Executing
Agency's) attention. The Parties shall co-operate towards the rectification or
elimination of the circumstance in question and shall exert all reasonable efforts
to that end, including prompt corrective steps by the Executing Agency where
such circumstances are attributable to it or within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstance in
question and appropriate consultations suspend execution of the technical co-
operation activity concerned by written notice to the Executing Agency and the
Government, without prejudice to the initiation or continuation of any of the
measures envisaged in the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the
Executing Agency and the Government the conditions under which it is prepared
to authorize a resumption of execution of the technical co-operation activity
concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen
days after the UNDP shall have given notice of suspension to the Government
and/or the Executing Agency, the UNDP may, by written notice at any time
thereafter during the continuation thereof,
(a) Terminate the technical co-operation activity concerned, or
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(b) Terminate the Executing Agency's execution of such activity and take over its
execution or entrust it to another Executing Agency,

with effect on the date specified in the written notice from UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may
have incurred (and for which provision has been made in the Project Document)
to execute the technical co-operation activity concerned up to the effective date
of the termination, including:

(1) Such proportion of the Executing Agency's overhead costs allowable for the
activity (if any) as the amount expended on such activity by the Executing
Agency (counted to the effective date of termination) bears to the entire
UNDP allocation on the activity (as determined in the Project Document);
and

(2) Reasonable costs of winding up its execution of the technical co-operation
activity; reimbursements to the Executing Agency under this provision when
added to amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of the
activity shall not exceed the total UNDP allocation for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for
execution of a technical co-operation activity either to the UNDP or to another
Executing Agency, the Executing Agency shall co-operate with the UNDP in
the orderly transfer of such responsibilities.

6. The Executing Agency may withdraw from execution of any UNDP
technical co-operation activity if it deems that conditions have developed which
compromise or prevent the Executing Agency's successful accomplishment of its
role under the project. In the event of the Executing Agency's withdrawal from
execution under this paragraph, and unless the Parties agree otherwise, the UNDP
shall reimburse the Executing Agency for costs it may have incurred or may
reasonably incur (and for which provision has been made in the Project Document)
to execute the technical co-operation activities concerned up to the effective date
of the withdrawal. The Parties shall consult as to the amounts to be paid in
connection with such withdrawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event that the Executing Agency retains the services of operational
experts or consultant firms or organizations to assist it in the execution of a
technical co-operation activity under this Agreement, the privileges and immu-
nities to which any such operational expert or firm or organization and its
personnel may be entitled under any agreement between the UNDP and a Govern-
ment may be waived by the Executing Agency where, in its opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
successful completion of the activity concerned or to the interests of the UNDP
or the Executing Agency; the Executing Agency shall give sympathetic con-
sideration to the waiver of such immunity in any case in which the UNDP so
requests. Nothing in this provision shall be construed to affect any rights of
waiver of such immunities which the UNDP may have under relevant Agree-
ment(s) between the UNDP and recipient Governments and/or under general
principles of law.
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Article XIV. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall con-
tinue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment, or any controversy between the Parties, shall be settled in a manner mutually
agreeable to the Parties. The Executing Agency shall give careful consideration
to the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United
Nations. Each Party shall also give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided
that termination shall become effective with respect to on-going technical
co-operation activities only with the concurrence of both Parties.

4. The provisions of this Agreement shall survive its expiration or termina-
tion to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between
the Parties and, if appropriate, with each Government concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the UNDP and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in two copies on the dates and at the places
indicated below their respective signatures.

For the United Nations For the Inter-American
Development Programme: Development Bank:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE ANTONIO ORTIZ MENA

Administrator President
Date: 18 September 1978 Date: Aug. 18, 1978
Place: New York City Place: Washington, D.C.

ANNEX

AGREEMENT BETWEEN ..................... AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supple-
ment the national efforts of developing countries at solving the most important problems
of their economic development and to promote social progress and better standards of
life, and

WHEREAS the Government of .................... wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people,

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.
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Article 1. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all
such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter
called Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such
assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability
of the necessary funds to the UNDP.

Article 1I. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants
of the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in .................. (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a) of
this article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP
for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities
and relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the
project and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident repre-
sentative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be
team leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as
may be posted in the country, taking into account their professional competence and
their relations with appropriate organs of the Government. The resident representative
shall maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for external assistance,
and shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP
and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government,
as may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies
or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating
UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator
or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members, of
the mission, and of changes in the status of such persons.

Article IfI. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans
forming part of such Project Documents, and through assistance to the Government in
fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform
UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's
participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's
overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and agree-
ment with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated
in the project Work Plan forming part of the Project Document together with arrange-
ments, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution, to
the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of perform-
ance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to
that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical
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Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the
Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise
and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel and be
responsible for the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be
responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs,
including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned
and the Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under
the exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but
shall not be required to perform any functions incompatible with their international
status or with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government
undertakes that the commencing date of each operational expert in its service shall
coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as owner-
ship thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the
right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any
charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities under this
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information neces-
sary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be released by
the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the
UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.
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Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equip-
ment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified
in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items
enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency shall obtain
the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of
payments made under this provision.

5. 'Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for
the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its
governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.
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2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual
and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall
make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service
with the Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obliga-
tion on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract
with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable employee of
like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-
quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within
the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status
within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with arti-
cle V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it
in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
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it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges arnd Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any
annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International
Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or
the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the
IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities refererd to in the
preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control
of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be docu-
ments belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property
of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as
well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental
organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or other-
wise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immu-
nities or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in any
other instrument.

' United Nations, Treaty Series, vol. l,p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for
the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them
the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and
for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the
personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation
of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-

ment and people of ..................... , the Government shall bear all risks of opera-
tions arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their
officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harm-
less in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of
the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP
shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared
to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the
Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.
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Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at
the request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as
are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed
by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to ratifica-
tion by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification
from the Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given pro-
visional effect by the Parties. It shall] continue in force until terminated under para-
graph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing
Agreements concerning the provision of assistance to the Government out of UNDP
resources and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all
assistance provided to the Government and to the UNDP office established in the country
under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appro-
priate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic con-
sideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under
articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project
execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement in the English and ............. languages in
two copies at ............. this ........ day of .........

For the United Nations
Development Programme:

For the Government
of ...................

EXCHANGE OF LETTERS

I

INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

WASHINGTON, D.C.

August 18, 1978

Dear Mr. Morse:
I refer to the new Agreement for cooperation between this Bank and the

United Nations Development Programme which we are signing today.
This is to confirm our understanding that the scope of the activities of the

Bank under said Agreement, until we agree otherwise, shall relate to the identifica-
tion and preparation of projects for investment.

Sincerely yours,

[Signed]

ANTONIO ORTIZ MENA

Mr. Bradford Morse
Administrator
United Nations Development Programme
New York
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II

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DtVELOPPEMENT

NEW YORK

18 September 1978
Reference: LEG 503 IADB

Dear Mr. Ortiz Mena,

I wish to acknowledge receipt of your letter of 18 August 1978 which reads
as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the UNDP has taken note of the contents of your
letter and confirms the understanding reflected in it.

Yours sincerely,

[Signed]

BRADFORD MORSE
Administrator

Mr. Antonio Ortiz Mena
President
Inter-American Development Bank
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT ET LA BANQUE INTERAM1tRICAINE
DE DEVELOPPEMENT

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et la Banque
interam6ricaine de d6veloppement,

Consid~rant que l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le
< PNUD >>) afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6velop-
pement d~ploient sur le plan national pour acc~l~rer le d6veloppement 6cono-
mique et le progr~s social,

Conscients du fait que la Banque interam6ricaine de d~veloppement (ci-
apr~s d6nomm6e 1'< Agent d'ex6cution ,,) est prate ft r6aliser certains projets en
coop6ration avec le PNUD,

R6solus it accroitre 1'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de coop&
ration international avec les pays en d6veloppement dans le domaine du d6ve-
loppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PORTIfE DU PRESENT ACCORD

Les Parties au pr6sent Accord d6cident de conjuguer leurs efforts et de main-
tenir des relations de travail 6troites et continues afin de r6aliser les objectifs
du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement. L'Agent d'ex6cution
convient d'ex6cuter les activit6s pertinentes qu'il (l'Agent d'ex6cution) pourra
accepter i la demande du PNUD. Ces activit6s comprendront l'ex6cution d'acti-
vit6s particuli~res de coop6ration technique du PNUD avec les gouvernements.
Les rapports entre les Parties en ce qui concerne l'ex6cution de ces activit6s
de coop6ration du PNUD seront r6gis par le pr6sent Accord.

Article II. CONDITIONS DES ACTIVITES DE COOPtRATION

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution d'activit6s de coop6ration
technique par i'Agent d'ex6cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui
sont 6nonc6es dans les resolutions et d6cisions pertinentes applicables des organes
comptents du PNUD et dans les Accords de base que le PNUD pourra con-
clure avec les gouvernements b6n6ficiaires. Les conditions particuli~res et les
sp6cifications relatives i chacune de ces activit6s seront 6nonc6es dans les Des-
criptifs des projets ou dans d'autres documents analogues (ci-apr~s appel6s le
,, Descriptif du projet >) que le PNUD, le gouvernement b6n6ficiaire et l'Agent
d'ex6cution pourront 6tablir d'un commun accord pour chaque activit6 de coop&
ration technique.

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance aux gouvernements
actuellement utilis6 par le PNUD est joint au pr6sent Accord. Le PNUD con-

Entr6 en vigueur le 18 septembre 1978 par la signature, conform6ment h l'article XIV, paragraphe 1.
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sultera l'Agent d'excution pour toute modification importante qu'il pourrait
apporter h ce texte et lui communiquera une copie de chaque Accord sign6.

Article I11. LE REPRPSENTANT RESIDENT DU PNUD
Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant r6sident du PNUD dans

un pays est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de I'Adminis-
trateur du PNUD, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays
int6ress6. L'Agent d'ex6cution reconnait en outre le Repr6sentant r6sident comme
6tant l'autorit6 de coordination centrale pour tous les programmes de coop6ration
technique du syst~me des Nations Unies et convient de le consulter, de le tenir
pleinement au courant de la planification et de la formulation de ses activit6s
de coop6ration technique et de lui fournir des rapports sur l'ex6cution desdites
activit6s. L'expression <, Repr6sentant r6sident >,, employ6e dans le present
Accord, d6signe un reprgsentant r6gional, un reprgsentant, chef d'un bureau
ext6rieur du PNUD, ainsi que tout autre fonctionnaire assumant les fonctions
de Reprgsentant r6sident.

Article IV. COOPtRATION POUR L'EXtCUTION DES PROJETS

Les Parties au pr6sent Accord coop6reront pleinement entre elles et avec le
Gouvernement intdress6 en ce qui concerne l'ex6cution des activit6s de coop&
ration technique afin de r6aliser les objectifs 6noncds dans le Descriptif du projet.
Les Parties se consulteront pour toute question qui pourrait influer sur l'ex6cu-
tion de ces activit6s.

Article V. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps h autre h des 6changes de vues entre
elles et avec le gouvernement int6ress6 sur les activit6s de coop6ration tech-
nique men6es en application du pr6sent Accord, y compris la progression des
travaux, leur coilt et les avantages qui en d6coulent, et se communiqueront
mutuellement toute information que l'une d'elles pourra demander i ce sujet.
L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution de
ces activit6s de coop6ration technique aux dates et sous la forme qui auront 6t6
convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le gouvernement int6ress6 pourront s'assurer, it tout
moment, de l'6tat d'avancement des activit6s de coop6ration technique ex6cut6es
par l'Agent d'ex6cution conform6ment au pr6sent Accord et l'Agent d'ex6cution
accordera toute facilit6 au PNUD et au gouvernement int6ress6 t cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL
AFFECTE AUX PROJETS; ACHATS

1. Afin d'obtenir le maximum d'efficacit6, de comptence et d'intggrit6
pour 'ex6cution des activit6s de coop6ration technique, le PNUD fixera les con-
ditions d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation avec les orga-
nes comptents du syst~me des Nations Unies. L'Agent d'exgcution convient
d'examiner avec un prgjug6 favorable les conditions d'emploi que lui recom-
mandera le PNUD et de les adopter, en ce qui concerne le personnel engag6
pour des projets financ6s par le PNUD, dans toute la mesure possible.

2. L'Agent d'ex6cution convient de respecter les principes r6gissant les
appels d'offres internationaux pour l'achat de biens et de services contractuels
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destin6s aux activit6s de coop6ration technique men6es en application du pr6sent
Accord, dans toute la mesure ou cela sera possible et opportun conform(ment
aux principes applicables aux activit6s du PNUD et compte dfiment tenu de la
n6cessit6 d'utiliser au maximum les diverses monnaies dont dispose le PNUD,
6tant entendu que l'on pourrait avoir recours au syst~me de la pr6sentation des
offres sous deux plis scell6s.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contrac-
tuels et, en g6n6ral, toutes les personnes qui fournissent des services h l'Agent
d'ex6cution dans le cadre d'une activit6 de coop6ration technique du PNUD
devront, dans tous les cas, pr6senter et r6pondre i des crit~res appropri6s de
qualification et d'admissibilit6.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITIES DE L'AGENT D'EXECUTION

En ce qui concerne l'exdcution des activitds de cooperation technique,
l'Agent d'exdcution aura le statut d'un entrepreneur ind6pendant vis-h-vis du
PNUD. Il sera responsable de l'exdcution desdites activit6s envers le PNUD.

Article VIII. PROPRIITt INTELLECTUELLE
Le PNUD sera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de

mrme nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux rdsultant d'activit6s de
coop6ration technique, 6tant entendu que le gouvernement b6n6ficiaire aura le
droit d'utiliser ces d6couvertes ou travaux dans le pays sans avoir hi acquitter
de redevances ou autres droits analogues. L'Agent d'ex6cution accepte de
coopdrer avec le PNUD en ce qui concerne les mesures que ce dernier pourrait
d6cider de prendre dans chaque cas au sujet des droits en question.

Article IX. COOT DES ACTIVITIES DE COOPERATION

1. Le PNUD s'engage hi prendre it sa charge toutes les ddpenses directes
de l'Agent d'ex6cution au titre des activit6s de coop6ration technique, h concur-
rence des montants fix6s dans les budgets des projets qui font partie int6grante
des Descriptifs des projets ou d6termin6s d'un commun accord par les Parties.
I1 s'engage 6galement it accorder ii l'Agent d'ex6cution des avances jusqu'it des
montants et dans des monnaies qui permettront ht ce dernier de faire face aux
d6penses courantes aff6rentes auxdites activit6s.

2. Le PNUD s'engage h partager les autres ddpenses, y compris les d6pen-
ses non imput6es relatives h 1'ex6cution (y compris les frais gdn6raux) des acti-
vit6s de cooperation technique, que 'Agent d'ex6cution peut faire pour fournir
des services au PNUD en vertu du pr6sent Accord, selon que les Parties pourront
en convenir dans les Descriptifs des projets pertinents ou par ailleurs.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront pdriodiquement en ce qui concerne l'utili-
sation des monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces
monnaies.

2. Le PNUD pourra fixer des taux de change comptables, pour ses transac-
tions avec l'Agent d'ex6cution, au titre du pr6sent Accord. Ces taux de change
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pourront tre r6vis~s par le PNUD conform~ment i son rfglement financier. Les
Parties se consulteront, s'il y a lieu, au sujet de ces taux de change.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'exdcution tiendra i jour des comptes, des livres et des pieces
justificatives en ce qui concerne les activit6s de coopration technique mendes
en application du present Accord, indiquant les sommes qu'il aura reques et ddpen-
sees, conformdment h ses rfgles et rfglements, dans la mesure ou ils sont
applicables.

2. L'Agent d'exdcution fera pdriodiquement rapport au PNUD sur la situa-
tion financi~re de toute activit6 h tout moment et sous toute forme que le PNUD
pourra fixer.

3. L'Agent d'exdcution demandera i son commissaire aux comptes d'exa-
miner ses comptes (de 1'Agent d'exdcution) et ses livres ayant trait aux activitds
de cooperation technique menses en application du pr6sent Accord et de faire
rapport it ce sujet et il mettra les rapports du commissaire aux comptes it la
disposition du PNUD.

4. Sans limiter la port6e gdndrale des dispositions qui prdcident, l'Agent
d'exdcution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque
exercice financier, les 6tats de comptes apurds montrant la situation des credits
fournis par le PNUD pour financer les activitds de cooperation technique.

5. L'Agent d'ex6cution cl6turera les comptes de chaque activit6 de coopdra-
tion technique le plus t6t possible et 12 mois au plus tard apr~s l'ach~vement
des travaux prdvus dans le Descriptif de projet ou la cessation de l'activit6
en question. Des credits seront ouverts pour les engagements non liquidds i la
cl6ture des comptes.

Article XI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que la r6alisation des
objectifs d'une activit6 de coop6ration technique est d'une importance capitale
et que le PNUD peut juger n6cessaire de mettre fin it sa coop6ration ou de
modifier les arrangements relatifs h l'ex6cution d'une activit6 de coop6ration tech-
nique s'il se pr6sente des circonstances qui compromettent la r6alisation des
objectifs de ladite activit6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent h
toutes les situations de ce genre.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution s'il se pr6sente des circons-
tances qui, it son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne
ex6cution d'une activit6 de coop6ration technique ou la r6alisation de ses fins.
L'Agent d'ex6cution informera sans d6lai le PNUD de toutes circonstances de
ce genre dont il (l'Agent d'ex6cution) pourrait avoir connaissance. Les Parties
coop6reront afin de rem6dier it la situation en question ou d'en 61iminer les
causes et d6ploieront tous les efforts raisonnables h cette fin, l'Agent d'ex6cution
prenant notamment des mesures correctives si lesdites circonstances lui sont
imputables, si elles sont de son ressort ou s'il a le pouvoir d'y remddier.
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3. Le PNUD pourra, tout moment, apr~s que les circonstances en
question se seront produites et 4 l'issue de consultations appropri6es, suspendre
1'ex6cution de l'activit6 de coop6ration technique consid6r6e, en adressant un avis
6crit h l'Agent d'ex6cution et au gouvernement int6ress6, sans pr6judice de l'adop-
tion ou de la poursuite de l'une quelconque des mesures envisagees au para-
graphe pr6c6dent. Le PNUD pourra indiquer i l'Agent d'ex6cution et au gou-
vernement int6ress6 les conditions dans lesquelles il serait dispos6 h autoriser la
reprise de l'activit6 de coop6ration technique en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 61imin6e dans les
14 jours qui suivent la date de I'avis de suspension adress6 par le PNUD au
gouvernement et/ou t l'Agent d'ex~cution, le PNUD pourra, par avis 6crit, h
tout moment pendant ladite suspension,

a) Mettre fin t I'activit6 de coopdration technique en question, ou
b) Mettre fin h l'exdcution de cette activit6 par l'Agent d'ex6cution pour s'en

charger lui-m~me ou la confier h un autre Agent d'ex6cution,
avec effet h partir de la date indiqu6e dans l'avis 6crit.

5. a) Au cas o6 il serait mis fin hi l'activit6 de cooperation technique en
vertu des dispositions du paragraphe pr6cddent, le PNUD remboursera. l'Agent
d'exdcution toutes les ddpenses que celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour
lesquelles des cr6dits ont W prdvus dans le Descriptif du projet) afin d'exdcuter
l'activit6 de coop6ration technique en question jusqu'h la date effective de sa ces-
sation y compris :

1) Toute partie des frais g6ndraux de l'Agent d'exdcution imputable ht l'acti-
vit6 (s'il y a lieu) dans la mesure ob le montant d6pens6 au titre de ladite
activit6 par l'Agent d'exdcution Ousqu'h la date effective de la cessation)
est imputable au montant total affect6 par le PNUD it l'activit6 (indiqu6 dans
le Descriptif du projet); et

2) Le cooit raisonnable de la cessation de l'exdcution de l'activit6 de coop6ration
technique; le montant des remboursements a l'Agent d'ex6cution en vertu de
la prdsente disposition, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura ddjh
verses au titre de l'activit6, n'exc6dera pas le montant total que le PNUD
aura affect6 h ladite activit6.

b) Si les responsabilitds de l'Agent d'exdcution concernant l'ex6cution d'une
activit6 de coop&ration technique sont transfrdes au PNUD, ou h un autre Agent
d'ex6cution, l'Agent d'exdcution coopdrera avec le PNUD afin que le transfert
desdites responsabilit6s s'effectue de fagon ordonnde.

6. L'Agent d'ex6cution peut renoncer h ex6cuter toute activit6 de coop&-
ration technique du PNUD s'il estime que des circonstances nouvelles risquent
de l'emp&cher ou l'emp~chent de mener h bien sa tiche aux fins du projet.
S'il renonce ii ex6cuter lesdites activit6s en vertu du pr6sent paragraphe, et h
moins que les Parties n'en conviennent autrement, le PNUD remboursera h
l'Agent d'ex6cution les d6penses que celui-ci aura engag6es ou pourrait engager
(et pr6vues dans le Descriptif du projet) aux fins de l'ex6cution des activit6s
de coop6ration technique en question jusqu'h la date effective du d6sistement.
Les Parties se consulteront quant aux montants i verser au titre dudit d6sis-
tement.
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Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITIES

Si l'Agent d'ex6cution s'assure les services d'experts op6rationnels ou de
cabinets ou d'organismes de consultants afin de I'aider i ex6cuter une activit6
de coop6ration technique men6e en application du pr6sent Accord, il peut lever
les privileges et immunit6s auxquels lesdits experts oprationnels, cabinets ou
organismes et leur personnel peuvent avoir droit aux termes de tout accord entre
le PNUD et un gouvernement, si, h son avis, l'immunit6 en question entrave le
cours de la justice et peut &tre lev6e sans nuire hi l'ach~vement satisfaisant de
l'activit6 en question ou aux int6r&s du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution;
l'Agent d'ex6cution I vera ladite immunit6 dans tous les cas oii le PNUD en
fera la demande. Aucune des dispositions qui pr6c~dent ne sera interpr6t6e de
fagon h affecter les droits de renonciation aux immunit6s que le PNUD pourrait
avoir en vertu d'un ou plusieurs accords pertinents conclus entre le PNUD et les
gouvernements b6n6ficiaires et/ou des principes g6n6raux du droit.

Article XIV. DISPOSITIONS GENIERALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet la date de sa signature et demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord, ou tout diff6--
rend entre les Parties, seront r6gl6s de fagon i agr6er aux deux Parties. L'Agent
d'ex6cution consid6rera attentivement les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. En outre, chacune des
Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
avis 6crit adress6 h l'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s
la r6ception dudit avis, sous r6serve que la d6nonciation concernant les activit6s
de coop6ration technique en cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment
des deux Parties.

4. Les dispositions du pr6sent Accord subsisteront apr~s son expiration et
sa d6nonciation dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6tho-
diquement au r~glement des comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec
chaque gouvernement int6ress6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du PNUD,
d'une part, et de l'Agent d'ex6cution, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire aux dates et lieu indiqu6s au-
dessous de leurs signatures respectives.

Pour le Programme des Nations Unies Pour la Banque interam6ricaine
pour le d6veloppement de d6veloppement

L'Administrateur, Le Pr6sident,
[Signi] [Signi]

BRADFORD MORSE ANTONIO ORTIZ MENA

Date : Le 18 septembre 1978 Date : Le 18 aofit '1978
Lieu : New York Lieu : Washington, D.C.
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ANNEXE

ACCORD ENTRE ................... ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSIDPRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli ie Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr6s d~nomm6 le PNUD) afin d'appuyer
et de completer les efforts que les pays en d6veloppement d~ploient sur le plan national
pour r~soudre les problmes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de (d') ..................... souhaite deman-
der I'assistance du PNUD dans l'int~r& de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coopation.

Article premier. PORTfE DE L'AcCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Agents d'ex~cution aideront le Gouvernement mener bien ses projets de d~ve-
loppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD seront
executes. I1 vise i'ensemble de i'assistance que le PNUD fournira h ce titre, ainsi que les
documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm~s les Descriptifs des
projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour d~finir plus
pr~cis~ment, dans le cadre de ces projets, les details de cette assistance et les responsa-
bilit~s respectives des Parties et de l'Agent d'ex~cution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour repon-
dre aux demandes pr~sentees par le gouvernement et approuvees par le PNUD. Cette
assistance sera mise i ia disposition du gouvernement ou de toute entit6 que le gouver-
nement pourra designer, et elle sera fournie et reque conform~ment aux resolutions et
decisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du PNUD, et sous reserve
que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre a la disposition du gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou d'orga-
nismes de consultants, choisis par le PNUD ou I'Agent d'ex~cution et responsables
devant eux;

b) Les services d'experts oprationnels choisis par i'Agent d'ex~cution pour exercer des
fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
gouvernement ou employ~s des entit~s que le gouvernement pourra designer confor-
m~ment au paragraphe 2 de l'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apris d~nomm~s les volontaires);

d) Le materiel et les fournitures qu'iI est difficile de se procurer au (en) ................
(ci-apr~s d~nomm6 le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration, des
groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permet-
tant aux candidats d~sign~s par le gouvernement et agr66s par I'Agent d'ex~cution de
faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le gouvernement et le PNUD pourront convenir.
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2. Le gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A I'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues
par le PNUD pour ces demandes. Le gouvernement fournira au PNUD toutes les
facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes,
en lui faisant part notamment de ses intentions quant ii la suite it donner aux projets orientis
vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le gouvernement, soit directement, en lui fournissant
I'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un Agent d'ex6cu-
tion, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de I'assistance du PNUD
au titre du projet et dont la situation, ii cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant.
Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au gouvernement, toute mention
d'un Agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra tre interpr6tde comme d6signant
le PNUD, i moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde par un
Repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du
Directeur du PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier
ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonc-
tions de chef d'6quipe i i'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies
en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs
relations avec les organes comp6tents du gouvernement. Au nom du Programme, le
Repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comptents du gouvernement,
notamment l'organisme national charge de coordonner l'assistance ext6rieure, et il infor-
mera le gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres pro-
grammes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le gouvernement it
6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le gouvernement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant ' modifier le programme ou
les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le gouvernement, lorsqu'il y a lieu, ii coordonner les activit6s du
PNUD avec celles qui relevent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux
dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tiches que I'Administrateur ou un
Agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUD
jugera n6cessaire pour assurer ia bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au gou-
vernement, de temps it autre, le nom des membres du personnel de la mission et des mem-
bres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXIECUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement demeurera responsable de ses projets de ddveloppement qui
bendficient de l'assistance du PNUD et de la realisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont ddcrits dans les Descriptifs des projets et il exdcutera les 6lments de ces projets qui
seront spdcifids dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage h
appuyer et completer la participation du gouvernement i ces projets en lui fournissant une
assistance conformdment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les
Descriptifs des projets et en l'aidant a rdaliser ses intentions quant h la suite h donner aux
investissements. Le gouvernement indiquera au PNUD quel est l'organisme cooprateur
du gouvernement directement responsable de la participation du gouvernement dans chacun
des projets bdneficiant de I'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6
g~n~rale du gouvernement h l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un
Agent d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consul-
tation et en accord avec l'organisme coop~rateur, tous les arrangements 4 cet effet 6tant
stipul6s dans le plan de travail contenu dans le Descriptif du projet, ainsi que tous les
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arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d6l6guer cette responsabilit6, au cours de
l'ex6cution du projet, au gouvernement ou une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et I'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsa-
bilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu' condition que le gou-
vernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alablesjug6es d'un commun accord
n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance com-
mence tre fournie avant que le gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables,
elle pourra tre arrt6e ou suspendue sans pr6avis et i la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet de
l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le gouvernement et
un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, i chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur h plein temps qui s'acquittera des
tAches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d6signera, selon
qu'il conviendra et en consultation avec le gouvernement, un conseiller technique principal
ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de I'Agent
d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. It supervisera et coordonnera
les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'Agent d'ex6cution et
il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contre-
partie. Il sera responsable de ]a gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments
financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le gouvernement et avec les personnes ou
organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du gouvernement
qui pourront &tre applicables, eu 6gard i la nature de leurs fonctions et de l'assistance h
fournir et dont le PNUD, I'Agent d'ex6cution et le gouvernement pourront convenir d'un
commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le
gouvernement ou I'entit6 it laquelle ils seront affect6s et ius en relkveront exclusivement,
mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national ou avec les buts du PNUD ou de 'Agent d'ex6cution. Le gouvernement s'engage
i faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec I'Agent d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Agent d'ex6cution dans ce
domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des appro-
visionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, i, moins qu'ils ne
soient c6d6s au gouvernement ou ii une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des modalit~s
et i des conditions fix6es d'un commun accord par le gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assis-
tance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident
autrement dans chaque cas, le gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes
ou ces travaux dans le pays sans avoir h payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant tout projet b6n6ficiant de 'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou mon-
trant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le gouvernement s'acquitte des respon-
sabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des Descriptifs des projets.
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2. Le PNUD s'engage a faire en sorte que le gouvernement soit tenu au courant
des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Par-
ties aura le droit, i tout moment, d'observer 1'6tat d.avancement des op6ratibns entre-
prises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6sultent
et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les rensei-
gnements nicessaires ou utiles pour 6vAluer le projet ou I'assistance du PNUD et, h cette
fin, il consultera le PNUD et l'autorisera iI observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 ii I'Agent d'ex6cution si
celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements.relatifs aux projets b6n6ficiant de i'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orients vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs 4 des investisseurs 6ventuels,
k moins que le gouvernement ne lui demande par 6crit, de limiter la publication de ren-
seignements sur le projet.

Article V.. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU.GOUVERNEMENT
A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution k i'ex6cution des projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du
pr6sent Accord, le gouvernement fournira h titre- de contribution en nature, et dans la
mesure oil cela sera specifi6 en d6tail dans les Descriptifs des projets
a) Les services de spdcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les'bitiments, les moyens de formation et autres installations et servi-
ces qui existent dans le pays ou qui y sont produits; et

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui
y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au gou-
vernement, ce dernier prendra ii sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel,
les frais de transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses
impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation
et d'entretien.

3. Le gouvernement prendra 6galement a sa charge la r6mundration des stagiaires
et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou it un Agent d'ex6cution,
si des dispositions en ce sens figurent dans le Descriptif et dans la mesure fixde dans le
budget du projet contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le cofit
de l'un quelconque des Ijiens et services 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article;
'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte
chaque annie au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6l~vement sur les sommes
vers6es en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdc6dent seront d6po-
sees un compte qui sera d6sign6 it cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
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6. Le cofot des biens et services qui constituent la contribution du gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont indiqu6s
en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus conformes is la r6alit6 dont on disposera lors de l'tablis-
sement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela
s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofit effectif des biens et services achet6s par la
suite.

7. Le gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e 4 i'article V ci-dessus, le gouvernement aidera le
PNUD h lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'h concurrence des montants indiqu~s dans le Descriptif
du projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions pertinentes de
ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont
les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel h l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses
ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. Ii lui accordera les mimes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Agent d'ex6cution h son propre personnel
et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers
auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le
gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement de I'expert dans des
circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu
du contrat qu'il a pass6 avec lui, le gouvernement versera, h titre de contribution au
r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement
qu'il devrait verser h un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui h
titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin h leurs ser-
vices dans les mmes circonstances.

3. Le gouvernement s'engage i fournir, 4 titre de contribution en nature, les instal-
lations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables h ceux
dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international
et la fourniture de logements appropri6s aux'experts op6rationnels, dans des conditions
semblables h celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les int6-
ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
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montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local du

PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres

auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs Iorsque

ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires h des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs recrut6s

sur le plan international lorsque ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se d6pla-
ceront h I'int6rieur du pays.

5. Le gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, it l'exception de ceux visas aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, it l'exception
du paragraphe 2, seront vers6es par le gouvernement et g6r6es par le PNUD conform6-
ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 l'une d'elles obtiendrait, en vue de I'ex~cution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Agent
d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de
l'assistance reque par le gouvernement. Les arrangements qui pourraient tre conclus
avec d'autres entit6s prtant leur concours au gouvernement pour l'ex6cution d'un projet
ne modifieront pas les obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTA'NCE FOURNIE

Le gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
I'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e g6n6-
rale de ce qui pr&c de, le gouvernement prendra h cette fin les mesures indiqu6es dans le
Descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le gouvernement appliquera h l'Organisation des Nations Unies et ii ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies
faisant fonction d'agents d'ex6cution des projets du PNUD ainsi qu'h leurs biens, fonds
et avoirs et h leurs fonctionnaires, y compris le Repr6sentant r6sident et les autres mem-
bres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de Ia Convention sur les pri-
vilfges et immunit6s des Nations Unies".

2. Le gouvernement appliquera it toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent d'ex6cution, ainsi qu',i ses biens, fonds et avoirs et i ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2,
y compris celles de toute annexe h la Convention applicable i ladite institution sp6cialis6e.
Si l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex6cution,
le gouvernement appliquera a ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'k ses fonctionnaires et
experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'AIEA3.

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1, p. 15, et vol. 90, p. 327.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rnvis6s des annexes publiees ultirieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371,
p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~nfficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront tre n6cessaires pour permettre h la mission
de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les Descriptifs de
projets particuliers, le gouvernement accordera i toutes les personnes, autres que les
ressortissants du gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour
le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdciali-
s6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privi-
leges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de ia Convention sur les privi-
leges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de I'Accord sur les
privileges et immunit6s de l'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs i un projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes vis6es h l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e
int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la pro-
pri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e int6ress6e
ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression o, personnes fournissant des services >, telle qu'elle est utilis6e
dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s, elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou h tout
autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider hs mettre en ceuvre l'assistance du PNUD
is un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera inter-
pr6t~e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6es h ces organisations
ou soci6t6s ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires pour
que le PNUD, les Agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes fournissant
des services pour leur compte, ne soient pas soumis h des rEglements ou autres disposi-
tions juridiques qui pourraient g~ner l'ex6cution d'oprations entreprises en vertu du
pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires hs la mise en
euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD; il leur accordera notamment les

droits et facilitds ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'un agent d'exdcution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement is l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire h la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change legal le plus favorable;
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I) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et
de fournitures ainsi qu'i leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires i l'importation de biens appartenant aux fonction-
naires du PNUD et des agents d'ex6cution ou i d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et destin6s a la consommation ou ii l'usage personnel des
int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires a I'exportation ult6rieure de ces
biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rts du

Gouvernement et du peuple de (d') ...................... le Gouvernement suppor-
tera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II devra r6pon-
dre h toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre
un agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties et I'Agent
d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au gouvernement et i
l'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance i un projet si, de I'avis du PNUD, des
circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de ganer la bonne ex6cution du
projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite
ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dis-
pos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'bt
ce que le gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit
le gouvernement et I'Agent d'ex6cution qu'il est dispos6 h reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au gouvernement et h I'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra h tout moment,
tant que cette situation se poursuivra, mettre fin h son assistance au projet par voie de
notification 6crite au gouvernement et i I'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en I'occurrence, selon les principes g6n6raux
du droit ou h d'autres titres.

Article XII. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6glM par voie de n6gociations ou par
un autre mode convenu de r~glement sera soumis h I'arbitrage A la demande de l'une des
Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
nommeront un troisieme, qui pr6sidera. Si, dans les 30jours qui suivront la demande d'arbi-
trage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre.
La proc6dure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et les frais de I'arbitrage seront h
la charge des Parties, h raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbi-
trale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le reglement d6finitif du dif-
f6rend.
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2. Tout diff~rend entre le gouvernement et un expert opdrationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de I'expert aupr~s du gouvernement ou qui y auraient
trait pourra &re soumis h I'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de 'expert
opdrationnel, soit par le gouvernement, soit par l'expert op6rationnel et l'Agent d'ex6cu-
tion int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties h arriver h un rfglement.
Si le diff6rend ne peut tre r6gi6 conform6ment h la phrase pr6c6dente ou par un autre
mode convenu de r~glement, la question sera soumise t l'arbitrage 4 la demande de l'une
des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article,
si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbi-
tres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de ]a Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GIN9RALES

1. Le present Accord [entrera en vigueur d~s sa signature et] [sera soumis h la rati-
fication du gouvernement et entrera en vigueur d~s que le PNUD recevra du gouverne-
ment notification de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoi-
rement effet. II] demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformdment
au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera
les accords existants en ce qui concerne I'assistance fournie au gouvernement hs l'aide
des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera h toute
assistance fournie au gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu
des dispositions des accords ainsi remplacds.

2. Le present Accord pourra &tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront rdgles par les Parties
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes compdtents de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit
favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par I'autre Partie en application du
present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apris la r6ception de ladite notification.

4. Le.s obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s l'expiration
ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le Gouvernement en
vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Riglement des diff6rends) du pr6sent Accord
subsisteront apr~s I'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du PNUD et de tout Agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant
des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au
nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en langues ...........
et anglaise, i ............. le .............

Pour le Programme des Nations Pour le Gouvernement
Unies pour le d6veloppement : de (d') .....................
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tCHANGE DE LETTRES

I

BANQUE INTERAMf-RICAINE DE D9VELOPPEMENT
WASHINGTON, D.C.

Le 18 aofit 1978
Monsieur,

Je me r6fere au nouvel accord de coop6ration conclu entre la Banque inter-
am6ricaine de d6veloppement et le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement que nous signons aujourd'hui.

Je vous confirme que selon notre interpr6tation, les activit6s de la Banque au
titre dudit Accord porteront, i moins que nous n'en convenions autrement, sur la
d6finition et la pr6paration de projets aux fins d'investissement.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

ANTONIO ORTIZ MENA

Monsieur Bradford Morse
Administrateur du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
New York

II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

NEW YORK

Le 18 septembre 1978

R~ffrence : LEG 503 IADB

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 18 aofit 1978 dont le

texte suit

[Voir lettre I]
Vol. 1106, 11-814
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Je vous informe que le PNUD a pris acte de la teneur de votre lettre et
confirme l'interpr6tation dont elle fait 6tat.

Veuillez agr6er, etc.

L'Administrateur,

[Signg]
BRADFORD MORSE

Monsieur Antonio Ortiz Mena
President de la Banque interam6ricaine

de d~veloppement
Washington, D.C.

Vol. 1106, 11-814



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitos et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEX A ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 September 1978

IRELAND

(With effect from 19 September 1978.)

Registered ex officio on 19 September 1978.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTP-RE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ACCEPTATION
Instrument djposj le

19 septembre 1978

IRLANDE

(Avec effet au 19 septembre 1978.)

Enregistr, d'office le 19 septembre 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 25;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es

dexes Nos. 2 to 12, as well as annex A in volumes 833, dans les Index cumulatifs n- 2 12, ainsi que I'annexe A
846, 854, 866, 952, 1058 and 1060. des volumes 833, 846, 854, 866, 952, 1058 et 1060.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 and 32
of the above-mentioned Convention,
adopted by the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization Assembly
in resolution A.315 (ES.V) of 17 October
19742

Instrument deposited on:

19 September 1978

URUGUAY

(The amendments came into force for all
States members of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, in-
cluding Uruguay, on 1 April 1978, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 19 September 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 814,
820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899,
907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089 and 1092.

2 Ibid., vol. 1080, No. A-4214.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CREtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements aux
articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 et 32 de
la Convention susmentionn6e, adopt6s
par I'Assembl6e de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime par la r6solution A. 315
(ES.V) du 17 octobre 19742

Instrument dtposi le

19 septembre 1978

URUGUAY

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime, y compris l'Uru-
guay le Ier avril 1978, conform6ment h l'arti-
cle 52 de la Convention.)
Enregistri d'office le 19 septembre 1978.

Nations Unies, Recuei des Trailts, vol. 289, p. 3;
pour les faits ultirieurs, voir les r6ferences donnies dans
les Index cumulatifs n' 4 h 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897,
898, 899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985,
987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031,
1042, 1043, 1060, 1080, 1089 et 1092.

2 Ibid., vol. 1080, n' A-4214.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 272 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

20 September 1978

AUSTRIA

(With effect from 19 November 1978.)

Registered ex officio on 20 September 1978.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 23 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circu-
lated by the Secretary-General on 26 April 1978. They came into force on 26 September
1978, in accordance with article 12 (1).

Cover page:

Below "Revision 1" add: "including the 02 Series of amendments to Regulation
No. 2".

Regulation No. 2

Footnote I [on p. 388 of volume 552 of the United Nations Treaty Series]' read:
... Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for

Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland,
18 for Denmark and 19 for Romania; ..

Paragraph 7 (b) read:

"... to the standard type P45t/41 shown in...

Footnote [2 on p. 390 of volume 552 of the United Nations Treaty Series] read:
"These specifications conform to the publication 61-1 of the International Electrotechnical
Commission, plate 7004-95B-2".

Plate P 3aIL 2 a, page [404]

Replace with the new plate P3a/L2a, attached.

Page [405] "Standard European Beam, Double-filament lamp: interchangeability values"

Amend as follows: In key at top of page: delete "XV Window" and, in consequence,
renumber items "XVI to XXIII" as "XV to XXII".

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835,
848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097 and 1098.

2 Ibid., vol. 835, p. 262.
3 Ibid., vol. 372, p. 370, vol. 462, p. 354 and vol. 552, p. 370.
, References in brackets were modified to conform to the text of Regulation No. 2 as it was published in

United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 370.
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In the table:

In the columns "Nominal values" add the following footnote references:

-Reference point A, after "25 min." add "(10)";
-Reference point L, after "41.5" add "(6)(5)";
-Reference point M, after "45" add "(6)(5)";
-Reference point S, after "4.7" add "(7)";
-Reference point V, after "3" add "(8)";
-Reference point F, read "ii" instead of "iii".

Delete reference points "J" and "Jl""

Reference point X, read:

-"1.7 max" in column "Nominal values";
-"-0.4" in column "Standard lamp";
-"-0.4" in column "Production sample";

Reference point a, read:

-"30* in column "Nominal values";
-"- 5"' in column "Standard lamp";
- t 5"' in column "Production sample".

In notes below the table:

ii. Read "CEI 7004-100-1" instead of "CEI 7004-95-1".

1. Read sheets "7004-95-2" instead of "7004-95-1"; "7004-100-1" instead of
"7004-95A-1"; "7004-95B-2" instead of "7004-95B-1".

9. Delete the last sentence. The text stops after " ... - 200 in either case".

10. Add new note: "Space to be reserved for shell of cap".

Vol. 1106, A-4789
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ADDENDUM 1

Paragraph 4
Add a new sentence after "approved": "The first two digits shall be the highest

number of the series of amendments incorporated in the Regulation at the time of issue of
the approval;".

International official approval marking

Insert "02" before "2439".

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 26 September 1978.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE Rf-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du Reglement no 272 annex6 h ]'Accord susmentionn6

Notification revue le

20 septembre 1978

AUTRICHE

(Avec effet au 19 novembre 1978.)

Enregistri d'office le 20 septembre 1978.

ENTRIEE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement no 23 annex6 h I'Accord sus-
mentionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement des Pays-Bas et com-

muniqu6s par le Secr taire g6n6ral le 26 avril 1978. Ils sont entr6s en vigueur le 26 sep-
tembre 1978, conform6ment h I'article 12, paragraphe 1.

Page de couverture

Au-dessous de ,, R6vision 1 o ajouter : v incorporant la s6rie d'amendements 02 au
Rbglement no 2 >

Rbglement no 2
Note 1 [ la page 389 du volume 552 du Recuei des Traitds des Nations Unies]4

lire : v ... Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxem-
bourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d6mocratique allemande, 16 pour la Nor-
v~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la Roumanie; ... ..

Paragraphe 7, b, lire

<, . . . du type normalis6 P45t/41 conforme . . . o.

Note 2 [h la page 391 du volume 552 du Recuei des Trait~s des Nations Unies]
lire : <, Ces indications sont conformes t la publication 61-1 de la Commission 61ectro-
technique internationale, feuille 7004-95B-2. ,

Planche P3 aIL2 a, page [406]

Remplacer la planche par la nouvelle planche P3a/L2a ci-apr~s.

Page [407] << Faisceau europeen unifit, Lampes c deux filaments : cotes d'interchan-
geabilite >>

Lgende en haut: supprimer ,< XV Fenktre > et, en consequence, renum~roter
<< XVI h XXIII >> comme ,< XV h XXII ,>.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs no' 4 h 12, ainsi que l'annexe A des volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825,
826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897,
899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097 et 1098.

2 Ibid., vol. 835, p. 263.
Ibid., vol. 372, p. 371, vol. 462, p. 355 et vol. 552, p. 371.

4 Les rifirences donn~es entre crochets ont t6 modifikes de fagon h se conformer au texte du R6glement
tel qu'il a 6 publiM dans le Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 552, p. 371.
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Dans le tableau
Dans les colonnes << Valeurs nominales >, ajouter I'indication

page suivants :
- Cote A, apres < 25 mini >> ajouter <, (10) ,;
- Cote L, apr~s << 41,5 >> ajouter <, (6)(5) ,>;
- Cote M, apr~s ,, 45 >, ajouter v (6)(5) ,>;
- Cote S, apr~s v 4,7 >> ajouter v (7) ,,;
- Cote V, apr~s <, 3 > ajouter ,, (8) ,>;
- Cote F, lire ,, ii ,> au lieu de ,< iii >,.

Supprimer les cotes ,< J ,> et o J, >>.

Cote X, lire :

- ,, 1,7 max. >, dans la colonne , Valeurs nominales >>;
- ,< -0,4 >> dans la colonne v Lampe-6talon >>;
- <, -0,4 >> dans la colonne <, Lampe de fabrication courante ,,.

Cote a, lire :

- <, 30° 0> dans la colonne << Valeurs nominales >>;
- <, _ 5° > dans la colonne << Lampe-6talon o;
- , ± 50 >, dans la colonne ,, Lampe de fabrication courante >,.

Dans la note en bas de page

des renvois en bas de

ii. Lire : ,, CEI 7004-100-1 ,> au lieu de ,< CEI 7004-95-1 >>.

1. Lire feuilles v 7004-95-2 > au lieu de ,, 7004-95-1 >>; <, 7004-100-1 ,> au lieu de
o 7004-95A-1 >>; << 7004-95B-2 >> au lieu de ,, 7004-95B-1 >>.

9. Supprimer la derni~re phrase. Le texte doit s'arr&er apr~s <.... ± 200 dans les
deux cas >>.

10. Nouvelle note k ajouter : <, Les syst~mes de fixation de la collerette sur le pro-
jecteur doivent laisser libre cette zone cylindrique >>.
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ADDITIF 1

Paragraphe 4

Ajouter une nouvelle phrase apr~s <, num~ro d'homologation >> : o . . . dont les deux
premiers chiffres seront constitu~s par le numiro de la plus r~cente s~rie d'amendements
incorpor~e au R~glement h la date de d~livrance de l'homologation; ,,.

Marque internationale d'homologation officielle

Ajouter ,, 02 >> avant <, 2439 >,.

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 26 septembre 1978.
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No. 8764. AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA. SIGNED AT LONDON ON
9 MARCH 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 20 JULY AND 6 OCTOBER 1977

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 Septem-
ber 1978.

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Romanian Chargi d'affaires at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

20 July 1977

Sir,
I have the honour to refer to recent correspondence and discussions between repre-

sentatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Government of the Socialist Republic of Romania concerning the
Agreement for scientific and technological co-operation between the two Governments
signed at London on 9 March 1967, 3 and to propose that the following fields of co-
operation shall be added to those listed in the annex to that Agreement:

15. Animal Husbandry;

16. Crop Production.
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic

of Romania, I have the honour to suggest that the present Note and your reply in that
sense shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of your reply.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient servant.

For the Secretary of State:

A. ST. J. H. FIGGIS

United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 195, and annex A in volume 1058.
2 Came into force on 6 October 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 195.
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II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAINI

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
LONDON

6 October 1977

ExcelentA,

Am onoarea sA confirm primirea Notei Excelentei Voastre din 20 iulie 1977, care in
traducere are urmgtorul continut:

< Am onoarea sA mg refer la corespondenta i discutiile recente dintre
reprezentanti ai Guvernului Regatului Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord *i ai
Guvernului Republicii Socialiste Romania privind Acordul pentru Cooperare
Stiintificg i TehnologicA dintre cele doug guverne, semnat la Londra la 9 martie 1967
§i sA propun ca urm~itoarele domenii de cooperare sl fie ad~ugate celor inscrise in
Anexa la acel Acord:

<< 15. Cre~terea Animalelor;

< 16. Productia cerealelor.

, DacA propunerea de mai sus este acceptabilt Guvernului Republicii Socialiste
Rominia, am onoarea s6 sugerez ca prezenta notl i rispunsul Dumneavoastr- in
acest sens sd constituie un Acord intre cele doug guverne care va intra in vigoare la
data rlspunsului Dumneavoastrt. o
In rlspuns Am onoarea sl v9 informez cA propunerea de mai sus este acceptabilA

Guvernului Republicii Socialiste Romfinia, care prin urmare este de acord cA Nota
Dumneavoastrg i prezentul r9spuns vor constitui un Acord intre cele douA guverne, care
va intra in vigoare cu data de azi.

Folosesc acest prilej pentru a reinoi Excelentei Voastre asigurarea celei mai inalte
consideratiuni.

PRETOR POPA

Ambasador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Romanian Ambassador at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
LONDON

6 October 1977

Your Excellency,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's Note of 20 July 1977,
which in translation reads as follows:

[See note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

VoL 1106, A-8764
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In reply I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable to
the Government of the Socialist Republic of Romania which in consequence agrees that
your Note and the present reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

PRETOR POPA
Ambassador

Vol. 1106, A-8764
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8764. ACCORD DE COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE. SIGNI A LONDRES LE 9 MARS 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ANNEXE A L'AccoRD

SUSMENTIONNI. LONDRES, 20 JUILLET ET 6 OCTOBRE 1977

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 septembre
1978.

1

Le Secritaire d'Etat aux affaires jtrang~res et aux affaires du Commonwealth
au Chargi d'affaires de la Roumanie d Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 20 juillet 1977

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rdf6rant h la correspondance et aux entretiens rdcents entre les reprdsentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gou-
vernement de la R6publique socialiste de Roumanie concernant I'Accord. de coopration
scientifique et technique entre les deux gouvernements sign6 h Londres le 9 mars 19673,
j'ai l'honneur de proposer que les deux domaines de cooperation suivants soient ajout6s

ceux qui figurent h i'annexe audit Accord:

15. Elevage;

16. Agriculture.

Si la proposition qui prc de rencontre I'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie, je sugg~re que la pr6sente Note et votre note confirmative consti-
tuent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre
rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Au nom du Secr~taire d'Etat

A. ST. J. H. FIGGIS

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 605, p. 195, et annexe A du volume 1058.

2 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1977, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 605, p. 195.
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II

L'Ambassadeur de Roumanie h Londres au Secr~taire d'Etat
aux affaires gtrangkres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
LONDRES

Le 6 octobre 1977
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre Note dat6e du 20juillet 1977, dont la traduc-
tion est libell6e comme suit :

[Voir note I]

En rdponse, j'ai I'honneur de vous informer que la proposition susmentionnde rencon-
tre I'agr6ment de la Rdpublique socialiste de Roumanie, qui accepte par cons6quent que
votre note et la pr6sente rdponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

PRETOR POPA
Ambassadeur

Vol. 1106, A-8764
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No. 13221. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF COSTA RICA FOR WATER SUPPLY
EQUIPMENT. SAN JOSi, 15 FEBRUARY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEX). SAN Jost, 30 SEPTEMBER 1974

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 Septem-
ber 1978.

1

Her Majesty's Ambassador at San Josi to the Acting Minister of External
Relations and Worship of Costa Rica

BRITISH EMBASSY
SAN JOSE

30 September 1974

Your Excellency,

I have the honour to refer to the United Kingdom/Costa Rica Loan 1973' and to
propose the following amendments thereto:

a. In paragraph IA, and in annex A, the figures and words "£2,200,000 (two million
two hundred thousand pounds sterling)" be deleted and the figures and words
"13,600,000 (three million six hundred thousand pounds sterling)" be substituted
therefor; and

b. The repayment schedule specified in paragraph 1B, 8, and headed "Instalments"
be deleted and replaced by the schedule specified in the annex to this Note.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Costa Rica, I have
the honour to propose that the present Note and its annex, together with your reply to
that effect, shall constitute an agreement between the two Governments in the matter
which shall be known as the United Kingdom/Costa Rica Loan 1973 Amendment No. 1
and shall enter into force on the date on which the Government of Costa Rica shall have
notified the Government of the United Kingdom that the constitutional requirements of
Costa Rica have been met.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

KEITH HAMYLTON JONES

Her Britannic Majesty's Ambassador

United Nations, Treaty Series, vol. 928, p. 3.
Came into force on 12 August 1976, the date on which the Government of Costa Rica notified the Govern-

ment of the United Kingdom of the fulfilment of its constitutional requirements, in accordance with the provisions
of the said notes.
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ANNEX

AMENDMENTS TO PARAGRAPH 1B, 8

INSTALMENTS

Amount
Date due £

15 August 1976 and on 15 August in each of the succeeding 21 years ....... 81,900
15 February 1977 and on 15 February in each of the succeeding 20 years ....... 81,900
15 February 1998 a final payment of .................................... 78,300

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Direcci6n General de Politica Exterior

San Jos6, 30 de setiembre de 1974
Excelencia:

Tengo el honor de dar contestaci6n a la Nota de Vuesta Excelencia de 30 de setiembre
de 1974 que textualmente dice:

"Excelencia. Tengo el honor de referirme al Pr6stamo Reino Unido/Costa
Rica 1973 y proponer las siguientes enmiendas al mismo:

"a) Que en el pirrafo IA y en el Anexo A, se supriman los numeros y palabras
'12.200.000 (dos millones doscientas mil libras esterlinas)' y que se inserten
en su lugar los nimeros y palabras '13.600.000 (tres millones seiscientos mil
libras esterlinas)'; y

"b) Que el cuadro de rembolsos previsto en el prrafo 1 B 8 intitulado 'Abonos'
se su prima y se sustituya por el cuadro que se adjunta a esta Nota.

"Si el Gobierno de Costa Rica acepta las propuestas anteriores, tengo el honor
de proponer que la presente nota y su anexo, conjuntamente con la respuesta de
Vuestra Excelencia a tal efecto, constituyan un Acuerdo sobre la materia entre los
dos Gobiemos, el cual se denominard 'Prdstamo Reino Unido/Costa Rica 1973,
Enmienda No. 1' y entrarA en vigencia en la fecha en que el Gobierno de Costa Rica
notifique al Gobierno del Reino Unido el haber cumplido con sus requisitos constitu-
cionales."
Me es grato comunicar la aceptaci6n del Gobierno de Costa Rica a las propuestas

arriba transcritas y de confirmar, en consecuencia, que la presente nota y la nota de
Vuestra Excelencia constituye un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari
en vigor en la fecha en que el Gobierno de Costa Rica comunique el cumplimiento de los
requisitos constitucionales.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mIs distinguida consideraci6n.

VICTOR H. ROMAN
Ministro de Relaciones Exteniores a.i.
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"ANEXO

"ENMIENDA AL PARRAFO 1B 8

"ABONOS

Cantidad
Fecha de vencimiento £

15 de agosto de 1976 y las 15 de agosto de cada uno de las 21 afios siguientes. 81.900
15 de febrero de 1977 y las 15 de febrero de cada uno de las 20 arios siguientes.. 81.900
15 de febrero de 1998 un abono final de ................................. 78.300

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Acting Minister of External Relations and Worship of Costa Rica
to Her Majesty's Ambassador at San Josd

Directorate-General of External Policy

San Jos6, 30 September 1974

Excellency:

I have the honour to reply to Your Excellency's Note of 30 September 1974, the
text of which says:

[See note 1]

I am pleased to communicate the acceptance by the Government of Costa Rica of the
proposals above stated and, consequently, to confirm that the present Note and that of Your
Excellency constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date the Government of Costa Rica communicate that their constitutional
requirements have been completed.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

VfCTOR H. ROMAN
Minister of External Relations a.i.

[Annex as under note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 FURTHER AMENDING THE AGREE-
MENT OF 15 FEBRUARY 1973, BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF COSTA RICA FOR WATER SUPPLY EQUIPMENT,2 AS AMENDED (WITH
ANNEX) 3 . SAN JOSt, 25 AND 26 JUNE 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 Septem-
ber 1978.

1

Her Majesty's Ambassador at San Josi to the Minister of External Relations
and Worship of Costa Rica

BRITISH EMBASSY
SAN JOSIE, COSTA RICA

25 June 1975

No. 58

Your Excellency:

I have the honour to refer to the exchange of Notes dated 15 February 19732 con-
stituting the United Kingdom/Costa Rica Loan 1973, as amended by the exchange of Notes
dated 30 September 1974, 3 and to propose the following further amendments thereto:

(a) In paragraph IA, and in annex A, the figures and words '13,600,000 (three million
six hundred thousand pounds sterling)" be deleted and the figures and words
"3,700,000 (three million seven hundred thousand pounds sterling)" be sub-
stituted; and

(b) The repayment schedule specified in paragraph 1B, 8, and headed "Instalments"
be deleted and replaced by the schedule specified in the annex to this Note.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Costa Rica,
I have the honour to propose that the present Note and its annex, together with your
reply to that effect, shall be known as the United Kingdom/Costa Rica Loan 1973
Amendment No. 2 and shall enter into force on the date on which the Government of
Costa Rica shall have notified the Government of the United Kingdom that the con-
stitutional requirements of Costa Rica have been met.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

K. HAMYLTON JONES

Her Majesty's Ambassador

I Came into force on 12 August 1976, the date on which the Government of Costa Rica notified the Govern-
ment of the United Kingdom of the fulfilment of its constitutional requirements, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 928, p. 3.
3 See p. 357 of this volume.
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ANNEX

AMENDMENT TO PARAGRAPH 1B,8

INSTALMENTS

Amount
Date due £

15 August 1976 and on 15 August in each of the succeeding 21 years ....... 84,000
15 February 1977 and on 15 February in each of the succeeding 20 years ...... 84,000
15 February 1998 a final payment of .................................... 83,700

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Politica Exterior

San Jos6, 26 de junio de 1975

No. 76.832

Sefior Embajador:

Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia No. 58 de 25 de junio
del afio en curso, que dice:

"Excelencia. Tengo el honor de referirme al Intercambio de Notas fechado
15 de febrero de 1973 constituyendo el Pr6stamo Reino Unido/Costa Rica 1973,
enmendado por el Intercambio de Notas fechado 30 de setiembre de 1974 y de pro-
poner las siguientes enmiendas al mismo:

"(a) Que en el pfrrafo 1A y en el Anexo A se supriman los n6meros y palabras
'13.600.000 (tres millones seiscientas mil libras esterlinas)' y gue se
inserten en su lugar los nfimeros y palabras '13.700.000 (tres millones
setecientas mil libras esterlinas)'; y

"(b) Que en el cuadro de reembolsos previsto en el pfrrafo 1B 8 intitulado
'Abonos' se suprima y se sustituya por el cuadro que se adjunta a esta
Nota.

"2. Si el Gobierno de Costa Rica acepta las propuestas anteriores, tengo
el honor de proponer que la presente Nota y su anexo, conjuntamente con la
respuesta de Vuestra Excelencia a tal efecto, constituyan un Acuerdo sobre ia
materia entre los dos Gobiernos, el cual se denominarfi 'Pr~stamo Reino Unido/
Costa Rica 1973 Enmienda No. 2' y entrarfi en vigencia en la fecha en que el Gobiemo
de Costa Rica notifique al Gobierno del Reino Unido el haber cumplido con sus
requisitos constitucionales."

Me es grato comunicar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n del Gobierno de Costa
Rica de las propuestas arriba transcritas.

En consecuencia, la presente nota y la de Vuestra Excelencia constituyen un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que se denominari "Pr6stamo Reino Unido/Costa Rica
1973 Enmienda No. 2", que entrarfi en vigor en la fecha en que comuniquemos el
cumplimiento de nuestros requisitos constitucionales.

Aprovecho la oportunidad para renovarle las seguridades de mi distinguida con-
sideraci6n.

GONZALO J. FACIo
Ministro de Relaciones Exteriores
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362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

ANEXO

ENMIENDA AL PARRAFO 1B 8

ABONOS

Cantidad
£

15 de agosto de 1976 y los 15 de agosto de cada uno de los 21 afios siguientes. 84.000
15 de febrero de 1977 y los 15 de febrero de cada uno de los 20 aiios siguientes.. 84.000
15 de febrero de 1998 un abono final .................................... 83.700

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of External Affairs and Worship of Costa Rica to
Her Majesty's Ambassador at San Josi

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

General Directorate of External Affairs

San Jos6, 26 June 1975
No. 76.832

Mr. Ambassador,

I have the honour to reply to Your Excellency's Note No. 58 of 25 June of the current
year which says:

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency of the agreement of the Government of
Costa Rica to the above-mentioned proposals.

Consequently, the present Note and that of Your Excellency constitute an agree-
ment between our two Governments which shall be called: "United Kingdom-Costa Rica
Loan 1973, Amendment No. 2", which will enter into force on the date we communicate
the completion of our constitutional requirements.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration.

GONZALO J. FACIO
Ministro de Relaciones Exteriores 3

[Annex as under note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Minister of Foreign Affairs.

Vol. 1106, A-13221
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13221. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GIANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU COSTA RICA RELATIF A UN PRIT
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT COSTA-
RICIEN EN VUE DE L'ACHAT DE MATtRIEL POUR L'APPROVISIONNE-
MENT EN EAU. SAN JOSt, 15 FIVRIER 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIE

(AVEC ANNEXE). SAN Jost, 30 SEPTEMBRE 1974

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 septembre
1978.

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique b San Josi au Ministre par intirim
des affaires extirieures et du culte de Costa Rica

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

SAN JOSIE

Le 30 septembre 1974
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord de 1973, relatif h un prt du Gouvernement
du Royaume-Uni au Gouvernement costa-ricien', et de proposer d'y apporter les amende-
ments ci-dessous :

a) Au paragraphe IA, et h l'annexe A, remplacer les mentions <, 2 200 000 (deux
millions deux cent mille) livres sterling > par v 3 600 000 (trois millions six cent
mille) livres sterling >>;

b) Au paragraphe 1B, 8, remplacer le tableau des 6ch6ances par le tableau qui
figure dans l'annexe a la pr6sente.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Costa
Rica, j'ai l'honneur de proposer que la prisente note et son annexe et votre r6ponse en ce
sens constituent un accord entre nos deux gouvernements, sous l'intitul6 ,< Accord de
pr& de 1973 entre le Royaume-Uni et le Costa Rica - Amendement no 1 , qui entrera
en vigueur h la date i laquelle le Gouvernement du Costa Rica informera le Gouver-
nement du Royaume-Uni de l'achbvement des formalit6s constitutionnelles.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

KEITH HAMYLTON JONES

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 928, p. 3.
2 Entre en vigueur le 12 aout 1976, date a laquelle le Gouvernement du Costa Rica avait notifi6 au Gouver-

nement du Royaume-Uni 'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment aux dis-
positions desdites notes.

Vol. 1106, A-13221
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ANNEXE

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE IB, 8

ECHEANCES

Montant
(en lires

Date sterling)

Le 15 aofit 1976 et le 15 aofit de chacune des 21 ann~es suivantes ......... 81 900
Le 15 f~vrier 1977 et le 15 f~vrier de chacune des 20 ann~es suivantes ...... 81 900
Le 15 f~vrier 1998, solde .............................................. 78 300

II

Le Ministre par intgrim des relations extirieures et du culte de Costa Rica
6 l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique t San Josg

Direction g~nrale de la politique ext~rieure

San Jos6, le 30 septembre 1974
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de r6pondre h votre Note du 30 septembre 1974, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions contenues dans votre note ren-
contrent I'agr6ment du Gouvernement costa-ricien et de vous confirmer que votre note et
la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date h laquelle le Gouvernement du Costa Rica vous informera de l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures par int6rim,

VICTOR H. ROMAN

[Annexe comme sous la note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A. NOUVEAU L'ACCORD DU
15 FIVRIER 1973, ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU COSTA RICA RELATIF
A UN PRET DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT COSTA-
RICIEN EN VUE DE L'ACHAT DE MATtRIEL POUR L'APPROVISIONNEMENT EN EAU

2
,

TEL QUE MODIFIP 3 
(AVEC ANNEXE). SAN JOSt, 25 ET 26 JUIN 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord le 19 septem-

bre 1978.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique e San Josg au Ministre
des relations extirieures et d culte de Costa Rica

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
SAN JOSt

Le 25 juin 1975
No 58

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ferer i l'6change de notes en date du 15 f~vrier 1973 consti-
tuant I'Accord de pr& de 1973 entre le Royaume-Uni et le Costa Rica2 , tel qu'amend6 par
l'6change de notes du 30 septembre 19743, et de proposer d'y apporter les nouveaux
amendements suivants :

a) Au paragraphe IA et ? I'Annexe A, remplacer les mentions << 3 600 000 (trois
millions six cent mille) livres sterling >> par v 3 700 000 (trois millions sept cent
mille) livres sterling >>;

b) Au paragraphe IB, 8, remplacer le tableau des 6ch~ances par le tableau figurant
en annexe i la pr~sente note.

2) Si les propositions qui precedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du
Costa Rica, j'ai I'honneur de proposer que la presente note et son annexe et votre r~ponse
en ce sens constituent I'Accord de prt de 1973 entre le Royaume-Uni et le Costa Rica
- Amendement n° 2, accord qui entrera en vigueur it la date h laquelle le Gouvernement
du Costa Rica avisera le Gouvernement du Royaume-Uni de 1'achvement des forma-
lit~s constitutionnelles.

3) Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

K. HAMYLTON JONES

Entr6 en vigueur le 12 aoiit 1976, date hs laquelle le Gouvernement du Costa Rica avait notifii au Gouver-
nement du Royaume-Uni l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformiment aux dispo-
sitions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 928, p. 3.
3 Voir p. 363 du present volume.
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ANNEXE

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 1B, 8

ECHIANCES

Montant
(en livres

Date sterling)

Le 15 aofat 1976 et le 15 aofit des 21 ann6es suivantes .................... 84 000
Le 15 f6vrier 1977 et le 15 f6vrier de chacune des 20 ann~es suivantes ...... 84 000
Le 15 f~vrier 1998, solde .............................................. 83 700

II

Le Ministre des affaires extirieures et du culte de Costa Rica

d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d San Josg

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Direction g~n~rale de la politique ext6rieure

San Jos6, le 26 juin 1975
N* 76.832

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai I'honneur de r6pondre h votre note no 58 du 25 juin, dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que ces propositions rencontrent i'agr6ment du Gou-
vernement du Costa Rica.

En consequence, votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui s'intitulera o Accord de pr~t de 1973 entre le Royaume-Uni et
le Costa Rica - Amendement no 2 , et qui entrera en vigueur h la date h laquelle nous
vous informerons de l'achivement des formalitds constitutionnelles.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

GONZALO J. FACIO

[Annexe comme sous la note I]
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1978

IRAQ

(With effect from 25 October 1978.)

Registered ex officio on 25 September 1978.

No. 14152. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession of the amending
Protocol of 1972 deposited on:

25 September 1978
IRAQ

(With effect from 25 October 1978.)

Registered ex officio on 25 September 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081 and 1092.

2 Ibid., p. 105, and annex A in volumes 980, 985,
988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081 and
1092.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GE-
NtVE LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument d~posj le

25 septembre 1978

IRAQ

(Avec effet au 25 octobre 1978.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1978.

NO 14152. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPtFIANTS DE 1961
TELLE QUE MODIFIIE PAR LE
PROTOCOLt PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPItFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOPT
19752

PARTICIPATION h la Convention sus-
mentionn6e

Instrument d'adhosion du Protocole
d'amendement de 1972 diposi le:

25 septembre 1978

IRAQ

(Avec effet au 25 octobre 1978.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3
et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,
993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081 et 1092.2

Ibid., p. 105, et annexe A des volumes 980, 985,
988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081 et
1092.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEM-
BER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 September 1978

ITALY

(With effect from 15 December 1978.)

Registered ex officio on 15 September 1978.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DItCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

15 septembre 1978

ITALIE

(Avec effet au 15 dcembre 1978.)

Enregistrg d'office le 15 septembre 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 993, p. 3
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, et annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098 and 1103. 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098 et

1103.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITEIY
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 September 1978

ITALY

(With effect from 15 December 1978, sub-
ject to the legal effects which each Party
might wish to draw from the said reserva-
tions as regards the application of the said
Covenant.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 9, paragraph 5. The Italian
Republic, considering that the expression
"unlawful arrest or detention", contained
in article 9, paragraph 5, could give rise
to differences of interpretation, declares
that it interprets the aforementioned
expression as referring exclusively to
cases of arrest or detention contrary to
the provisions of article 9, paragraph 1.

Article 12, paragraph 4. Article 12,
paragraph 4, shall be without prejudice
to the application of transitional provi-
sion XIII of the Italian Constitution,
respecting prohibition of the entry into
and sojourn in the national territory of
certain members of the House of Savoy.

Article 14, paragraph 3. The provi-
sions of article 14, paragraph 3 (d), are
deemed to be compatible with existing
Italian provisions governing trial of the
accused in his presence and determining
the cases in which the accused may
present his own defence and those in
which legal assistance is required.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092 and 1103. "

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPIt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
1966'

RATIFICATION

Instrument diposi le

15 septembre 1978

ITALIE

(Avec effet au 15 d~cembre 1978, saufles
consequences juridiques que chaque Partie
jugerait devoir attacher aux reserves sus-
mentionndes en ce qui concerne l'applica-
tion dudit Pacte.)

Avec les reserves suivantes

<< Article 9, par. 5. La R~publique
italienne, consid~rant que l'expression
<< arrestation ou detention ill~gales > con-
tenue dans le paragraphe 5 de I'article 9
pourrait donner lieu h des divergen-
ces d'interprdtation, declare interpreter
l'expression susmentionn~e comme vi-
sant exclusivement les arrestations ou
detentions contraires aux dispositions du
paragraphe Ier du m me article 9. >

<< Article 12, par. 4. Le paragraphe 4
de l'article 12 ne saurait faire obstacle it
l'application de la disposition transi-
toire XIII de la Constitution italienne con-
cernant l'interdiction d'entre et de s~jour
de certains membres de Ia Famille de
Savoie dans le territoire de l'Etat. ,,

<< Article 14, par. 3. Les dispositions
de la lettre d du paragraphe 3 de l'article 14
sont consid6r6es comme 6tant compati-
bles avec les dispositions italiennes exis-
tantes qui reglent la presence de l'accus6
au proc~s et d6terminent les cas oti I'auto-
d6fense est admise ou I'assistance d'un
ddfenseur est requise. >>

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075,
1088, 1092 et 1103.
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Article 14, paragraph 5. Article 14,
paragraph 5, shall be without prejudice to
the application of existing Italian provi-
sions which, in accordance with the Con-
stitution of the Italian Republic, govern
the conduct, at one level only, of pro-
ceedings instituted before the Constitu-
tional Court in respect of charges brought
against the President of the Republic and
its Ministers.

Article 15, paragraph 1. With refer-
ence to article 15, paragraph 1, last sen-
tence: "If, subsequent to the commission
of the offence, provision is made by law
for the imposition of a lighter penalty, the
offender shall benefit thereby", the Italian
Republic deems this provision to apply
exclusively to cases in progress.

Consequently, a person who has
already been convicted by a final decision
shall not benefit from any provision made
by law, subsequent to that decision, for
the imposition of a lighter penalty.

Article 19, paragraph 3. The provi-
sions of article 19, paragraph 3, are inter-
preted as being compatible with the
existing licensing system for national
radio and television and with the restric-
tions laid down by law for local radio and
television companies and for stations
relaying foreign programmes.

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration provided for in article 41.
The Italian Republic recognizes the com-
petence of the Human Rights Committee,
elected in accordance with article 28 of
the Covenant, to receive and consider
communications to the effect that a State
party claims that another State party is
not fulfilling its obligations under the
Covenant.

,, Article 14, par. 5. Le paragraphe 5
de I'article 14 ne saurait faire obstacle
i I'application des dispositions italiennes
existantes qui, en conformit6 avec la
Constitution de la Rrpublique italienne,
r~glent le drroulement, en un seul degr6,
du proc~s instaur6 h la Cour Constitu-
tionnelle pour les accusations portres
contre le President de la Rrpublique et
les Ministres. >>

', Article 15, par. Jer. Se rrfrant A
la derni~re phrase du paragraphe Ier de
I'article 15 ,, si, postrrieurement h cette
infraction, la loi prrvoit l'application
d'une peine plus 16g~re, le drlinquant doit
en brnrficier >>, la Rrpublique italienne
declare interpreter cette disposition
comme s'appliquant exclusivement aux
procedures en cours.

,, De ce fait, une personne qui a 6t6
dejA condamnre par une decision ddfini-
tive ne pourra brnrficier d'une loi, post6-
rieure it cette decision, qui prrvoit l'appli-
cation d'une peine plus 16g~re. ,>

« Article 19, par. 3. Les dispositions
du paragraphe 3 de I'article 19 sont inter-
prrtees comme 6tant compatibles avec le
r6gime d'autorisation existant pour la
Radio-T6lvision nationale et avec les
restrictions tablies par la loi pour les
entreprises de Radio et T6lvision locales
ainsi que pour les installations de rrp6-
tition de programmes 6trangers. ,>

Avec ia drclaration suivante :

o Diclaration prvue l'article 41. La
Rrpublique italienne reconnait la comp&
tence du Comit6 des droits de l'homme,
6lu en conformit6 avec I'article 28 du
Pacte, h recevoir et examiner les commu-
nications dans lesquelles un Etat partie
pretend qu'un autre Etat partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre du
Pacte. >,
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RATIFICATION of the Optional Protocol
of 16 December 1966 to the International
Covenant on Civil and Political Rights,
adopted by the General Assembly of the
United Nations on 16 December 1966'

Instrument deposited on:

15 September 1978

ITALY

(With effect from 15 December 1978,
subject to the legal effects which each Party
might wish to draw from the said reserva-
tions as regards the application from the said
Protocol.)

With the following reservation in respect
of article 5 (2).

The Italian Republic ratifies the Op-
tional Protocol to the International Cove-
nant on Civil and Political Rights,' it being
understood that the provisions of article 5,
paragraph 2, of the Protocol mean that the
Committee provided for in article 28 of
the Covenant shall not consider any com-
munication from an individual unless it
has ascertained that the same matter is
not being and has not been examined
under another procedure of international
investigation or settlement.

Registered ex officio on 15 September 1978.

I United, Nations, Treaty Series, vol. 999; p. 171.

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966 se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques, adopt6 par l'Assembl6e g6n6-
rale des Nations Unies le 16 d6cembre
1966'

Instrument diposi le

15 septembre 1978

ITALIE

(Avec effet au 15 d6cembre 1978, sauf les
cons6quences juridiques que chaque Partie
jugerait devoir attacher aux r6serves sus-
mentionn6es en ce qui concerne l'applica-
tion dudit Pacte.)

Avec ]a r6serve suivante h i'6gard de l'arti-
cle 5, paragraphe 2 :

,, La R6publique italienne ratifie le Pro-
tocole facultatif au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques',
6tant entendu que les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 5 du Protocole signi-
fient que le Comit6 pr6vu par l'article 28
dudit Pacte ne devra examiner aucune
communication 6manant d'un particulier
sans s'&tre assur6 que ]a mme question
n'est pas en cours d'examen ou n'a pas
d6jh 6 examin6e devant une autre
instance internationale d'enqu&e ou
de rfglement. >

Enregistr, d'office le 15 septembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p.-171.

Vol 1106, A-14668
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

20 September 1978

BELGIUM

(With effect from 20 September 1978.)

LUXEMBOURG

(With effect from 20 September 1978.)

Registered ex officio on 20 September 1978.

No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 19732

ACCESSION

Instrument deposited on:
19 September 1978

ETHIOPIA

(With effect from 19 October 1978.)

Registered ex officio on 19 September 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and
annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, and
1074.

2 Ibid., vol. 1015, p. 243, and annex A in volumes 1026,
1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051,
1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098 and 1102.

Vol. 1106, A-14851, 14861

No 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN. CON-
CLU A GENVE LE 21 JUIN 19751

RATIFICATIONS

Instruments d4posois le

20 septembre 1978

BELGIQUE

(Avec effet au 20 septembre 1978.)

LUXEMBOURG

(Avec effet au 20 septembre 1978.)

Enregistrd d'office le 20 septembre 1978.

NO 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
ET LA RItPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
19732

ADHtSION

Instrument diposi le:
19 septembre 1978

ETHIOPIE

(Avec effet au 19 octobre 1978.)

Enregistri d'office le 19 septembre 1978.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1014, p. 43,
et annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026,
1027, 1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, et
1074.
2 Ibid., vol. 1015, p. 243, et annexe A des volu-

mes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048,
1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098 et 1102.
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED
AT LONDON ON 3 DECEMBER 19751

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 September 1978

ITALY

(With effect from 18 September 1978.)

Registered ex officio on 18 September 1978.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFP,. CONCLU A
LONDRES LE 3 DltCEMBRE 1975'

RATIFICATION

Instrument diposi le

18 septembre 1978

ITALIE

(Avec effet au 18 septembre 1978.)

Enregistrd d'office le 18 septembre 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and n Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1024, p. 3,
annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031,
1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052,
1092, 1102 and 1103. 1055, 1092, 1102 et 1103.

Vol. 1106. A-15034
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No. 15188. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOTSWANA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF
SPECIFIED ORGANIZATIONS OR INSTITUTIONS IN BOTSWANA. GABO-
RONE, 4 JUNE 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. GABORONE, 30 AUGUST 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 Septem-
ber 1978.

1

The United Kingdom High Commissioner at Gaborone to the Vice-President
and Minister of Finance and Development Planning of Botswana

BRITISH HIGH COMMISSION
GABORONE

30 August 1977

Sir,
I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Botswana)

Agreement 1976 (hereinafter referred to as "the Agreement") constituted by an Exchange
of Notes dated 4 June 1976 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Botswana' and to
discussions which have taken place between the Government of the United Kingdom
and the Government of Botswana concerning the provision of assistance to staff in the
service of the Brigades Skill Development Centre (BRIDEC) and to place on record
the agreement of our two Governments in that respect. The Government of the
United Kingdom and the Government of Botswana agree, under the provisions of para-
graph 1 of the Agreement to add the following to the list of employing, authorities in
the second annex to that Agreement: The Brigades Skill Development Centre (BRIDEC).

If this note correctly sets out the terms that have been agreed-I have the honour to
propose that this note and your-reply shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your reply and shall be. cited as
the British Expatriates Supplementation (Botswana) Agreement 1976 Amendment 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

W. TURNER

United Nations, Treaty Series, vol. 1032; p. 161.
2 Came- into force on 30 August 1977, the -date of the note in reply, in accordance, with

' 
the provisions of. the

said-notes.

Vol., 1106, A-1518.
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II

The Vice-President and Minister of Finance and Development Planning of Botswana
to the United Kingdom High Commissioner at Gaborone

MINISTRY OF FINANCE AND DEVELOPMENT PLANNING
GABORONE

30 August 1977
Dear Mr. Turner,

I am in receipt of your Note of today's date reading as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of
the Republic of Botswana who therefore agree that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall come into force on
today's date, and shall be cited as the British Expatriates Supplementation (Botswana)
Agreement 1976 Amendment 1977.

Yours sincerely,

Q. K. J. MASIRE
Vice-President and Minister of Finance

and Development Planning
For and on behalf of the Government of Botswana

Vol. 1106, A-15188
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 15188. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
BOTSWANA RELATIF AUX FONCTIONNAIRES D1tTACHItS PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AUPRES DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS AU BOTSWANA. GABORONE, 4 JUIN 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

GABORONE, 30 AOUT 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord le 19 septem-
bre 1978.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Gaborone aui Vice-Prisident et Ministre
des finances et de la planification du doveloppement du Botswana

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

GABORONE

Le 30 aofit 1977

Monsieur le Vice-Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h i'Accord compldmentaire de 1976 concernant les
expatrids britanniques (Botswana) [ci-apris ddnomm6 1',, Accord >] constitu6 par
i'Echange de notes du 4 juin 1976 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique du Botswanat ;
je me r6fdrerai 6galement aux consultations qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana au sujet de l'assistance a fournir au per-
sonnel du Brigades Skill Development Center (BRIDEC). J'ai l'honneur de confirmer par
la prdsente que nos deux gouvernements se sont entendus sur ce point. Le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana conviennent, en vertu des dispositions
du paragraphe 1 de I'Accord, d'inscrire sur la Liste des organisations et institutions qui
figurent dans la deuxi~me annexe de l'Accord 1'6tablissement suivant : Brigades Skill
Development Center (BRIDEC).

Si la prdsente note 6nonce correctement les clauses convenues, j'ai I'honneur de pro-
poser qu'elle constitue avec votre r6ponse un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur h la date de votre rdponse, sous l'intitu6 < Accord complkmentaire
de 1976 relatif aux expatrids britanniques (Botswana), tel qu'amend6 en 1977 , .

Veuillez agr6er, etc.

W. TURNER

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1032, p. 161.
2 Entr6 en vigueur le 30 aofit 1977, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.

Vol. 1106, A-15188
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II

Le Vice-Prdsident, Ministre des finances et de la planification du developpement,
du Botswana au Haut Commissaire du Royaume-Uni ci Gaborone

MINISTERE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION DU DEVELOPPEMENT

GABORONE

Le 30 aofit 1977

Monsieur le Haut Commissaire,

J'accuse r6ception de votre note en date d'aujourd'hui dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui pr6c dent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique du Botswana, qui accepte donc que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h. la date d'aujourd'hui, sous I'intitui6 «, Accord compl6mentaire de 1976 relatif
aux expatrids britanniques (Botswana), tel qu'amend6 en 1977 o.

Veuillez agr6er, etc.

Au nom du Gouvernement du Botswana

Le Vice-Pr6sident, Ministre des finances
et de ia planification du d6veloppement,

Q. K. J. MASIRE

Vol. 1106, A-15188
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 September 1978

JAMAICA

(With effect from 21 October 1978.)

With the following reservation:

".... Jamaica avails itself of the pro-
visions of article 13, paragraph 2, and
declares that it does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 1 of
this article under which any dispute be-
tween two or more States Parties con-
cerning the interpretation or application
of this Convention shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration
or referred to the International Court of
Justice, and states that in each individual
case, the consent of all Parties to such a
dispute is necessary for the submission of
the dispute to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice."

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA RI-PRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTI-E PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

ADHtSION

Instrument diposi le:

21 septembre 1978

JAMAIQUE

(Avec effet au 21 octobre 1978.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la Jamaique, se pr6valant des dis-
positions du paragraphe 2 de I'article 13,
d6clare qu'elle ne se considere pas li6e par
les dispositions du paragraphe 1 dudit arti-
cle en vertu duquel tout diff6rend entre
deux ou plusieurs Etats parties concer-
nant I'interpretation ou l'application de la
Convention qui n'est pas rdg16 par voie de
n6gociation est soumis h I'arbitrage, 4 la
demande de l'un d'entre eux, ou soumis h
la Cour internationale de justice, et d6-
clare que dans chaque cas le consente-
ment de toutes les parties a un tel diff6rend
est n6cessaire pour que celui-ci soit sou-
mis l'arbitrage ou h la Cour interna-
tionale de Justice.

Registered ex officio on 21 September 1978. Enregistre d'office le 21 septembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095 and 1102.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167,

et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095
et 1102.

Vol. 1106, A-15410
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No. 15596. SOUTH AMERICAN AGREE-
MENT ON NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT BUENOS AIRES
ON 27 APRIL 19731

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Argentina on:

4 September 1978

BOLIVIA

(With effect from 4 October 1978.)

Certified statement was registered by
Argentina on 23 September 1978.

No 15596. ACCORD SUD-AMtRICAIN
RELATIF AUX STUPtFIANTS ET
AUX SUBSTANCES PSYCHOTRO-
PES. CONCLU A BUENOS AIRES LE
27 AVRIL 1973'

RATIFICATION
Instrument d~posi aupres du Gouverne-

ment argentin le

4 septembre 1978

BOLIVIE

(Avec effet au 4 octobre 1978.)

La diclaration certfie a t9 enregistrge
par I'Argentine le 23 septembre 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 53, and ' Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 1039, p. 53,
annex A in volume 1076. et annexe A du volume 1076.

Vol. 1106, A-15596
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INTERNA TIONA L LA BO UR ORGA NISA TION'

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN
THE WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28-NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

No. 589. CONVENTION (No. 6) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19465

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 4, 5, 7, 8, and 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 903, 1015, 1038, 1050 and 1098.

3 Ibid., p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as
annex A in volumes 833, 885, 958, 1010, 1035 and 1078.

4 Ibid., p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 11, as well as
annex A in volumes 936, 1010, 1078 and, 1090.

5 Ibid., p. 93; for subsequent actions; see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6 and 9 and 10, as
well as annex A in 940,, 970, 10,15 and 1038.

Vol. 1106,.A-584, 585, 588, 589
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ORGA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N0 584. CONVENTION (N' 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR
JOUR ET QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES
HEURES DE TRAVAIL DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GINItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMILRE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 585. CONVENTION (N0 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE PAR
LA CONFIRENCE GINItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A 1 TI MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 588. CONVENTION (N0 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A tT MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19464

N0 589. CONVENTION (N0 6) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMILRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A PEA MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19465

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprbs du Directeur ggnjral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec d~claration reconnaissant que Djibouti continue
Sktre li6 par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles

avaient pr~c~demment 6t6 d~clar~es applicables au territoire de Djibouti.)

' La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'b la Convention n

0 98 inclusivement, est
r~put6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conformiment k I'article 2 de cette derni re Convention (voir Nations Unies, Recueji des
Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 17; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs n" 1, 2, 4, 5, 7, 8 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 903, 1015, 1038,
1050 et 1098.

Ibid., p. 41; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n- I ht 8, et
!1, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 958, 1010, 1035 et 1078.

1 Ibid., p. 81; pour les faits ult~rieurs, voir les rbfbrences donnes dans les Index cumulatifs n
- 

2 8 et I1,
ainsi que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1078 et 1090.

Ibid., p. 93; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n' I h 6 et 9
et 10, ainsi que l'annexe A des volumes 940, 970, 1015 et 1038.

Vol. 1106, A-584, 585, 588, 589
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No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 129, and annex A in volumes 276, 429, 682, 735, 738 and 958.

2 Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as

annex A in volumes 885, 958, 1010 and 1078.
3 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A

in volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078 and 1090.
Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as

annex A in volumes 885, 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090 and 1102.

Vol. 1106, A-592, 593, 594, 595
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No 592. CONVENTION (N0 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTEE PAR LA CONFItRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION

.INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIP-ME SESSION, GENES,
10 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ItTP MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 593. CONVENTION (N0 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENkVE, 16 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ET MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 594. CONVENTION (N0 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENPtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RItVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 595. CONVENTION (N0 12) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GENItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921 TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RI VISION
DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprbs du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec d~claration reconnaissant que Djibouti continue
8tre i6 par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles avaient
pr~c~demment 6t: dclar~es applicables au territoire de Djibouti.)

Nations Unies, Recueil des Traltds, vol. 38, p. 129, et annexe A des volumes 276, 429, 682, 735, 738 et
958.

2 Ibid., p. 143; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I h 8, et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 885, 958, 1010 et 1078.

1 Ibid., p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les Index cumulatifs n' 2 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078 et 1090.

Ibid., p. 165; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' 1 h 8 et
11, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090 et 1102.

Vol. 1106, A-592, 593, 594, 595
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
19 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE AD-
MISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CjIILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT
SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General ofthe International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Djibouti.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 2 to 6, 8, 10 and 11, as well as annex A in volume 1015.
21bid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11 and 12, as

well as annex A in volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090 and 1098.
3 Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, and 11, as

well as annex A in volumes 833, 885, 958, 1050 and 1078.
4 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 10 to 12, as

well as annex A in volumes 833, 885, 917, 958, 974 and 1078.

Vol. 1106, A-596, 597, 598, 599
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N0 596. CONVENTION (No 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CItRUSE
DANS LA PEINTURE, ADOPTE PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENtVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A lT MODI-
FIItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946I

N0 597. CONVENTION (N0 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES ITABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE
PAR LA CONFItRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENP-VE, 17 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A TI MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 598. CONVENTION (N0 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITI DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIIME SESSION,
GENIVE, I1 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A lT MODIFIP-E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 599. CONVENTION (N0 16) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYtS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIIME SESSION,
GENtVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A IT1A MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue
it tre li6 par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles
avaient pr6cdemment 6 d6clar~es applicables au territoire de Djibouti.)

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 175; pour les faits ult~rieurs, voir les rifrences donnes
dans les Index cumulatifs n- 2 h 6, 8, 10 et I1, ainsi que I'annexe A du volume 1015.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs n'o I h 9, 11 et
12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090 et 1098.

3 Ibid., p. 203; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n- I 8, 10,
et i, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 958, 1010 et 1078.

4 Ibid., p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs. n' I h 8,
et 10 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 917, 958, 974 et 1078.

Vol. 1106, A-596, 597, 598, 599
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050 and 1102.

2 Ibid., p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7 and 12, as well
as annex A in volumes 833, 958, 1010, 1015, 1038 and 1050.

3 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as
annex A in volumes 833, 885, 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050 and 1090.

4 Ibid., p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, and 11, as well
as annex A in volumes 833, 885, 958, 974, 1010, 1046 and 1050.

Vol. 1106, A-600, 601, 602, 605
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No 600. CONVENTION (N- 17) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFitRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME
SESSION, GENtVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 601. CONVENTION (N' 18) CONCERNANT LA REPARATION DES MALA-
DIES PROFESSIONNELLES, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME
SESSION, GENP-VE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ETI MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 602. CONVENTION (N0 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT
DES TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATIERE DE
REPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTItE PAR LA CON-
FERENCE G1tNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTII ME SESSION, GENtVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19463

N0 605. CONVENTION (N0 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES MARINS, ADOPTItE PAR LA CONFItRENCE GENItRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIEME SESSION,
GENtVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprks du Directeur g~njral du Bureau international du
Travail le :

3 aoflt 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue
h 6tre i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de Djibouti.)

I Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 38, p. 229; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' I iL I1, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050
et 1102.

2 Ibid., p. 243; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les Index cumulatifs n° 
2 i 7

et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 958, 1010, 1015, 1038 et 1050.
3 Ibid., p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' 1 5 11,

ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050 et 1090.
4 Ibid., p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n° 

1, 3 a 8,
et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 958, 974, 1010, 1046 et 1050.

Vol. 1106, A-600, 601, 602, 605
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No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

No. 607. CONVENTION (No. 24) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
WORKERS IN INDUSTRY AND COMMERCE AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General ofthe International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 to 7 and 11, as well as annex A in volumes 917, 958, 974, 1026 and 1050.

2 Ibid., p. 327; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A
in volumes 958 and 1102.

3 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, and 12,
as well as annex A in volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078 and 1090.

4 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A
in volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090 and 1098.

Vol. 1106, A-606, 607, 609, 612



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 389

N- 606. CONVENTION (N' 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS, ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIEME SESSION,
GENLVE, 23 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFI9E PAR LA CON-
VENTION PORTANT Rt VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 607. CONVENTION (N- 24) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPTItE PAR LA CONF1tRENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXIEME SESSION,
GENEVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIfE PAR LA CON-
VENTION PORTANT Rt VISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N 609. CONVENTION (N0 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE MItTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GJtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIEME SESSION, GENEVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A IT
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT R1tVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

N0 612. CONVENTION (N0 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIEME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur goniral du Bureau international du
Travail le :

3 aofst 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue a
6tre i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c6demment 6 d6clar6es applicables au territoire de Djibouti.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 315; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n, I, 3 7 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1026 et 1050.

2 Ibid., p. 327; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' 3 a 8,
ainsi que I'annexe A des volumes 958 et 1102.

1 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I h
8, 11, et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078 et 1090.

4 Ibid., p. 55; pour les faits ultirieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I A 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090 et 1098.

Vol. 1106, A-606, 607, 609, 612



390 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1978

No. 615. CONVENTION (No. 33) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 30 APRIL 1932, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 617. CONVENTION (No. 35) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL
UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR OUT-
WORKERS AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 618. CONVENTION (No. 36) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 619. CONVENTION (No. 37) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL
UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR OUT-
WORKERS AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General ofthe International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 133; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 5, as well as annex A in volume 970.

2 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 and 5 to 8, and
annex A in volume 958.

Ibid., p. 189; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 4 and 6 to 8, and
annex A in volume 958.

4 Ibid., p. 211, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I and 5 to 8, and annex A
in volume 958.

Vol. 1106, A-615, 617, 618, 619
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N0 615. CONVENTION (No 33) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SEIZItME SESSION, GENPVE, 30 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

N0 617. CONVENTION (N 35) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBtRALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENPVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT R9VISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 618. CONVENTION (N0 36) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE
OBLIGATOIRE DES SALARIIS DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOPTItE
PAR LA CONFIRENCE GItNRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENPEVE, 29 JUIN
1933, TELLE QU'ELLE A ITIt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RE VISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 619. CONVENTION (N0 37) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDITt
OBLIGATOIRE DES SALARIItS DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBtRALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTItE PAR LA
CONFERENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-SEPTIkME SESSION, GENtVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprbs du Directeur gdniral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978
DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec dclaration reconnaissant que Djibouti continue i
6tre 1i par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles avaient
pr6c6demment 6t6 d6clar~es applicables au territoire de Djibouti.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39, p. 133; pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donnies
dans les Index cumulatifs n' 1 h 5, ainsi que I'annexe A du volume 970.

2 Ibid., p. 165; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donnes dans les Index cumulatifs n- 1, 3 et

5 s 8, et annexe A du volume 958.
3 Ibid., p. 189; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n' 1, 3, 4 et

6 A 8, et annexe A du volume 958.
4 Ibid., p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I et 5 A 8,

et annexe A du volume 958.

Vol 1106, A-615, 617, 618, 619
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No. 620. CONVENTION (No. 38) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 625. CONVENTION (No. 43) FOR THE REGULATION OF HOURS OF WORK
IN AUTOMATIC SHEET-GLASS WORKS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 626. CONVENTION (No. 44) ENSURING BENEFIT OR ALLOWANCES TO
THE INVOLUNTARILY UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 235; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 4 and 6 to 8, and annex A in volume 958.

1 Ibid., vol. 40, p. 33, and annex A in volumes 46, 188, 320, 738, and 958.
3 Ibid., p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, 5 to 8, and 12, as

well as annex A in volumes 943 and 958.
4 Ibid., p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A

in volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092 and 1098.

Vol. 1106, A-620, 625, 626, 627
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N0 620. CONVENTION (No 38) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDITt
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTIPME SESSION, GENVE, 29 JUIN
1933, TELLE QU'ELLE A IT MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT
RIfVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

N0 625. CONVENTION (N' 43) CONCERNANT LA DURIfE DU TRAVAIL DANS
LES VERRERIES A VITRES AUTOMATIQUES, ADOPTE PAR LA CON-
FERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITItME SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 626. CONVENTION (N0 44) ASSURANT AUX CHOMEURS INVOLONTAIRES
DES INDEMNITES OU DES ALLOCATIONS, ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DIX-HUITILME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A IT MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 627. CONVENTION (N0 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVItME SESSION,
GENLVE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur gndral du Bureau international du
Travail le :
3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aoilt 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue h
8tre 1i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de Djibouti.)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 39, p. 235; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1, 4 et 6 k 8, et annexe A dtL volume 958.

2 Ibid., vol. 40, p. 33, et annexe A des volumes 46, 188, 320, 738 et 958.
3 Ibid., p. 45; pour les faits ult6rieurs, voir les rff6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I a 3,

5 h 8 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 943 et 958.
4 Ibid., p. 63; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I h 8, ainsi

que l'annexe A des volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092 et 1098.

Vol. 1106, A-620, 625, 626, 627
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No. 629. CONVENTION (No. 49) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS
OF WORK IN GLASS-BOTTLE WORKS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUIREMENT
OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS ON BOARD
MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 633. CONVENTION (No. 55) CONCERNING THE LIABILITY OF THE SHIP-
OWNER IN CASE OF SICKNESS, INJURY OR DEATH OF SEAMEN, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 24 OCTO-
BER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General ofthe International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 97, and annex A in volumes 46 and 958.
Ibid., p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well as annex A

in volume 958.
1 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 12, as well as annex A

in volume 958.
4Ibid., p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5, 9, 11 and 12,

as well as annex A in volumes 802 and 958.

Vol. 1106, A-629, 631, 632, 633
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N' 629. CONVENTION (N- 49) CONCERNANT LA RItDUCTION DE LA DURIE
DU TRAVAIL DANS LES VERRERIES A BOUTEILLES, ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENPtVE, 25 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A I T MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT RlkVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

N0 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGIS ANNUELS PAYtS,
ADOPTitE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTIItME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N' 632. CONVENTION (N0 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITE
PROFESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GItNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNIEME
SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A ITE MODIFIE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 633. CONVENTION (N0 55) CONCERNANT LES OBLIGATIONS DE L'ARMA-
TEUR EN CAS DE MALADIE, D'ACCIDENT OU DE DECtS DES GENS DE
MER, ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNILME SESSION,
GENtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIfE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gineral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aoht 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue a
ktre i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de Djibouti.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, p. 97, et annexe A des volumes 46 et 958.
Ibid., p. 137; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n

s 
1 h 12, ainsi

que l'annexe A du volume 958.
3 Ibid., p. 153; pour les faits ultirieurs, voir. les r6fkrences donnies dans les. Index - 

cumulatifs n" I 12,
ainsi que l'annexe A du volume 958:

4 Ibid., p. 169; pour les faits-ult6rieurs, voir les r6f6rences donnies-dans les Index cumulatifs n-' 1 5, 9,
i et 12, ainsi que.l'anrtexe.A desvolumes 802 et 958!'

Vol. 1106, A-629, 6311632, 633
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No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE AD-
MISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING
INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19474

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

3 August 1978

DiBnOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 to 6, 8 and 12, as well as annex A in volumes 802 and 958.

2 Ibid., p. 205; for subsequent actions, se6 references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, and 10 to 12, as
well as annex A in volumes 936, 958, 1046, and 1078.

3 Ibid., p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 12, as
well as annex A in volumes 885, 936 and 958.

, Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 12, as well as
annex A in volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050 and 1098.

Vol. 1106, A-634, 635, 638, 792
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N0 634. CONVENTION (No 56) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
GENS DE MER, ADOPI'E PAR LA CONFI RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNItME
SESSION, GENPVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A IT MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT RIPVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

N0 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (RtVIStE EN 1936), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXItME SESSION, GENLVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A lT MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 638. CONVENTION (N0 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAI-
RES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES
MINIERES ET MANUFACTURItRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEVE PAR LA CON-
F1tRENCE GINItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-QUATRIkME SESSION, GENtVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
R] VISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 792. CONVENTION (N0 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTItME SESSION, GENEVE, 11 JUILLET 19474

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprks du Directeur gdndral du Bureau international du
Travail le :

3 aoft 1978
DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec declaration reconnaissant que Djibouti continue
a tre id par les obligations ddcoulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient prdc6demment 6t6 ddclardes applicables au territoire de Djibouti.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n" 1, 3 h 6, et 8 h 12, ainsi que I'annexe A des volumes 802 et 958.

2 Ibid., p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index cumulatifs n' I h 7, et 10 h 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 1046 et 1078.

3 Ibid., p. 255; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donnees dans les Index cumulatifs n" I hL 8, 11 et
12, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 936 et 958.

4 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les fails ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- I h
12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050et
1098.

Vol. 1106, A-634, 635, 638, 792
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19464

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19485

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DiIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058,
1078 and 1090.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well
as annex A in volumes 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035, 1038 and 1050.

1 Ibid., vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, Ii
and 12, as well as annex A in volumes 885, 903, 958, 976, 1003 and 1050.

4 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, 11 and 12, as
well as annex A in volumes 903,958, 981, 1003 and 1050.

Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 and 12,

as well as annex A in volumes 817, 833, 903, 958, 1015, 1038 and 1098.

Vol. 1106, A-881, 898, 1017, 1018, 1070
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N' 881. CONVENTION (N0 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNI ME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

No 898. CONVENTION (N0 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPT.E PAR LA CONFPRENCE GtNiRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNILME
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

N' 1017. CONVENTION (N0 77) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTItE PAR LA CONFItRENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19463

N0 1018. CONVENTION (N0 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GINERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIEME SESSION, MONTRI AL, 9 OCTOBRE 19464

N' 1070. CONVENTION (N0 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE (R1tVIStE EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIIME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19485

RATIFICATIONS

Instruments enregistros auprs du Directeur gnral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aoft 1978. Avec d claration reconnaissant que Djibouti continue
h 8tre li par les obligations decoulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles avaient
pr~c demment 6t6 d~clar~es applicables au territoire de Djibouti.)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 68, p. 17; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n, I 10, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015,
1020, 1031, 1041, 1058, 1078 et 1090.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n' I
12, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035, 1038 et 1050.

3 Ibid., vol. 78, p. 197; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs
n' 1 A 5, 8, 11, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 903, 958, 976, 1003, et 1050.

4 Ibid., p. 213; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n- I 5, 8,
I1 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 958, 981, 1003 et 1050.

s Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ult~rieurs, voir les r f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n' 2 h 9,
11 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 817, 833, 903, 958, 1015, 1038 et 1098.

Vol. 1106, A-881, 898, 1017, 1018, 1070
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY
19481

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 August 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 9 August 1978. Application to Hong Kong with modifications in
respect of article 2 (1) and article 3 (1), (2) and (3).)

With the following modifications:

"Article 2 (1). (a) For persons under 16 years the term 'night' may cover a
period of eleven consecutive hours.

"(b) For persons of or over 16 years and under 18 years the term 'night'
may cover a period of nine consecutive hours up to the end of 1979, and a period of
ten consecutive hours as from 1 January 1980 when overtime employment of young
persons will be prohibited."

"Article 3 (1). Young persons of or over the age of 14 years and under 18 years
may be employed in an industrial undertaking during the night:

"(a) In a clerical or managerial capacity or in any health or welfare service connected
with the undertaking;

"(b) In cleaning the premises, or any part thereof, of an undertaking, otherwise
than in cleaning which is incidental to or connected with any process; or

"(c) Solely as caretakers in the premises of the undertaking."

"Article 2 (1), Article 3 (2) and (3). For young persons of or over 16 years and
under 18 years employed as registered apprentices in any industry or occupation:

"(a) The term 'night' may cover a period of nine consecutive hours; and

"(b) The rest period granted between two working periods may be nine consecutive
hours when such persons are employed on overtime."

United Nations, Treaty Series, vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 2 to 9, 1i and 12, as well as annex A in volumes 833, 903, 996 and 1098.

Vol. 1106, A-1239



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

N* 1239. CONVENTION (N- 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (RtVIStE EN 1948). ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNlRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIPME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 1948'

APPLICATION TERRITORIALE
Notification enregistrie aupres du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le :

9 aofit 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 9 aofit 1978. Application h Hong-Kong avec modifications 4 I'6gard
de I'article 2, paragraphe 1, et de I'article 3, paragraphes 1, 2 et 3.)

Avec les modifications suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2. 1). a) Pour les enfants de moins de 16 ans, le terme ,, nuit > peut
signifier une pdriode de 11 heures consdcutives.

b) Pour les enfants de 16 ans rdvolus, mais de moins de 18 ans, le terme
v nuit peut signifier une pdriode de 9 heures consdcutives jusqu'h la fin de 1979,
et une pdriode de 10 heures consecutives h partir du Ier janvier 1980, date h partir
de laquelle il sera interdit de faire faire aux enfants des heures supplmentaires.

Article 3. 1). Les enfants de 14 ans r6volus, mais de moins de 18 ans, pourront
tre employds ia nuit par une entreprise industrielle :

a) Dans un emploi de bureau ou un emploi administratif, ou dans un service sani-
taire ou social rattach6 h ladite entreprise;

b) Aux fins de nettoyer les locaux, ou une partie des locaux d'une entreprise, h
condition qu'il ne s'agisse pas du nettoyage direct ou indirect des machines; ou

c) Exclusivement en tant que gardiens des locaux de 'entreprise.
Article 2.1); Article 3.2) et 3. En ce qui conceme les enfants de 16 ans rdvolus,

mais de moins de 18 ars, qui sont employds en tant qu'apprentis par une entreprise
industrielle ou dans toute autre occupation :
a) Le terme ,< nuit > peut signifier une pdriode de neuf heures consdcutives; et

b) La p~riode de repos entre deux p~riodes de travail pourra tre de neuf heures
consdcutives si lesdits enfants font des heures suppldmentaires.

Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 91, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donnes

dans les Index cumulatigs n' 2 h 9, 11 et 12, ainsi que rannexe A des volumes 833, 903, 996 et 1098.

Vol. 1106, A-1239
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOY-
MENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND. TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19492

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUB-
LIC CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19493

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19494

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBouTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 237; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6 and 12, as well as annex A in volumes 814, 833, 894, 958, 1015 and 1020.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A
in volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050 and 1090.

3 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10
to 12, as well as annex A in volumes 894, 958, 974, 995, 1010, 1015 and 1051.

4 Ibid., p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 12, as
well as annex A in volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050 and 1090.

Vol. 1106, A-1340, 1341, 1870, 1871
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N0 1340. CONVENTION (N' 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACE-
MENT PAYANTS (RI VISE E EN 1949). ADOPTIVE PAR LA CONFP-RENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIPME SESSION, GENtVEE, 1 JUILLET 1949'

N0 1341. CONVENTION (N- 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCI-
PES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 1er JUILLET 19492

N0 1870. CONVENTION (N0 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL
DANS LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORIT PUBLIQUE. ADOP-
TEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 19493

N0 1871. CONVENTION (N0 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE G NI RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPtME SESSION,
GENPEVE, Ier JUILLET 19494

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec ddclaration reconnaissant que Djibouti continue i
6tre li par les obligations ddcoulant des Conventions susmentionndes lesquelles avaient
precddemment 6t6 ddclardes applicables au territoire de Djibouti.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96, p. 237; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donnes
dans les Index cumulatifs n-' 2 A 6 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 814, 833, 894, 958, 1015 et 1020.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnies dans les Index cumulatifs n- 2 h 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038,
1041, 1050 et 1090.

3 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
n' 2 h 8, et 10 a 12, ainsi que I'annexe A des volumes 894, 958, 974, 995, 1010, 1015 et 1051.

4 Ibid., p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 b 8, et
10 h 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050 et 1090.

Vol. 1106, A-1340, 1341, 1870, 1871
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF
SHIPS' COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19512

No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19513

No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19524

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

, United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, I1 and 12, as well as annex A in volumes 958, 976, 1015 and 1038.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 12, as well
as annex A in volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038,
1041, 1050, 1092 and 1098.

3 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 12, as well
as annex A in volumes 833, 885, 958, 1010, 1051, 1078 and 1098.

ibid., vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10
to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015 and 1078.

Vol. 1106, A-2157, 2181, 2244, 2624
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N0 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITt
PROFESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL LORS DE SA VINGT-HUITILME SESSION, A SEATTLE, LE
27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A T MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 2181. CONVENTION (N0 100) CONCERNANT L'tGALIT DE R1tMUN1tRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPT1AE PAR LA
CONF1tRENCE G1tN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 29 JUIN
19512

N0 2244. CONVENTION (N0 99) CONCERNANT LES MtTHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CON-
FLORENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIkME SESSION, GENP VE, 28 JUIN 19513

N' 2624. CONVENTION (N0 101) CONCERNANT LES CONGP-S PAYtS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPT1VE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUILME SESSION, GENP VE, 26 JUIN 19524

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur geniral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue
i tre li6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de Djibouti.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164, p. 37; pour les faits ulttrieurs, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs nS 2 h 7, I1 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 976, 1015 et 1038.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nOS 2 h 12, ainsi que l'annexe A des volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974,
1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092 et 1098.

1 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n' 2 h 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 958, 1010, 1051, 1078 et 1098.

4 Ibid., vol. 196, p. 183; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 2 8 et 10 h 12, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1015 et 1078.

Vol. 1106, A-2157, 2181, 2244, 2624
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINA-
TION OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATI'LE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19572

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19573

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL
IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 13 MAY 19584

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8, I1 and 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1028 and 1038.

2 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12, as well

as annex A in volumes 833, 894, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078 and 1098.
3 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10 and

12, as well as annex A in volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015, 1038, 1050 and 1098.
Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, I1, and

12, as well as annex A in volumes 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038 and 1078.

Vol. 1106, A-2901, 4648, 4704, 5598
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No 2901. CONVENTION (N0 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES
GENS DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFP-RENCE GItNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A IT MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORC. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19572

N0 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPT1VE PAR LA CONF-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTIEME SESSION, GENP VE, 26 JUIN 19573

No 5598. CONVENTION (N0 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTIT
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE ET UN'ItME SESSION, GENE VE, 13 MAI 19584

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOurI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec dclaration reconnaissant que Djibouti continue h
kre i6 par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles avaient
pr~cdemment 6t6 d~clar~es applicables au territoire de Djibouti.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214, p. 233; pour les faits ult~rieurs, voir les r6firences donn~es
dans les Index cumulatifs n" 3 h 5, 7, 8, I1 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1015, 1028 et 1038.

2 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f'rences donn6es dans les Index cumulatifs
n'
s 

4 h 12, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 894, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078 et 1098.
1 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs

nS 4 h 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015, 1038, 1050
et 1098.

4 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs
n- 5 h 9, 1I, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038 et 1078.

Vol. 1106, A-2901, 4648, 4704, 5598
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1960'

No. 6352. CONVENTION (No. 71) CONCERNING SEAFARERS' PENSIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATILE,
28 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SES-
SION, GENEVA, 8 JULY 19643

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19644

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 12, as well as annex A in volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972, 990, 1050, 1055, 1066
and 1078.

2 Ibid., vol. 442, p. 235, and annex A in volumes 444, 789 and 958.
3 Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well as

annex A in volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038, 1050, 1055, 1078 and 1092.

4 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well
as annex A in volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050 and
1066.

Vol. 1106, A-6208, 6352, 8175, 8279
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No 6208. CONVENTION (N' 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTtE PAR
LA CONFf-RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-QUATRIkME SESSION, GENtVE, 22 JUIN
1960'

N0 6352. CONVENTION (N0 71) CONCERNANT LES PENSIONS DES GENS DE
MER, ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIME SESSION,
SEATTLE, 28 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 8175. CONVENTION (N0 120) CONCERNANT L'HYGIENE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIEME SESSION, GENt VE, 8 JUILLET 19643

N0 8279. CONVENTION (N0 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION,
GENPEVE, 9 JUILLET 19644

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprds du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le :

3 aofit 1978
DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofIt 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue h
tre lil par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient

pr6c6demment t6 d6clar6es applicables au territoire de Djibouti.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 431, p. 41; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n, 5 a 12, ainsi que I'annexe A des volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972, 990, 1050,
1055, 1066 et 1078.

2 Ibid., vol. 442, p. 235, et annexe A des volumes 444, 789 et 958.
Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult~rieurs, voir les r6firences donnies dans les Index cumulatifs

n" 8 12, ainsi que I'annexe A des volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038, 1050, 1055, 1078 et
1092.

4 ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultgrieurs, voir les rgfirences donnies dans les Index cumulatifs
n-
0 

8 i 12 ainsi que l'annexe A des volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035,
1041, 1050 et 1066.

Vol 1106, A-6208, 6352, 8175, 8279
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No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS WITH
PAY FOR SEAFARERS (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19652

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1978

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti. Specifying,
pursuant to article 2, paragraph 2, of the Convention, that the minimum age for admission
to employment underground in mines is 16 years.)

United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 295, and annex A in volumes 735, 783, 958, 1015 and 1038.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well
as annex A in volumes 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958, 965, 1035, 1092 and 1098.
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N° 8768. CONVENTION (N° 91) CONCERNANT LES CONGtS PAYS DES
MARINS (RtVIStE EN 1949). ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE GtNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION, GENtVE, 18 JUIN 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gdndral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec declaration reconnaissant que Djibouti continue
h tre li par les obligations ddcoulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait
prdcddemment 6t6 ddclarde applicable au territoire de Djibouti.)

No 8836. CONVENTION (N- 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVIEME SESSION, GENP VE, 22 JUIN 19652

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofit 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue h
atre li par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait
pr6c6demment 6t6 d6clarde applicable au territoire de Djibouti. Il est sp6cifi6, conform6-
ment I'article 2, paragraphe 2, de la Convention, que l'fge minimum d'admission
aux travaux souterrains est de 16 ans.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 605, p. 295, et annexe A des volumes 735, 783, 958, 1015
et 1038.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donn6es dans les Index cumulatifs
n-' 9 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958, 965, 1035, 1092 et 1098.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19651

No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON
BOARD FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19662

No. 9728. CONVENTION (No. 125) CONCERNING FISHERMEN'S CERTIFI-
CATES OF COMPETENCY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 19663

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1976

DJIBOUTI

(With effect from 3 August 1978. With a declaration recognizing that Djibouti con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Djibouti.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 September 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038, 1046, 1050, 1055, 1057 and
1078.

2 Ibid., vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10 to 12, as
well as annex A in volumes 802, 903, 949, 958, 1010 and 1098.

1 Ibid., vol. 684, p. 81, and annex A in volumes 686, 735, 738, 751, 854 and 958.
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N0 8873. CONVENTION (N0 124) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENPVE, 23 JUIN 19651

N0 9298. CONVENTION (N- 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE P]CHE. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE G1tNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTItME
SESSION, GENP VE, 21 JUIN 19662

N0 9728. CONVENTION (N° 125) CONCERNANT LES BREVETS DE CAPACITE
DES PLCHEURS. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GItNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTIItME SES-
SION, GENtVE, 21 JUIN 19663

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprbs du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

3 aofit 1978

DJIBOUTI

(Avec effet au 3 aofzt 1978. Avec d6claration reconnaissant que Djibouti continue h
tre li6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient

pr6cidemment 6t6 d6clarees applicables au territoire de Djibouti.)

Les diclarations certiftdes ont dtj enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 26 septembre 1978.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 614, p. 239; pour les faits ultirieurs, voir les r6firences donnies
dans les Index cumulatifs n- 9 12, ainsi que I'annexe A des volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038, 1046,"
1050, 1055, 1057 et 1078.

2 Ibid., vol. 649, p. 229; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 10 h 12, ainsi que I'annexe A des volumes 802, 903, 949, 958, 1010 et 1098.

3 Ibid., vol. 684, p. 81, et annexe A des volumes 686, 735, 738, 751, 854 et 958.
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